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DE Produktname Labornetzgerat
EN Product name Laboratory power supply
PL Nazwa produktu Zasilacz laboratoryjny

cz Nazev vyrobku

Laboratorni zdroj

FR Nom du produit

Alimentation de laboratoire

IT Nome del prodotto Alimentatore da laboratorio

ES Nombre del producto Fuente de alimentacién de laboratorio
HU Termék neve Laboratdriumi tapegység

DA Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

FI Tuotteen nimi Laboratorion virtaldhde

NL Productnaam Laboratoriumvoeding

NO Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

SE Produktnamn Laboratorieforsorjning

PT Nome do produto

Fonte de alimentagdo laboratorial

SK Nazov produktu

Laboratdrny zdroj

BG Mme Ha npoaykTa

NabopaTopHo 3axpaHBaHe

EL ‘Ovopa poiovtog Epyaotnplakr tpododoaoia

HR Naziv proizvoda Laboratorijski izvor napajanja

LT Produkto pavadinimas Laboratorinis maitinimo Saltinis
RO Numele produsului Sursd de alimentare de laborator
SL Ime izdelka Laboratorijski napajalnik

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha npoayKT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

S-LS-104

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotic | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AteUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU




Technische Daten

Parameterbeschreibung Parameterwert
Parameterwert Parameterwert
Produktname LABORNETZGERAT
Modell S-LS-104
Spannung [V~] / Frequenz 230/50
[Hz]
Nennleistung [W] 1200
Spannungsbereich [V] 0-60
Strombereich [A] 0-20
Netzregelung CV'<0,5%FS
CC<0,5 %FS
Lastregelung CV'<0,5 %FS
CC<0,5%FS
S CV £0,5 %FS
Welligkeit CC<0.5%FS
Auflésung 10mV /10 mA
Schutzfunktionen OPP, OTP, OVP
B;etrlebstemperaturberelch 0—40
[°Cl
Al?messungen [Breite x Tiefe x 365 x 200 x 160
Hohe; mm]
Gewicht [kg] 4

1. Allgemeine Beschreibung

Die Betriebsanleitung soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und zuverldssig zu benutzen.
Das Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hochsten
Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG
ZU LESEN UND ZU VERSTEHEN.

Um einen langen und zuverldssigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, soll das Gerét
gemal den Anweisungen in dieser Anleitung korrekt bedient und gewartet werden. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten

Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, um die
Qualitdt zu verbessern. Unter Beriicksichtigung des technischen Fortschritts und der




Moglichkeiten zur Lirmminderung wurde das Gerat so entwickelt und gebaut, dass das
Risiko durch Larmemissionen auf ein Minimum reduziert wird.

Symbolerklarung

C € Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschligigen
Sicherheitsnormen.

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

Recycelbares Produkt.

ACHTUNG! oder WARNUNG! oder BEACHTEN! zur Beschreibung der
jeweils eingetretenen Situation
(allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor elektrischer Spannung!

Nur fur internen Gebrauch.

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser
Bedienungsanleitung dienen nur der Veranschaulichung und
kénnen in einigen Details vom tatsdchlichen Aussehen des
Produkts abweichen.

> [

Die Bedienungsanleitung wurde in der deutschen Sprache verfasst. Bei den anderen
Sprachfassungen handelt es sich Ubersetzungen aus dem Deutschen.

2. Anwendungssicherheit



A

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und
Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Der Begriff ,Gerat” in den Warnhinweisen und in der Beschreibung der Anleitung
bezieht sich auf das Labor-Netzteil.

2.1.

a)

b)

c)
d)

e)

g)

h)

Elektrische Sicherheit

Der Netzstecker des Gerdts muss fir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

Der Kontakt zu geerdeten oder massefiihrenden Elemente, wie Rohre,
Heizkorper, Herde und Kiihlschréanke, muss vermieden werden. Es besteht ein
erhohtes Stromschlagrisiko, wenn der Korper geerdet ist und dem Gerét in
Kontakt kommt, das Regen, nassen Oberflichen und Arbeiten in einer
feuchten Umgebung direkt ausgesetzt ist. Das Eindringen von Wasser in das
Gerdt erhoht das Risiko einer Beschadigung des Gerats und eines
Stromschlags.

Beriihren Sie das Geréat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel niemals, um das Gerdt zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das
Risiko eines Stromschlags.

Falls die Nutzung des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht verhindert
werden kann, muss ein Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) verwendet werden.
Die Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.

Es ist verboten, das Gerat zu verwenden, wenn das Netzkabel beschadigt ist
oder offensichtliche Gebrauchsspuren aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel
sollte von einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des
Herstellers ersetzt werden.

Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen Stromschlag zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerat
nicht auf nassen Oberflachen.

ACHTUNG - LEBENSGEFAHR! Tauchen und Halten Sie das Gerat wahrend des
Reinigens oder des Betriebes nie in Wasser oder andere Flissigkeiten.
Benutzen Sie das Gerat nicht in Raumen mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit / in
unmittelbarer Nahe von Wasserbehaltern!



2.2

a)

b)

g)

h)

A

2.3.

. Sicherheit am Arbeitsplatz

Den Arbeitsbereich aufgeraumt und gut beleuchtet halten. Unordnung oder
schlechte Beleuchtung kann zu Unfallen flihren. Beim Gebrauch des Gerétes
seien Sie vorausschauend, passen Sie darauf, was Sie tun, und nutzen Sie lhren
gesunden Menschenverstand.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgefdahrdeten Bereichen, z. B. bei
Vorhandensein von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub.

Falls Beschadigungen an dem Gerdt festgestellt werden oder
UnregelmaBigkeiten bei dem Betrieb, muss das Gerdt umgehend
ausgeschaltet werden und dieser Umstand muss einer autorisierten Person
mitgeteilt werden.

Bei Zweifeln an der Funktionstiichtigkeit des Gerdts wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen am Gerat dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Fiihren Sie Reparaturen nicht selbst durch!

Im Falle eines Brandes oder einer Brandentziindung diirfen nur Pulver- oder
Schaumléscher (CO2) verwendet werden, um die unter Spannung stehenden
Gerate zu l6schen.

Kinder und unbefugte Personen diirfen sich nicht im Arbeitsbereich aufhalten.
(Unachtsamkeit kann zum Verlust der Kontrolle iber das Gerat fiihren.)
Uberpriifen Sie regelméaRig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls
die Aufkleber unleserlich sind, miissen sie ersetzt werden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit
Ubergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auferhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Bei der Verwendung dieses Gerats mit anderen Geraten beachten Sie auch an
andere Gebrauchsanweisungen.

Hinweis! Es muss darauf geachtet werden, dass Kinder und
andere Unbeteiligte bei der Arbeit mit dem Geréat geschiitzt
werden mussen.

Eigenschutz



a)

b)

d)

e)

Die Bedienung des Gerats bei Miidigkeit oder Krankheit sowie unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die zu einer erheblichen
Einschrankung der Fahigkeit der Bedienung des Gerats fiihren, ist untersagt.
Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, von Personen (einschlieflich Kindern) mit
eingeschrankten psychischen, sensorischen und geistigen Funktionen oder
ohne ausreichende Erfahrung und/oder Kenntnisse verwendet zu werden, es
sei denn, sie werden von einer flr ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder wurden von dieser eingewiesen, wie dieses Gerat zu
bedienen ist.

Das Gerat darf nur von korperlich geeigneten Personen bedient werden, die zu
ihrem Benutzen fahig und entsprechend geschult sind und die diese
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben und im Rahmen der
Sicherheit und des Gesundheitsschutzes am Arbeitsplatz geschult wurden.
Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie mit dem Gerét arbeiten. Eine kurze Unachtsamkeit bei der Arbeit
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Bei dem Gerdt handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder miissen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2.4. Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

d)

e)

Das Gerat darf nicht Gberlastet werden. Verwenden Sie Werkzeuge, die fir die
Anwendung geeignet sind. Ein richtig gewahltes Gerat erfillt die Aufgabe, fur
die es entwickelt wurde, besser und sicherer.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht korrekt
funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Gerate, die nicht Gber einen
Schalter gesteuert werden konnen, sind unsicher, diirfen nicht betrieben
werden und missen repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Reinigungs-
und Wartungsarbeiten vornehmen. Eine solche VorbeugungsmaBnahme
verringert das Risiko eines versehentlichen Einschaltens.

Unbenutzte Gerate auBerhalb der Reichweite von Kindern und Personen, die
nicht mit dem Gerat oder dieser Anleitung vertraut sind, aufbewahren. Dieses
Geréat stellt in den Handen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr dar.
Halten Sie das Gerat in gutem Betriebszustand. Vor jedem Einsatz priifen, ob
allgemeine Schaden oder Schaden an beweglichen Teilen vorliegen (Risse in
Bauteilen und Komponenten oder andere Zustande, die den sicheren Betrieb
des Geréts beeintrachtigen kénnen). Im Falle einer Beschadigung das Gerat vor
der Benutzung reparieren lassen.

Die Reparatur und Wartung der Gerate ist von qualifiziertem Personal unter
ausschlielRlicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewdbhrleistet eine sichere Verwendung.



g)

h)

i)
)

Um die Funktionstiichtigkeit zu gewahrleisten, dirfen die werksseitig
installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht geldst
werden.

Das Verschieben, Verstellen und Drehen des Geréts bei laufendem Betrieb ist
untersagt.

Es ist untersagt, das Gerat unbeaufsichtigt laufen zu lassen.

Das Gerat muss regelmaRig gereinigt werden, um dauerhafte Ablagerungen
von Schmutz zu verhindern.

Bei dem Gerat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und
Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefihrt
werden.

Es ist untersagt die Konstruktion des Produkts zu verdandern, um die Parameter
oder Bauweise des Gerdts zu modifizieren.

Das Gerdt muss von Feuer- und Warmegquellen ferngehalten werden.

Die Liuftungsoffnungen des Gerats dirfen nicht blockiert werden!

Die Nutzung des Netzgerats Uber einen langeren Zeitraum unter Volllast ist
untersagt, da dies Beschadigungen des Geréts verursachen kann.

Die Ausgangsspannung des Netzteils darf die Eingangsspannung des zu
versorgenden Gerats nicht Uberschreiten. Eine zu hohe Spannung kann
verursachen, dass das mit Strom versorgte Gerat beschadigt wird.

Bevor Sie den Betriebsmodus des Netzteils dndern, trennen Sie zunachst die
daran angeschlossenen externen Lastkabel.

Falls das Gerdat mit einer induktiven Last, wie Magnetspulen,
Gleichstrommotoren, Schrittmotoren usw., betrieben wird, muss darauf
geachtet werden, dass die Spannung/Stromstarke nur langsam gedndert wird.
NIEMALS bei angeschlossener induktiver Last die Stromversorgung ein- oder
ausschalten.

Das Netzgerat darf bei angeschlossener Last nicht ein- oder ausgeschaltet
werden.

An die Spannung angeschlossene Kabel diirfen nicht kurzgeschlossen werden.
Es muss sichergestellt werden, dass die Eingangsspannung mit der Einstellung
des Eingangsspannungswahlers (ibereinstimmt, da sonst eine Fehlfunktion
oder gar eine Beschadigung des Netzgerats verursacht wird.

ACHTUNG! Obwohl das Gerit so entwickelt wurde, dass es
sicher ist, besteht fiir den Benutzer beim Umgang mit dem
Gerdt trotz angemessener Sicherheitsvorkehrungen und trotz
der Verwendung zusatzlicher Sicherheitsvorrichtungen
dennoch ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Es wird
empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und gesunden
Menschenverstand walten zu lassen.



3. Bestimmungsgemaler Gebrauch

Das Gerat ist bestimmt fur die Stromversorgung von externen Geraten mit
Gleichstrom und einer einstellbaren Stromspannung und Stromstarke.
Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemaRen Gebrauch entstehen, haftet der

Anwender.

3.1. Beschreibung des Gerits
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

De
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Griff

Anzeige des Wertes der Stromstarke

Anzeige des Wertes der Spannung

Kontrollleuchte — zeigt den Betrieb im Stabilisierungsmodus der Stromstarke
auf dem Ausgang an

Drehregler zur prazisen Einstellung des Wertes der Stromstarke
Aktivitdtsanzeige des Uberspannungsschutzes

Drehregler zur groben Einstellung des Wertes der Stromstarke
Einstellschraube des Uberspannungsschutzes

Drehregler zur prazisen Einstellung des Wertes der Spannung
Aktivitatsanzeige der Uberhitzungsicherung

Drehregler zur groben Einstellung des Wertes der Spannung

Kontrollleuchte — zeigt den Betrieb im Stabilisierungsmodus der
Stromspannung auf dem Ausgang an

Taste zum Einschalten/Ausschalten der Stromversorgung des Geréts
Ausgangsklemme mit negativer Polaritat (nur fiir eine Stromstarke von <10A)

Ausgangsklemme — Erdung



16. Ausgangsklemme mit positiver Polaritat (nur fir eine Stromstarke von <10A)
17. Ausgangsklemme mit positiver Polaritat

18. Ausgangsklemme mit negativer Polaritat

19. Ventilator

20. Netzkabelbuchse

21. Sicherungshalter

22. Standbeine

23. Netzkabel

24. Ringklemme

3.2. Arbeitsvorbereitung
AUFSTELLUNG DES GERATS:
Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht Ubersteigen. Das Gerat sollte so aufgestellt werden, dass eine gute
Luftzirkulation gewahrleistet ist. Ein Mindestabstand von 10 cm muss von allen
Seiten des Gerits eingehalten werden. Das Gerat muss von heillen Oberflachen
ferngehalten werden. Das Gerat immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen,
feuerbestdandigen und trockenen Oberflache sowie aulRerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen mit eingeschrankten geistigen, sensorischen oder
intellektuellen Fahigkeiten verwendet werden. Das Gerét sollte so aufgestellt
werden, dass der Netzstecker jederzeit erreicht werden kann. Vergewissern Sie
sich, dass die Stromversorgung des Gerdts mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmt!

3.3. Arbeit mit dem Gerit

1. SchlieRen Sie den Netzkabelstecker (23) an die Buchse (20) auf der Riickseite
des Gerats an.

2. Das Gerat durch das Driicken der Taste (13) einschalten. Das Display der
Gerats wird angeschaltet.

3. Machen Sie sich mit den Parametern der an das Netzgerat angeschlossenen
externen Last vertraut.

4. Die Ausgangsparameter entsprechend zu dem ausgewahlten Betriebsmodus
einstellen.

a) Konstante Spannung

(CV-Modus)



-- Die Drehregler fir die grobe (7) und feine (5) Einstellung der
Stromstarke in Uhrzeigersinn auf den maximalen Wert stellen.

Stellen Sie mit den Drehreglern (9) und (11) die gew{inschte
Ausgangsspannung ein.

- In diesem Modus wird das Geréat auf dem Ausgang einen konstanten,
eingestellten Spannungswert auf dem Ausgang ausgeben, wahrend der
Wert der Stromstarke sich je nach angeschlossener Last dndert.

Die Kontrollleuchte C.V (12) leuchtet, wenn der Modus aktiv ist.

Konstantstrom

(CC-Modus).
- Mit den Drehreglern (9) und (11) den Wert der Spannung zwischen 3
und 5V einstellen.

- Den Drehregler der Stromstarke (5) und (7) gegen den Uhrzeigersinn
drehen, bis der Mindestwert von (0 A) eingestellt ist.

- Die positiven und negativen Ausgangsklemmen mit einer kurzen
Messleitung kurzschlieen und dann die Drehregler fir die Einstellung
der Stromstarke verwenden, um den gewilinschten Wert einzustellen.

Achtung: Das leise Gerausch, das das Gerat beim KurzschlieRen der Pole
erzeugt, ist normal.

- Trennen Sie das Kabel von den Klemmen.

- Den Wert der Stromstarke mit den Drehreglern (9) und (11) einstellen.
- In diesem Modus wird das Gerat auf dem Ausgang einen konstanten,
eingestellten Stromstarkewert auf dem Ausgang ausgeben, wahrend der
Wert der Spannung sich je nach angeschlossener Last dndert.



Die Kontrollleuchte C.C (4) leuchtet, wenn der Modus aktiv ist.
Nachdem die Parameter eingestellt wurden, kann die externe Last an die
entsprechenden Ausgangsklemmen angeschlossen werden (fiir Strom mit
>10A mussen die Klemmen auf der Riickseite des Netzgerats verwendet
werden).

Zwecks Vermeidung von Stérungen wird ebenfalls der Anschluss der
Erdungsklemme (15) empfohlen.

Uberspannungsschutz.

- Das Gerat mit der Taste (13) ausschalten.
- Mit einem kleinen Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten) die
Schraube (8) bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn festdrehen.

- Das Gerat mit der Taste (13) anschalten.

- Mit den Drehreglern fir die Einstellung der Stromspannung (9) und (11) den
Schwellenwert fiir die Spannung einstellen, bei dem die Sicherung ausgeldst
werden soll.

- Drehen Sie anschlieBend die Schraube (8) mit einem Schraubendreher
vorsichtig gegen den Uhrzeigersinn, bis die Schutzfunktion ausgelost wird,
d. h. die 0.V.-Anzeige (6) leuchtet auf und die Schutzfunktion wird ausgelost;

die Ausgangsleistung wird abgeschaltet (die Spannung auf dem Display
beginnt auf 0 abzufallen).

- Das Gerat mit der Taste (13) ausschalten. Die Drehregler fur die Einstellung
der Spannung (9) und (11) auf den minimalen Wert einstellen (indem sie bis
zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn gedreht werden).



- Das Gerat mit der Taste (13) ausschalten und die gewiinschten
Betriebsparameter einstellen (Stromspannung und Stromstarke).

Der Wert, fur den die Sicherung eingestellt wurde, ist abgespeichert.

- Wenn der Schwellenwert fiir die von dem Empfangsgerat abgenommenen
Spannung Uberschritten wird, unterbricht das Netzteil die Ausgangsleistung.

Die 0.V.-Anzeige leuchtet. (6). Um die Sicherung zurlickzusetzen, muss die
Stromversorgung mit der Taste (13) ausgeschaltet und wieder eingeschaltet
werden.

7. Uberhitzungsschutz

Wenn die Sicherung ausgeldst wird, muss das Gerat von der
Stromversorgung trennen und abgekiihlt werden; die Ursache fiir das
Auslosen der Sicherung muss behoben werden.

Das Gerat kann erneut in Betrieb genommen werden.

8. Das Gerat muss nach dem Gebrauch mit der Taste (13) ausgeschaltet
werden, die externen Lasten miissen abgetrennt werden und der Netzstecker
des Gerats muss gezogen werden.

ACHTUNG! Es ist verboten, das Gerat mit einem an die Ausgangsklemmen
angeschlossenen Empfangsgerat einzuschalten.

Achtung: Ein zu haufiges Ein- und Ausschalten des Gerits ist aufgrund der
Verzogerung von ca. 2-3 Sekunden zwischen dem Driicken der Taste und
dem vollstédndigen Ausschalten nicht empfehlenswert.

Halten Sie einen Abstand von mindestens 10 Sekunden zwischen dem Ein-

und Ausschalten des Geréts ein, um eine Verkiirzung der Lebensdauer zu
vermeiden.

3.4. Reinigung und Wartung



a)

Jedes Mal bevor das Gerat gereinigt wird und ebenfalls wenn das Gerét nicht
verwendet wird, muss der Netzstecker gezogen werden.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfldache nur nicht-korrosive Mittel.

Nach jeder Reinigung sind alle Komponenten gut zu trocknen, bevor das Gerat
wieder verwendet wird.

Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen und kiihlen Ort, geschitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Es ist verboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen des Gehiuses
eindringt.

Reinigen Sie die Luftungs6ffnungen mit einer Birste und Druckluft.

Das Gerat muss regelmafig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfahigkeit
und auf eventuelle Schdden hin tberpriift werden.

Um den Brandschutz sicherzustellen, diirfen die Sicherungen nur mit den
angegebenen Typen und Klassen ersetzt werden.

Auswechseln der Sicherung
ACHTUNG! Das Auswechseln der Sicherung sollte durch einen Fachmann ausgefiihrt

werden.
1.
2.
3.

4.

Das Gerat von der Stromversorgung trennen.

Das Netzkabel ziehen und den Sicherungshalter demontieren.

Die Sicherung durch eine neue Sicherung mit den gleichen Parametern
ersetzen.

Den Sicherungshalter wieder einsetzen.

ACHTUNG! Um eine Beschadigung des Sicherungshalters zu vermeiden, darf bei der
Demontage und dem Einsetzen des Sicherungshalters keine (ibermaRige Kraft
angewendet werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate dirfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fir Elektro- und Elektronikgerdte abgegeben werden.
Dies wird durch das Symbol, das auf dem Produkt, der Anleitung oder der
Verpackung angezeigt ist, kenntlich gemacht. Die im Gerdt verwendeten
Materialien kdnnen entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet
werden. Durch die Wiederverwendung, die Verwendung von Materialien oder
andere Formen der Nutzung gebrauchter Geréte leisten Sie einen wesentlichen
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

lhre ortliche Verwaltung gibt lhnen Auskunft Uber die geeignete
Entsorgungsstelle fir Altgerate.



‘echnical Data

Description of the Value of the
parameter parameter
Product name LABORATORY POWER SUPPLY
Model S-LS-104
Voltage [V~] / Frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 1200
Voltage range [V] 0-60
Current range [A] 0-20
Line regulation CV'<0.5%FS
CC<0.5%FS
Load regulation CV'<0.5%FS
CC<0.5%FS
Ripples CV £0.5 %FS
CC<0.5%FS
Resolution 10 mV /10 mA

Protections

OPP, OTP, OVP

Working temperature range
[°Cl]

0-40

Dimensions [Width x Depth x
Height; mm]

365 x 200 x 160

Weight [kg]

4

1. General Description

The instruction manual is intended to assist in safe and reliable use. The product is
designed and manufactured strictly according to technical specifications using the
latest technology and components and maintaining the highest quality standards.

PLEASE CAREFULLY READ
AND UNDERSTAND THIS INSTRUCTION MANUAL BEFORE
OPERATION,

To ensure long and reliable operation of the unit, make sure to operate and maintain it
properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical data
and specifications contained in this instruction manual are up to date. The
manufacturer reserves the right to make changes in order to improve the quality.
Taking the technical progress and the possibility of reducing noise into account, the unit
is designed and built in such a way so that risks resulting from noise emissions are

reduced to the lowest possible level.




Explanation of symbols

c € The product complies with applicable safety standards.

Please read the instructions before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMINDER! describing a situation.
(general warning sign).

CAUTION! Warning of electric shock!

For indoor use only.

> [ bl

CAUTION! The illustrations in this instruction manual are
for reference only and may differ from the actual product in
some details.

The original instruction manual is in the German language version. Other language
versions are translations from German.

2. Safety of use

A CAUTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or severe personal injury or death.



The term "unit" or "unit" in the warnings and in the description of the instructions refers
to the laboratory power supply.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Electrical safety

The plug of this unit must fit into the outlet. Do not modify the plug in any way.
Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.

Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded and touches the unit exposed to direct rain, wet pavement, and
operation in a humid environment. If water enters the unit, there is an
increased risk of damage to the unit and electric shock.

Do not touch the unit with wet or damp hands.

Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the unit or
to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk of
electric shock.

If you cannot avoid using the unit in a wet environment, use a residual current
unit (RCD). Using an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the unit if the power cord is damaged or shows signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or unit itself in water
or other liquid. Do not use the unit on wet surfaces.

CAUTION - THREAT TO LIFE! When cleaning or using the unit, never immerse it
in water or other liquids.

Do not use the unitin rooms with very high humidity / in the immediate vicinity
of water tanks!

2.2, Safety in the workplace

a)

b)

Keep the work area tidy and well lit. Disorder or poor lighting can lead to
accidents. Be foresighted, watch what you are doing and use common sense
when using the unit.

Do not use the unit in an explosive area, for example in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

If you find any damage or irregularities in the operation of the unit,
immediately turn it off and report it to an authorized person.



d)

e)

g)

h)

2.3.

d)

e)

If you have any doubts as to whether the unit is working properly or if it is
damaged, contact the manufacturer's service department.

Only the manufacturer's service department can repair the unit. Do not carry
out repairs yourself!

In case of open flames or fire, use only dry powder or snow (CO2) fire
extinguishers to extinguish the live equipment.

No children or unauthorized persons are allowed in the work area. (Inattention
may result in loss of control of the unit.)

Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are
illegible.

Keep these instructions for use for future reference. If the unit is to be passed
on to a third party, the operating instructions must also be handed over
together with the unit.

Keep the packaging and small assembly parts out of the reach of children.
Keep the unit away from children and animals.

When using this unit together with other units, also follow the other
instructions for use.

Please note! Keep children and other bystanders safe while
operating the unit.

Personal safety

Do not operate this unit if you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs or medication that could impair your ability to operate the unit.

The unit is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the unit.
The unit may be operated by persons who are physically fit, capable of
operating it and appropriately trained, and who have read this instruction
manual and have been trained in occupational safety and health.

Use caution and common sense when operating this unit. A moment's
inattention during operation may result in serious personal injury.

The unit is not a toy. Children should be watched to ensure that they do not
play with the unit.

2.4. Safe use of the unit



a)

b)

d)

e)

Do not overload the unit. Use tools that are suitable for the application. A
correctly selected unit will do a better and safer job for which it was designed.
Do not use the unit if the ON/OFF switch does not function properly (does not
turn on and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe,
cannot operate, and must be repaired.

Disconnect the unit from the power supply before adjusting, cleaning, or
servicing. This precaution reduces the risk of accidental start-up.

Keep unused equipment out of the reach of children and out of the reach of
anyone unfamiliar with the unit or this instruction manual. These units is
dangerous in the hands of inexperienced users.

Keep the unit in good working condition. Check before each use for general
damage or damage to moving parts (cracks in parts and components or any
other condition that may affect the safe operation of the unit). If damaged,
have the unit repaired before use.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the unit, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

Do not move, shift, or rotate the machine while in operation.

Do not leave the unit switched on unattended.

Clean the unit regularly to prevent permanent dirt build-up.

The unit is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by
children without adult supervision.

Do not tamper with the unit to alter its performance or design.

Keep the unit away from sources of fire and heat.

Do not block the ventilation openings of the unit!

Do not use the power supply under full load for a long time, it may cause
damage to the unit.

The output voltage of the Power Supply should not exceed the input voltage
of the unit being powered. Too high a voltage can damage the unit.

Before changing the operation mode of the Power Supply, first disconnect the
external load cables connected to it.

If the unit is operating with an inductive load such as magnetic coils, DC
motors, stepper motors, etc., be sure to change the voltage/current slowly.
NEVER turn the power on or off with an inductive load connected.

NEVER turn the power supply on or off with a load connected.

Do not short-circuit wires connected to the voltage.

Make sure that the input voltage matches the setting of the input voltage
switch, otherwise it will cause the power supply to malfunction or even be
damaged.



A CAUTION! Although the product has been designed to be safe,
with adequate safeguards, and despite the additional safety
features provided to the user, there is still a slight risk of
accident or injury when handling the unit. You are advised to
use caution and common sense when using this product.

3. Rules of use

The unit is intended to supply external consumers with DC current of a specified
voltage and amperage.
The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Description

L
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10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.

N

Handle

Current intensity display

Display of voltage values

Indicator of operation in the output current stabilization mode
Precise current adjustment knob

Overvoltage protection indicator light

Rough current adjustment knob

Overvoltage protection adjustment screw

Precise voltage adjustment knob
Overheat protection indicator light

Rough voltage adjustment knob

Indicator of operation in the output voltage stabilization mode
Power on/off button
Output terminal with negative polarity (only for current <10A)

Output terminal - ground
Output terminal with positive polarity (only for current <10A)
Output terminal with positive polarity



18. Output terminal - negative polarity
19. Fan

20. Power socket

21. Fuse socket

22. Feet

23. Power cord

24. Eyelet end

3.2. Preparation for operation
POSITIONING OF THE UNIT
The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. Place the unit in a way that ensures good air circulation. Maintain a
minimum clearance of 10 cm from any wall of the unit. Keep the unit away from
any hot surfaces. Always operate the unit on a level, stable, clean, fireproof and
dry surface and out of the reach of children and persons of impaired mental,
sensory and intellectual functions. Place the unit in such a way that the mains plug
can be reached at any time. Ensure that the power supply to the unit corresponds
to that specified on the identification plate!

3.3. Working with the unit

1. Connect the power cord connector (23) to the socket (20) on the back of the
unit.

2. Switch on the unit by pressing the button (13). The unit display will turn on.

3. Familiarize yourself with the power parameters of the external load
connected to the power supply.

4. Set the output parameters depending on the selected operation mode

a) Constant voltage
(CV mode)
-- Turn the coarse adjustment knob (7) and fine adjustment knob (5) for
the current clockwise to the maximum value.
Use the rotary knobs (9) and (11) to set the preferred output voltage.

- In this mode of operation the unit will provide a constant set voltage
value at the output, while the current value will vary with the connected



load.

The C.V (12) LED will light up when this mode is active.

Constant current

(CC mode).
- Use the rotary knobs (9) and (11) to set the voltage between 3 and 5V.

- Turn the current adjustment knobs (5) and (7) counterclockwise to the
minimum (0 A).

- Using a short test lead, short-circuit the positive and negative polarity
output terminals together, then use the current adjustment knobs to set
the preferred value.

Caution: The soft noise made by the unit when the poles are shorted is
normal.

- Disconnect the cable from the terminals.

- Adjust the voltage with the knobs (9) and (11).

- In this mode of operation, the unit will output a constant, preset
current value, while the voltage value will vary with the connected load.

The C.C. indicator (4) lights up when the mode is active.

After setting the parameters, connect the external load to the appropriate

output terminals (for current >10A use the terminals located on the back of

the power supply).

To avoid interference, connecting the grounding terminal is

recommended(15).



Overvoltage protection.

- Turn off the unit with the button (13).
- Turn the screw (8) clockwise to the maximum with a small screwdriver (not
supplied).

- Switch on the unit with the button (13).
- Use the voltage adjustment knobs (9) and (11) to set the threshold voltage
at which the protection should be triggered.

- Then use a screwdriver to gently turn the screw (8) counterclockwise until
the protection is triggered, i.e. the O.V. indicator (6) lights up and the
protection is deactivated.

(6) is triggered and the output power is cut off (the voltage value on the

display starts dropping to 0).

- Turn off the unit with the button (13). Set the voltage adjustment knobs (9)
and (11) to minimum (maximum counter-clockwise rotation).

- Turn on the unit with the button (13) and set the desired operating
parameters (voltage and current).

The value for which the protection is set is stored.

- If the threshold value of the voltage consumed by the consumer unit is
exceeded, the power supply unit will cut off the power to the output.

The 0.V. lamp is illuminated. (6). To reset the protection, turn the PSU off
and on again by pressing the button (13).



7. Protection against overheating
If the protection is tripped, disconnect the unit from the power supply, cool it
down, and remove the cause of the protection trip.

The unit can be restarted.

8. When you have finished using the unit, turn it off with the button (13),
remove the external load, and unplug the unit from the power source.
CAUTION! Switching on the unit with a previously connected consumer unit
to the output terminals is forbidden.

Caution: Switching the unit on and off too often because of the
approximately 2-3 second delay between pressing the button and switching
it off completely is not recommended.

Maintain an interval of at least 10 seconds between switching the unit on
and off to avoid shortening its service life.

3.4. Cleaning and maintenance

a)  Pull out the mains plug before each cleaning and when the unit is not in use.

b)  Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.

c) After each cleaning, all the parts should be dried well before the unit is used
again.

d) Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct
sunlight.

e) Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

f)  Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing.

g) Clean the ventilation openings with a brush and compressed air.

h)  Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any

damages.
To ensure fire protection, replace the fuse only with the specified type and
class.

Replacing the fuse
CAUTION! The fuse must be replaced by a specialist!

1.
2.
3.

Disconnect the unit from the power supply.
Disconnect the power cord and remove the fuse holder.
Replace the fuse with a new one of the same rating.



4. Reinstall the fuse holder.

CAUTION! To avoid damaging the fuse holder, do not use excessive force when
removing and installing the fuse holder.

DISPOSAL OF USED UNITS.

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the
product, operating instructions or packaging. The materials used in this unit are
recyclable according to their marking. You will be making an important
contribution to protecting our environment by reusing, recycling or otherwise
disposing of used units.

Your local administration will provide you with information about the

appropriate disposal point for used units.



Dane techniczne

Opis Wartos¢é
parametru parametru
Nazwa produktu LABORATORY POWER SUPPLY
Model S-LS-104
Napiecie [V~] / Czestotliwos¢ 230/50
[Hz]
Moc znamionowa [W] 1200
Zakres napiecia [V] 0-60
Zakres pradu [A] 0-20
Regulacja napiecia sieciowego CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS
Regulacja obcigzenia CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Tetnienia CV'<0,5 %FS
CC<0,5%FS
Rozdzielczos¢ 10 mV /10 mA
Zabezpieczenia OPP, OTP, OVP
[Zoack]res temperatur roboczych 0—40

Wymiary [Szerokos¢ x

Gtebokos$¢ x Wysokosé; mm] 365x 200 x 160

Ciezar [kg] 4

1. Ogélny opis

Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym i niezawodnym uzytkowaniu.
Produkt jest zaprojektowany i wykonany scisle wedfug wskazan technicznych przy
uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy zachowaniu najwyzszych
standarddw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKtLADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCIE.

Dla zapewnienia dtugiej i niezawodnej pracy urzadzenia nalezy dbac o jego prawidtowg
obstuge oraz konserwacje zgodnie ze wskazowkami zawartymi w tej instrukcji. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.
Uwzgledniajgc postep techniczny i mozliwos$¢ ograniczenia hatasu, urzadzenie



zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko jakie wynika z emisji hatasu ograniczy¢ do
najnizszego poziomu.

Objasnienie symboli

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznad sie z instrukcja

Produkt podlegajacy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PRZYPOMNIENIE! opisujace dang
sytuacje.
(ogdlny znak ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem prgdem elektrycznym!

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

UWAGA! llustracje zawarte w niniejszej instrukcji
obstugi maja charakter wytacznie pogladowy i moga réznic sie
w niektorych szczegétach od rzeczywistego produktu.

> [

Instrukcjg oryginalng jest niemiecka wersja instrukcji. Wersje w innych jezykach sg
ttumaczeniami z jezyka niemieckiego.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania



A

UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje. Niezastosowanie sie
do ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $mier¢.

Termin ,,urzadzenie” lub ,urzadzenie” w ostrzezeniach oraz w opisie instrukcji odnosi
sie do laboratoryjnego zasilacza.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzgdzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pragdem.

Unikaj dotykania uziemionych elementdw, takich jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, jesli ciato jest
uziemione i dotyka urzadzenia narazonego na bezposrednie dziatanie deszczu,
mokrej nawierzchni i pracy w wilgotnym otoczeniu. Przedostanie sie wody do
urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Nie wolno dotykac urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywac przewodu w sposdb niewtasciwy. Nigdy nie uzywaj go do
przenoszenia urzgdzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewod
z dala od iZrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.
Jesli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w srodowisku wilgotnym, nalezy
stosowaé wytgcznik rdinicowo-pradowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien by¢
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

Aby unikngé¢ porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy zanurza¢ kabla,
wtyczki ani samego zasilacza w wodzie lub innym ptynie. Nie wolno uzywad
urzadzenia na mokrych powierzchniach.

UWAGA - ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia lub uzytkowania
urzadzenia nigdy nie wolno zanurza¢ go w wodzie lub innych cieczach.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w pomieszczeniach o bardzo duzej wilgotnosci /
w bezposrednim poblizu zbiornikéw z wodg!

2.2, Bezpieczenstwo w miejscu pracy



a)

b)

g)

h)

A

2.3.

a)

b)

Utrzymywac¢ porzgdek w miejscu pracy i dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
zte oswietlenie moze prowadzi¢ do wypadkéw. Nalezy by¢ przewidujgcym,
obserwowac co sie robi i zachowywac rozsgdek podczas uzywania urzadzenia.
Nie uzywaé urzadzenia w strefie zagrozenia wybuchem, na przyktad w
obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.

W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowosci w pracy urzadzenia
nalezy je bezzwtocznie wytaczyc¢ i zgtosi¢ to do osoby uprawnionej.

W razie watpliwosci czy urzadzenie dziata poprawnie nalezy skontaktowac sie
z serwisem producenta.

Naprawy urzadzenia moze wykona¢ wytacznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W przypadku zaprdszenia ognia lub pozaru, do gaszenia urzadzenia pod
napieciem nalezy uzywac wytgcznie gasnic proszkowych lub $niegowych (CO2).
W obszarze roboczym nie wolno przebywaé dzieciom ani osobom
nieupowaznionym. (Brak uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad
urzadzeniem.)

Nalezy regularnie sprawdzaé¢ stan naklejek z informacjami dotyczacymi
bezpieczenstwa. W przypadku gdy, naklejki sg nieczytelne nalezy je wymienic.
Zachowad instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby urzadzenie miato zosta¢ przekazane osobom trzecim, to wraz z nim
nalezy przekazac réwniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

W trakcie uzytkowania tego urzadzenia wraz z innymi urzadzeniami nalezy
zastosowac sie rowniez do pozostatych instrukcji uzytkowania.

Uwaga! nalezy chronié dzieci i inne osoby postronne podczas
pracy urzadzeniem.

Bezpieczenstwo osobiste

Niedozwolone jest obstugiwanie urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekdéw, ktére ograniczajg w istotnym
stopniu zdolnosci obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych
i umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich



bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczgce tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.

Maszyne moga obstugiwac osoby sprawne fizycznie, zdolne do jej obstugi i
odpowiednio wyszkolone, ktdre zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg oraz zostaty
przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

Nalezy by¢ uwainym, kierowac sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy
urzadzeniem. Chwila nieuwagi podczas pracy, moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

a)

b)

d)

e)

g)

h)

i)
)

Nie nalezy przecigza¢ produktu. Uzywaé narzedzi odpowiednich do danego
zastosowania. Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona lepiej i bezpieczniej
prace, dla ktérego zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/ OFF nie dziata sprawnie
(nie zatacza i nie wytacza sie). Urzadzenia, ktére nie mogg by¢ kontrolowane za
pomocy przetacznika sg niebezpieczne, nie mogq pracowac i muszg zostac
naprawione.

Przed przystgpieniem do regulacji, czyszczenia i konserwacji urzadzenie nalezy
odtgczy¢ od zasilania. Taki S$rodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia.

Nieuzywane urzgdzenia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci oraz oséb nie znajgcych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi. Urzadzenia
sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

Utrzymywac urzadzenie w dobrym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢, czy nie ma ogdlnych uszkodzen lub uszkodzen czesci
ruchomych (peknieé¢ w czesciach i komponentach lub jakichkolwiek innych
standw, ktére moga wptynac na bezpieczng prace urzadzenia). W przypadku
uszkodzenia, oddaj urzadzenie do naprawy przed uzyciem.

Naprawa oraz konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewnié¢ zaprojektowang integralnos¢ operacyjng, nie nalezy usuwac
zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecac srub.

Zabrania sie przesuwania, przestawiania i obracania urzgdzenia bedgcego w
trakcie pracy.

Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru.

Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen



k)  Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

I)  Zabrania sie ingerowania w konstrukcje produktu celem zmiany jego
parametrow lub budowy.

m) Trzymac urzadzenia z dala od zrédet ognia i ciepta.

n)  Nie wolno zastania¢ otworéw wentylacyjnych urzadzenia!

0) Zabrania sie uzywania zasilacza pod petnym obcigzeniem przez dtugi okres
czasu, moze to by¢ przyczyng uszkodzenia urzadzenia.

p) Napiecie wyjsciowe zasilacza nie powinno przekracza¢ napiecia wejsciowego
zasilanego urzadzenia. Zbyt wysokie napiecie moze uszkodzi¢ zasilane
urzadzenie.

g) Przed zmiang trybu pracy zasilacza nalezy najpierw odtgczy¢ podiaczone do
niego kable obcigzenia zewnetrznego.

r)  Jesdli urzadzenie pracuje z obcigzeniem indukcyjnym, takim jak cewki
magnetyczne, silniki pradu statego, silniki krokowe itp., nalezy pamieta¢, aby
powoli zmienia¢ napiecie / natezenie pragdu. NIGDY nie wigczaé¢ ani wytgczaé
zasilania przy podfagczonym obcigzeniu indukcyjnym.

s)  Nie wolno wtgczaé lub wytgczac zasilacza podtgczonego do obcigzenia.

t)  Nie nalezy zwierac ze sobg podtgczonych do napiecia przewodoéw.

u) Nalezy upewnic¢ sie, ze napiecie wejsciowe jest zgodne z ustawieniem
przetgcznika napiecia wejSciowego, w przeciwnym razie spowoduje to
nieprawidtowe dziatanie zasilacza, a nawet jego uszkodzenie.

A UWAGA! Pomimo iz urzadzenie zostato zaprojektowane tak aby
byto bezpieczne, posiadato odpowiednie srodki ochrony oraz
pomimo uzycia dodatkowych elementéw zabezpieczajgcych
uzytkownika, nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub
odniesienia obrazen w trakcie pracy z urzagdzeniem. Zaleca sie
zachowanie ostroznosci i rozsadku podczas jego uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania

Urzadzenie przeznaczone jest do zasilania zewnetrznych odbiornikéw pragdem
statym o okreslonym napieciu i natezeniu.

Odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.



3.1. Opis urzadzenia
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10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.

De
¥

Uchwyt

Wyswietlacz wartosci natezenia pradu

Wyswietlacz wartosci napiecia

Kontrolka — wskaznik pracy w trybie stabilizacji natezenia prgdu na wyjsciu
Pokretto regulacji precyzyjnej wartosci natezenia pradu

Kontrolka aktywnosci zabezpieczenia przed przepieciem

Pokretto regulacji zgrubnej wartosci natezenia pradu

Sruba regulacyjna zabezpieczenia przed przepieciem

Pokretto regulacji precyzyjnej wartosci napiecia
Kontrolka aktywnosci zabezpieczenia przed przegrzaniem

Pokretto regulacji zgrubnej wartosci napiecia

Kontrolka — wskaznik pracy w trybie stabilizacji napiecia na wyjsciu
Przycisk wtgczania/wytaczania zasilania urzadzenia
Zacisk wyjsciowy z ujemng polaryzacjg (tylko dla natezenia prgdu <10A)

Zacisk wyjsciowy — uziemienie
Zacisk wyjsciowy z dodatnig polaryzacjg (tylko dla natezenia pradu <10A)
Zacisk wyjsciowy z dodatnig polaryzacja



18. Zacisk wyjsciowy z ujemng polaryzacja
19. Wentylator

20. Gniazdo zasilacza

21. Gniazdo bezpiecznika

22. Nozki

23. Przewdd zasilania

24. Koncéwka oczkowa

3.2. Przygotowanie do pracy
UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:
Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotnos¢ wzgledna nie
powinna przekracza¢ 85%. Urzgdzenie nalezy ustawi¢ w sposéb zapewniajgcy
dobrg cyrkulacje powietrza. Nalezy utrzymaé minimalny odstep 10 cm od kazdej
$ciany urzadzenia. Urzadzenie nalezy trzymac z dala od wszelkich goracych
powierzchni. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowac na réwnej, stabilnej, czystej,
ognioodpornej i suchej powierzchni i poza zasiegiem dzieci oraz oséb
ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i umystowych. Urzadzenie
nalezy umiejscowic¢ w taki sposéb, by w dowolnej chwili mozna sie byto dosta¢ do
wtyczki sieciowej. Nalezy pamietaé o tym, by zasilanie urzadzenia energig
odpowiadato danym podanym na tabliczce znamionowej!

3.3. Praca z urzagdzeniem

1. Podtgcz wtyczke przewodu zasilajgcego (23) do gniazda (20) z tytu urzadzenia.

2. Wiaczyd urzadzenie wciskajgc przycisk (13). Wiaczy sie wyswietlacz
urzadzenia.

3. Zapoznac sie z parametrami zasilania podtgczanego do zasilacza
zewnetrznego obcigzenia.

4. Ustawi¢ parametry wyjsciowe w zaleznosci od wybranego trybu pracy

a) Napiecie state

(tryb CV)

-- Pokretta regulacji zgrubnej (7) i doktadnej (5) natezenia pradu
przekreci¢ zgodnie z ruchem wskazédwek zegara do wartosci
maksymalne;.

Za pomocg pokretet (9) i (11) ustaw zgdane napiecie wyjsciowe.



5.

- W tym trybie pracy urzadzenie bedzie podawato na wyjscie stata,
ustawiong wartos¢ napiecia, natomiast wartos$¢ natezenia pradu bedzie
sie zmieniata wzgledem podtgczonego obcigzenia.

Kontrolka C.V (12) $wieci sie, gdy tryb jest aktywny.

Prad staty

(tryb CC).
- Za pomocg pokretet (9) i (11) ustawi¢ wartos$¢ napiecia znajdujgcg sie
miedzy 3, a 5V.

- Przekrecié w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
pokretta regulacji natezenia pradu (5) i (7) do minimum (0 A).

- Za pomocg krétkiego przewodu pomiarowego zewrzec ze sobg zaciski
wyjsciowe o polaryzacji dodatniej i ujemnej, a nastepnie za pomocg
pokretet regulacji natezenia pradu ustawi¢ preferowang wartosé.

Uwaga: Cichy szum wydawany przez urzadzenie podczas zwarcia
biegundw jest zjawiskiem normalnym.

- Odtacz przewadd od zaciskow.

- Wyregulowaé warto$¢ napiecia pokrettami (9) i (11).

- W tym trybie pracy urzadzenie bedzie podawato na wyjscie statg,
ustawiong wartosc natezenia pradu, natomiast warto$¢ napiecia bedzie
sie zmieniata wzgledem podtaczonego obcigzenia.

Kontrolka C.C (4) swieci sie, gdy tryb jest aktywny.

Po ustawieniu parametréw podtgczyc zewnetrzne obcigzenie do
odpowiednich zaciskdw wyjsciowych (dla natezenia pradu >10A uzywac
zaciskow znajdujacych sie w tylnej czesci zasilacza).



Aby unikngé¢ wystgpienia zaktécen zaleca sie réwniez podtgczenie zacisku
uziemiajacego (15).

Zabezpieczenie przed przepieciem.

- Wytaczy¢ urzadzenie przyciskiem (13).
- Za pomocg matego srubokreta (brak w zestawie) przekrecic srubke (8) do
maksimum zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

- Uruchomic¢ urzadzenie przyciskiem (13).
- Pokrettami regulacji napiecia (9) i (11) ustawi¢ wartos$¢ progowa napiecia,
przy ktorej ma zosta¢ wyzwolone zabezpieczenie.

- Nastepnie za pomocg Srubokreta delikatnie obrdé¢ srube (8) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéowek zegara, az do zadziatania zabezpieczenia, tj.
az zapali sie wskaznik O.V. (6) i zabezpieczenie zostanie wytgczone.

(6) zostaje uruchomiony, a moc wyjsciowa zostaje odcieta (wartos¢ napiecia

na wyswietlaczu zaczyna spadac do 0).

- Wytgczy¢ urzadzenie przyciskiem (13). Ustawi¢ pokretta regulacji napiecia
(9)i(11) do minimum (maksymalnie krecgc w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara).

- Wiaczy¢ urzadzenie przyciskiem (13) i ustawi¢ pozgdane parametry pracy
(napiecie i natezenie pradu).
Wartos¢ dla ktdrej zostato ustawione zabezpieczenie jest zapamietana.

- W przypadku przekroczenia wartosci progowej napiecia pobieranego przez
urzadzenie odbiorcze zasilacz odtgczy zasilanie wyjscia.



Zapala sie lampka O.V. (6). Aby zresetowac zabezpieczenia nalezy wytgczyc i
wigczy¢ ponownie zasilacz przyciskiem (13).

7. Ochrona przeciwko przegrzaniu
W przypadku zadziatania zabezpieczenia odtgczy¢ urzadzenie od zasilania,
ochtodzi¢ i usungac¢ przyczyne wyzwolenia zabezpieczenia.

Urzadzenie mozna ponownie uruchomic.

8. Pozakonczeniu uzytkowania wytaczyé¢ urzadzenie przyciskiem (13), odtgczy¢
zewnetrzne obcigzenie i odtgczy¢ wtyczke urzadzenia od zrédta zasilania.
UWAGA! Zabrania sie wtgczania urzadzenia z podtgczonym wczesniej
urzgdzeniem odbiorczym do zaciskéw wyjsciowych.

Uwaga: Nie zaleca sie zbyt czestego wtgczania i wytgczania urzadzenia ze
wzgledu na opdznienie wynoszgce okoto 2—3 sekundy miedzy naci$nieciem
przycisku a catkowitym wytgczeniem urzadzenia.

Aby unikng¢ skrécenia zywotnosci urzgdzenia, nalezy zachowac¢ odstep co
najmniej 10 sekund miedzy wtgczeniem a wytgczeniem urzadzenia.

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a) Przed kazdym czyszczeniem, a takze jezeli urzagdzenie nie jest uzywane, nalezy
wyciggnac wtyczke sieciowg!

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowac wytgcznie srodki niezawierajgce
substancji zracych.

c¢) Po kazdym czyszczeniu wszystkie elementy nalezy dobrze wysuszyé, zanim
urzadzenie zostanie ponownie uzyte.

d) Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym i chtodnym miejscu chronionym
przed wilgocig i bezposrednim promieniowaniem stonecznym.

e) Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.

f)  Nalezy pamietaé, aby przez otwory znajdujace sie w obudowie nie dostata sie

woda.
Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ pedzelkiem i sprezonym powietrzem.



h)  Nalezy wykonywac regularne przeglady urzadzenia pod katem jego sprawnosci
technicznej oraz wszelkich uszkodzen.

i)  Aby zapewni¢ ochrone przeciwpozarowy, wymienia¢ bezpiecznik tylko i
wytacznie na okreslony typ i klase.

Wymiana bezpiecznika
UWAGA! Wymiane bezpiecznika powinien wykonac specjalista.
1. Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.
2. Odtgczyc¢ przewdd zasilajgcy i wyjgé gniazdo bezpiecznika.
3.  Wymieni¢ bezpiecznik na nowy, o takich samych parametrach.
4. Ponownie zamontowac gniazdo bezpiecznika.

UWAGA! Aby unikng¢ uszkodzenia gniazda bezpiecznika, nie wolno uzywac nadmiernej
sity przy wycigganiu i montazu gniazda bezpiecznika.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakonczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwac niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol,
umieszczony na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Zastosowane

w urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich
oznaczeniem. Dzieki powtdérnemu uzyciu, wykorzystaniu materiatow lub innym
formom wykorzystania zuzytych urzadzen wnosza Panstwo istotny wktad

w ochrone naszego Srodowiska.

Lokalne wtadze udzielg Paristwu informacji na temat odpowiedniego

punktu utylizacji zuzytych urzadzen.



‘echnické udaje

Popis Hodnota

parametru parametru
Nazev vyrobku LABORATORNI NAPAJECI ZDROJ
Model S-LS-104
Napéti [V~] / Frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity vykon[W] 1200
Rozsah napéti [V] 0-60
Rozsah proudu [A] 0-20

CV<0,5%FS

Regulace sité CC<0.5%FS

CV<0,5%FS

Regulace zatéze CC<0,5%FS

CV<05%FS

Zvinén CC<0,5%FS
Rozliseni 10 mV /10 mA
Ochrany OPP, OTP, OVP
Rozsah provoznich teplot [°C] 0-40

Rozmeéry [Sitka x hloubka x

.y 365 x 200 x 160
vyska; mm]

Hmotnost [kg] 4

1. VSeobecny popis

Ucelem pokynd je pomoc pii bezpeéném a spolehlivém pouzivani. Vyrobek je navrzeny
a vyrobeny pfisné podle technickych pokynl pomoci nejnovéjsich technologii a
komponent( a pfi zachovani nejvyssich standard( kvality.

PRED ZAHAJENiIM PRACE SI DUKLADNE
A S POROZUMENIM PRECTETE TENTO NAVOD.

Pro zajiSténi dlouhodobého a spolehlivého provozu zafizeni dbejte na jeho fadnou
obsluhu a udrzbu podle doporuceni uvedenych v téchto pokynech. Technické udaje a
specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo provadét zmény souvisejici se zvySenim kvality. S ohledem na technicky pokrok a
omezeni hluku je zafizeni navrzeno a vyrobeno tak, aby bylo riziko vyplyvajici z emisi
hluku omezeno na co nejnizsi uroven.

Vysvétleni symboll



M
/m

Vyrobek splfiuje pozadavky pfrislusnych bezpecnostnich norem.

Pfed pouzitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo PRIPOMINKA! popisujici situaci.
(vSeobecna vystrazna znacka).

UPOZORNENI! Varovéni pfed zdsahem elektrickym proudem!

K pouziti pouze uvnitf mistnosti.

UPOZORNENI! Ilustrace pouZité v tomto navodu k obsluze
jsou pouze orientacni a v nékterych detailech se mohou lisit od
skutecného vzhledu vyrobku.

> (BRI Q

Originalni pokyny tvofi némeckd verze. Ostatni jazykové verze jsou preklady z
némeckého jazyka.

V4 ’

2. Bezpecnost pouzivani

A UPOZORNENI! Piette si viechny vystrahy, které se tykaji
bezpecnosti, a také vSechny navody. Jejich nedodrZovani mize
zpUsobit zasazeni elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké
zranéni nebo smrt.



Pojem ,zafizeni” nebo ,jednotka” v upozornénich a v popisu navodu se vztahuje na
laboratorni napadjeci zdroj.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Elektricka bezpecnost

Zastrcka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréku v Zadném pripadé nijak
neupravujte. Originalni zastréky a zdsuvky snizuji riziko zasaZeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych ¢asti, jako jsou trubky, ohfivate, kamna a
chladni¢ky. Hrozi zvySené riziko zasazeni elektrickym proudem, je-li télo
uzemnéno a dotyka se zatizeni vystaveného pfimému desti, mokrému povrchu
a praci ve vlhkém prostrfedi. Vniknuti vody do zafizeni zvySuje riziko jeho
poskozeni a zasazeni elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouzivejte podle pokynl. Nikdy ho nepouZivejte k pfenaseni zatizeni
nebo k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chrante kabel pred zdroji tepla, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuiji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout pouZiti zarizeni ve vlhkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chrani¢ (RCD). PouzZivani RCD snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Zarizeni je zakdzano pouzivat, je-li napajeci kabel poskozeny nebo opotiebeny.
Poskozeny napajeci vodi¢ musi byt vyménén kvalifikovanym elektrotechnikem
nebo servisem vyrobce.

Pro zabranéni zasazeni elektrickym proudem nevkladejte kabel, zastrcku ani
samotné zafizeni do vody ani jiné kapaliny. Je zakdzano pouiZivat zafizeni na
mokrych povrsich.

POZOR — OHROZENI ZIVOTA! PFi &isténi nebo pouzivani nikdy neponofujte
zafizeni do vody ani jinych kapalin.

Zafizeni nepouzivejte ve velmi vlhkych prostordch ani v tésné blizkosti nddob
s vodou!

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

Na pracovisti udrZzujte poradek a zajistéte dostatecné osvétleni. Neporadek
nebo nedostatecné osvétleni mlzZe vést k nehodam a drazlm. Pri pouzivani
zafizeni predchazejte nebezpeénym situacim, pozorujte, co se déje, a chovejte
se rozumné.

NepouzZivejte zafizeni v potencidlné vybusné atmosfére, naptiklad v
pritomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu.



2.3.

b)

d)

e)

Zjistite-li posSkozeni nebo zavady tykajici se fungovani vyrobku, zafizeni
okamZité vypnéte a oznamte to opravnéné osobé.

V pripadé pochybnosti, zda zafizeni funguje spravné, kontaktujte servis
vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét vyhradné servis vyrobce. Vyrobek nikdy
neopravujte sami!

PFi vzniceni nebo poZaru pouzivejte na haseni zatizeni pod napétim vyhradné
praskové nebo snéhové hasici pfistroje (CO2).

Do pracovniho prostoru nesméji déti ani nepovolané osoby. (Nepozornost
muZe vést ke ztraté kontroly nad jednotkou.)

Pravidelné kontrolujte stav nalepek s informacemi tykajicimi se bezpecnosti.
Jsou-li nalepky necitelné, vymeérite je.

Pokyny k pouzivani si uloZte pro pozdéjsi pouziti. Pokud ma byt zafizeni
pfedano tfetim osobam, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.
Casti baleni a drobné montazni prvky uklddejte mimo dosah déti.

Zafizeni ulozte mimo dosah déti a zvifat.

Pouzivate-li toto zafizeni spolu s jinymi zafizenimi, dodrZujte rovnéz ostatni
pokyny k pouzivani.

Nezapomernte! Pfi provozu zafizeni zajistéte bezpecnost déti a
jinych tretich osob.

Osobni bezpecnost

Obsluha zafizeni v pfipadé Unavy, nemoci, konzumace alkoholu, omamnych
latek nebo |ékl, které do znacné miry omezuji schopnosti pracovnika
obsluhujiciho zafizeni, je zakazana.

Zarizeni neni urceno k tomu, aby bylo pouzivdno osobami (vCetné déti) se
snizenymi psychickymi, smyslovymi a mentalnimi funkcemi nebo osobami bez
prislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, nejsou-li pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo nebyly-li touto osobou pouceny o
obsluze zafizeni.

Zarizeni mohou obsluhovat pouze osoby fyzicky zptsobilé, schopné zvladnout
jeho obsluhu a prislusné poucené, které se seznamily s témito pokyny a byly
proskoleny o bezpeénosti a ochrané zdravi pfi praci.

PFi pouZivani zafizeni davejte pozor a fidte se zdravym rozumem. Chvile
nepozornosti pti praci mize vést k vaznému zranéni.

Zafizeni neni hracka. Zabrarite détem, aby si se zafizenim hraly.



2.4. Bezpecné pouzivani zarizeni

a)

b)

c)

d)

e)

Vyrobek nepretézujte. PouZivejte naradi uréené k danému ucelu. Spravné
vybrané zafizeni vykona praci, pro kterou bylo navrzeno, lépe a bezpecnéji.
Zarfizeni nepouzivejte, nefunguje-li prepina¢ ON/OFF (nezapind ani nevypina
zafizeni). Zafizeni, ktera nemohou byt kontrolovana pomoci prepinace, jsou
nebezpecna, nesméji se pouzivat a museji byt opravena.

Zarizeni pred nastavenim, CiSténim a udrzbou odpojte od napajeni. Takové
preventivni opatfeni snizuje riziko ndahodného uvedeni do provozu.
Nepouzivané zafizeni ulozte mimo dosah déti a osob neznajicich zafizeni nebo
tyto pokyny k obsluze. Zafizeni jsou nebezpetna v rukou nezkuSenych
uzivateld.

Zafizeni udrzujte v dobrém technickém stavu. Pfed kazdou praci zkontrolujte,
zda zafizeni neni poskozeno nebo nejsou poskozeny jeho pohyblivé Casti
(praskliny casti nebo veskeré jiné podminky, které mohou mit vliv na
bezpecnou C¢innost zafizeni). V pfipadé poskozeni predejte zafizeni do opravy
jesté pred jeho pouzitim.

Opravu a udrzbu zafizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich nahradnich dilG. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.
Aby byla zajisténa provozni integrita vyrobku tak, jak byla navrzena,
neodstranujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Je-li zatizeni v provozu, je zakazano ho presouvat, otacet a jakkoliv s nim
manipulovat.

Zapnuté zafizeni neponechavejte bez dozoru.

Zafizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.
Zafizeni neni hracka. Cisténi a Udribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Je zakdzano zasahovat do konstrukce vyrobku a provadét zmény jeho
parametr(i nebo konstrukce.

Zatizeni nepouZivejte ani neukladejte v blizkosti zdroji ohné a tepla.
Nezakryvejte vétraci otvory zafizeni!

Je zakazano pouZivat zdroj pfi plné zatéZi po dlouhou dobu, mlze dojit k
poskozeni zafizeni.

Vystupni napéti napajeciho zdroje by nemélo prekrocit vstupni napéti
napajeného zatizeni. PFilis vysoké napéti mlize poskodit napajené zafizeni.
Pfed zménou provozniho rezimu napajeciho zdroje nejprve odpojte externi
napajeci kabely pfipojené k nému.

Pokud zafizeni bézi s indukcni zatézi, jako jsou magnetické civky, stejnosmérné
motory, krokové motory atd., ujistéte se, Ze ménite napéti / intenzitu proudu
pomalu. NIKDY nezapinejte nebo nevypinejte napajeni s pripojenou indukéni
zatézi.

Nezapinejte ani nevypinejte napdjeci zdroj pfipojeny k zatézi.

Nezkratujte kabely pripojené k napéti.



u) Ujistéte se, ze vstupni napéti odpovida nastaveni prepinace vstupniho napéti,
jinak to zplUsobi poruchu nebo dokonce poskozeni zdroje.

A UPOZORNENI! Pfestoze zafizeni bylo navrieno tak, aby bylo
bezpecné a mélo dostatecné ochranné prostredky a navzdory
pouZiti dalSich bezpeénostnich prvkt chranicich uZivatele,
existuje i nadale malé riziko Grazu €i zranéni pfi praci se
zafizenim. Doporucujeme, abyste pfi pouZivani s vyrobkem
nakladali opatrné a rozumné.

V4 '

3. Pravidla pouzivani

Zafizeni je urceno k napajeni externich spotrebicl stejnosmérnym proudem o
stanoveném napéti a intenzité.

Zodpovédnost za veskeré Skody, které vzniknou jako dlsledek pouZivani
zafizeni zplGsobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.



3.1. Popis zafizeni

2.
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10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.

Drzak

Displej hodnoty intenzity proudu

Displej hodnoty napéti

Kontrolka — indikator provozu v reZimu stabilizace intenzity proudu na
vystupu

Ovladac pro nastaveni pfesné hodnoty intenzity proudu

Kontrolka aktivity pfrepétové ochrany

Ovladac pro nastaveni hrubé hodnoty intenzity proudu

Setizovaci Sroub prepétové ochrany

Ovladac pro nastaveni piresné hodnoty napéti
Kontrolka aktivity ochrany pred pfehratim

Ovladac pro nastaveni hrubé hodnoty napéti

Kontrolka — indikator provozu v reZimu stabilizace napéti na vystupu
Tlacditko pro zapnuti / vypnuti napajeni zafizeni
Vystupni svorka se zapornou polaritou (pouze pro intenzitu proudu <10 A)

Vystupni svorka — uzemnéni
Vystupni svorka s kladnou polaritou (pouze pro intenzitu proudu <10 A)



17. Vystupni svorka s kladnou polaritou
18. Vystupni svorka se zapornou polaritou
19. Ventilator

20. Napijeci zasuvka

21. Zasuvka pojistky

22. Nozicky

23. Napdjeci kabel

24. Koncové ocko

3.2. PFiprava k praci
UMISTENI ZARIZENI
Teplota prostfedi nesmi prekracovat 40 °C a relativni vlhkost by neméla
prekraCovat 85 %. Zafizeni postavte tak, aby byla zajiSténa dostatecnad cirkulace
vzduchu. UdrZujte minimalni vzdalenost 10 cm od kazdé stény zafizeni. Zafizeni
pouzivejte v dostatecné vzdalenosti od horkych ploch. ZatFizeni vidy pouzivejte na
rovném, pevném, Cistém a suchém ohnivzdorném povrchu mimo dosah déti a
osob se snizenymi psychickymi, smyslovymi a duSevnimi funkcemi. Zafizeni
umistéte tak, aby byl vidy zajistén pfistup k sitové zastréce. Nezapomeiite, ze
napajeni zafizeni musi odpovidat Udajliim uvedenym na typovém stitku!

3.3. Prace se zafizenim

1. Pripojte konektor napajeciho kabelu (23) do zasuvky (20) na zadni strané
pfistroje.

2. Zapnéte zafizeni stisknutim tlacitka (13). Zapne se displej zafizeni.

3. Seznamte se s parametry napdjeni externi zatéze, ktera bude pfipojena ke
zdroji.

4. Vystupni parametry nastavte podle zvoleného provozniho rezimu.

a) Konstantni napéti
(rezim CV)
-- Ovladaci pro nastaveni hrubé (7) a presné (5) intenzity proudu otocte

ve sméru hodinovych ruci¢ek na maximalni hodnotu.

Pomoci oto¢nych knoflik( (9) a (11) nastavte poZzadované vystupni
napéti.



-V tomto provoznim reZimu bude zatizeni pfivadét na vystup konstantni,
nastavenou hodnotu napéti, zatimco hodnota intenzity proudu se bude
ménit podle pfipojené zatéze.

Pri aktivnim rezimu kontrolka C.V. (12) sviti.

b) Konstantni proud

(rezim CC).
- Pomoci ovladact (9) a (11) nastavte hodnotu napéti z rozmezi 3 az 5 V.

- Otocte proti sméru hodinovych rucic¢ek ovladaci pro nastaveni intenzity
proudu (5) a (7), a to na minimum (0 A).

- Pomoci kratkého méficiho kabelu zkratujte vystupni svorky s kladnou a
zdpornou polaritou, a nasledné pomoci ovladacd pro nastaveni intenzity
proudu nastavte poZzadovanou hodnotu.

Upozornéni: Tichy Sum vydavany ptistrojem pfi zkratu pdla je normaini.

- Odpojte kabel od svorek.

- Sefidte hodnotu napéti ovladaci (9) a (11).

-V tomto provoznim reZimu bude zafizeni pfivadét na vystup konstantni,
nastavenou hodnotu intenzity proudu, zatimco hodnota napéti se bude
ménit podle pfipojené zatéze.

Pti aktivnim reZimu kontrolka C.C. (4) sviti.
Po nastaveni parametr( pfipojte externi zatéz k pfislusnym vystupnim
svorkam (pro intenzitu proudu >10 A pouZzijte svorky nachazejici se v zadni
Casti zdroje).

Aby se zamezilo ruseni, doporucuje se pfipojit také zemnici svorku (15).



Pfepétova ochrana.

- Vypnéte zafizeni tlacitkem (13).
- Pomoci malého Sroubovaku (neni soucéasti baleni) otoc¢te Sroubkem (8) ve
sméru hodinovych rucicek na maximum.

- Spustte zafizeni tla¢itkem (13).
- Pomoci ovladaci pro sefizeni napéti (9) a (11) nastavte mezni hodnotu
napéti, pti které se ma aktivovat prepétova ochrana.

- Poté pomoci sSroubovéaku opatrné otacejte Sroubem (8) proti sméru
hodinovych rucicek, dokud se nespusti ochrana, tj. dokud se nerozsviti
kontrolka O.V. (6) a ochrana se deaktivuje.

(6) se spusti a vystupni vykon se odpoji (hodnota napéti na displeji zacne

klesat na 0).

- Vypnéte zafizeni tlacitkem (13). Ovladace pro setizeni napéti (9) a (11)
nastavte na minimum (jejich oto¢enim proti sméru hodinovych rucicek
nadoraz).

- Zapnéte zafizeni tlacitkem (13) a nastavte poZzadované provozni parametry
(napéti a intenzitu proudu).

Hodnota, pro kterou byla nastavena ochrana, se uloZi do paméti.

-V ptipadé prekroceni mezni hodnoty napéti pfijimaného spotiebicem zdroj
odpoji napajeni vystupu.

Kontrolka O.V. sviti. (6). Pro reset ochrany zdroj vypnéte a opét zapnéte
tlacitkem (13).



Ochrana proti prehrati

Pokud se aktivuje ochrana proti pfehfati, odpojte zafizeni od napajeni,
nechte ho vychladnout a odstrante pfic¢inu aktivace ochrany.

Zarizeni je mozné opét spustit.
Po poufZiti vypnéte zafizeni tlacitkem (13), odpojte externi zatéz a odpojte
zastrcku zafizeni od napajeni.

UPOZORNENI! Je zakdzano zapinat zafizeni se spotfebic¢em jiz pfipojenym k
vystupnim svorkam.

Upozornéni: Nedoporucuje se pfilis ¢asté zapindni a vypinani pfistroje,
protoze mezi stisknutim tlacitka a Uplnym vypnutim je zpozdéni ptiblizné 2-3
sekundy.

Mezi zapnutim a vypnutim pfistroje dodrZujte interval alespon 10 sekund,
abyste nezkratili jeho Zivotnost.

3.4. CISTENi A UDRZBA

a)
b)

<)

Pfed kazdym cisténim, a rovnéz neni-li zafizeni pouzivano, vytahnéte sitovou
zastrcku!

Na Cisténi ploch zatizeni pouzivejte vyhradné pripravky neobsahujici leptavé
latky.

Po kazdém cisténi vSechny casti dobre ususte, neZ budete zafizeni znovu
pouzivat.

Zafizeni uchovavejte na suchém a chladném misté chranéném pred vlhkosti a
pfimym slunecnim zarenim.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nachdzeji na krytu, nepronikla voda.
Vétraci otvory Cistéte Stéteckem a stlacenym vzduchem.

Zafizeni pravidelné kontrolujte z hlediska jeho technické funkénosti a na
jakakoli poskozeni.

Pro ochranu pred pozidrem vyménujte pojistku pouze a vyhradné za uvedeny
typ a tfidu.

Vyména pojistky
UPOZORNENI! Vyménu pojistky by mél provést odbornik.

1.

Odpoijte zatizeni od napajeni.



2. Odpojte napijeci kabel a vyjméte pojistkovou zasuvku.
3.  Vymérite pojistku za novou se stejnymi parametry.
4. Opét namontujte pojistkovou zasuvku.

UPOZORNEN:I! Aby nedoslo k poskozeni pojistkové zasuvky, nepouzivejte pfi vyjimani a
montazi pojistkové zasuvky pfrilis velkou silu.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zarizeni nelikvidujte s normalnim komunalnim
odpadem, ale odevzdejte ho do sbérného dvora za tcelem recyklace elektrickych
a elektronickych zafizeni. Informuje o tom symbol umistény na vyrobku, v
navodu k obsluze nebo na obalu. Plasty pouZité v zafizeni jsou vhodné pro
opakované poufziti v souladu s jejich oznacenim. Diky opakovanému pouZiti,
vyuZiti materidll nebo jinym formam vyuzivani opotfebovanych zatizeni
vyznamné prispivate k ochrané naseho Zivotniho prostredi.

Informace o pfislusném misté likvidace pouzitych jednotek vdm poskytne

mistni sprava.



Caractéristiques techniques

Description Valeur

du parametre du parametre
Nom de produit ALIMENTATION DE LABORATOIRE
Modéle S-LS-104
Tension [V~] / Fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 1200
Plage de tension [V] 0-60
Plage de courant [A] 0-20

CV<0,5%FS

Régulation de ligne CC<0.5%FS

CV<0,5%FS

Régulation de charge CC<0,5%FS

CV<05%FS

Ondulations CC<0.5%FS
Résolution 10 mV /10 mA
Protections OPP, OTP, OVP

Plage de température de

fonctionnement [°C] 0-40

Dimensions [Largeur x

365 x 200 x 160
profondeur x hauteur ; mm]

Poids [kg] 4

1. Description générale

Ce mode d’emploi a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en sécurité et de maniéere
fiable. Le produit est congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications
techniques, avec les technologies et les composants les plus récents et conformément
aux normes de qualité les plus élevées.

AVANT TOUTE UTILISATION,
CE MODE D’EMPLOI DOIT ETRE LU ET COMPRIS.

Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a
I’entretenir correctement, conformément aux instructions de ce mode d’emploi. Les
caractéristiques techniques et les spécifications contenues dans ce mode d’emploi sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la
qualité. L'appareil est congu et construit de maniere a minimiser les risques liés a



I’émission de bruit, compte tenu des progrés technologiques et de la possibilité de
réduction du niveau sonore.

Explication des symboles

C € Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Avant toute utilisation, lisez attentivement le mode d’emploi.

Produit recyclable.

MISE EN GARDE! ou ATTENTION ! ou RAPPEL ! décrivant une situation.
(icone d’avertissement générale)

ATTENTION ! Risque d’électrisation !

Uniquement pour une utilisation a l'intérieur.

ATTENTION ! Les illustrations de ce mode d’emploi ne sont
données qu’a titre indicatif et peuvent différer dans certains
détails de I’'aspect réel du produit.

> [l

C’est la version allemande de ce mode d’emploi qui est sa version originale. Les
autres versions linguistiques sont des traductions de I'allemand.

2. Sécurité de 'exploitation



A

ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements et des
instructions peut entrainer une électrisation, un incendie et/ou
des blessures graves ou la mort.

Le terme « appareil » ou « unité » utilisé dans les avertissements et dans la description
du mode d’emploi fait référence a I'alimentation de laboratoire.

2.1.

a)

b)

e)

g)

h)

Sécurité électrique

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniere que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

Evitez tout contact avec des pieces mises a la terre telles que des tuyaux, des
radiateurs, des cuisinieéres et des réfrigérateurs. Il existe un risque accru
d’électrisation si le corps est mis a la terre en touchant I’appareil qui est exposé
a I'action directe de la pluie, d’un sol humide ou qui est mis en marche dans
un environnement humide. La pénétration d’eau dans I'appareil augmente le
risque de son endommagement et d’électrisation.

Ne touchez pas I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cdble de maniere non conforme. Ne I'utilisez jamais pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cable a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes tranchantes et des piéces
mobiles. Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque
d’électrisation.

Si vous ne pouvez pas éviter d’utiliser I'appareil dans un environnement
humide, employez un dispositif a courant différentiel-résiduel (RCD).
L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque
d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser I'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
apres-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation
endommagé.

Pour éviter I'électrisation, n'immergez pas le cable, la fiche ou I'appareil lui-
méme dans I'eau ou tout autre liquide. N’utilisez pas I'appareil sur des surfaces
mouillées.

ATTENTION - DANGER DE MORT ! Lorsque vous nettoyez ou utilisez I'appareil,
ne 'immergez jamais dans I'’eau ou dans d’autres liquides.

N’utilisez pas I'appareil dans les locaux a trés forte humidité / a proximité
immédiate de réservoirs d’eau !



2.2, Sécurité au travail

a)

b)

2.3.

b)

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Tout désordre
ou mauvais éclairage risquent d’entrainer des accidents. Soyez prévoyant et
raisonnable, faites attention a ce que vous faites lors de ['utilisation de
I'appareil.

N’utilisez pas I'appareil dans une zone a risque d’explosion, par exemple en
présence de liquides, de gaz ou de poussieres inflammables.

En cas de dommages ou d’anomalies dans le fonctionnement de I'appareil, il
faut I'arréter immédiatement et en informer une personne autorisée.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le
service aprés-vente du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service aprés-vente du fabricant.
N’effectuez pas les réparations vous-méme !

En cas d’incendie ou de départ de feu, n’utilisez que les extincteurs a poudre
ou a neige (CO2) pour éteindre I'appareil sous tension.

Aucun enfant ou personne non autorisée n'est autorisé dans la zone de travail.
(L'inattention peut entrainer une perte de contréle de I'appareil.)

Vérifiez régulierement I'état des autocollants portant les informations sur la
sécurité. Remplacez les autocollants s’ils sont illisibles.

Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si I'appareil doit étre
transmis a un tiers, ce mode d’emploi sera livré avec I'appareil.

Gardez les pieces d’emballage et les petites piéces d’assemblage hors de
portée des enfants.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants et des animaux.

En utilisant cet appareil avec d’autres appareils, les instructions d’utilisation de
ces derniers doivent également étre respectées.

N’oubliez pas ! Protégez les enfants et les autres personnes
extérieures lors de I'utilisation de I'appareil.

Sécurité personnelle

N’utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments qui limitent considérablement votre
capacité a l'utiliser.

L'appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) aux capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites ou qui
mangquent d’expérience et/ou de connaissances appropriées, a moins qu’elles



ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu’elles
aient regu des instructions de celle-ci sur la maniére d’utiliser I'appareil.
L'appareil ne peut étre utilisé que par les personnes physiquement aptes,
capables de le faire fonctionner et diment formées, qui ont lu ces instructions
et ont été formées en matiére de sécurité et de santé au travail.

d) Soyez vigilant et raisonnable lorsque vous utilisez I'appareil. Tout moment
d’inattention lors de son utilisation peut entrainer des dommages corporels
graves.

e) Cet appareil n’est pas un jouet. Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils
ne jouent pas avec I'appareil.

2.4. Utilisation de I'appareil en sécurité

a) Evitez de surcharger le produit. Utilisez des outils adaptés a l'usage concerné.
Un appareil correctement sélectionné accomplira mieux et plus en sécurité les
taches pour lesquelles il a été congu.

b) Nutilisez pas I'appareil si linterrupteur ON/OFF ne fonctionne pas
correctement (ne se met pas en marche ou ne s’arréte pas). Tout appareil qui
ne peut pas étre contrélé par un interrupteur est dangereux, ne doit pas étre
utilisé et doit étre réparé.

c) Lappareil doit étre débranché de I'alimentation électrique avant tout réglage,
nettoyage ou entretien. Cela réduit le risque de démarrage accidentel.

d) Lorsque vous n’utilisez pas I'appareil, tenez-le hors de portée des enfants et de
toute personne ne connaissant pas l'appareil ou ce mode d’emploi. Tout
appareil est dangereux s’il est manipulé par un utilisateur inexpérimenté.

e) Maintenez I'appareil en bon état de marche. Avant chaque utilisation, assurez-
vous de I'absence d’endommagements généraux et de ceux de pieces mobiles
(fissures de pieéces ou de composants ou toute autre condition susceptible de
peser sur la sécurité de fonctionnement de [I'appareil). En cas
d’endommagement, faites réparer I'appareil avant de I'utiliser.

f)  Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.

g) Pour assurer l'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.

h) 1l est interdit de déplacer et de manipuler I'appareil lors de son
fonctionnement.

i) Ne laissez pas I'appareil allumé sans surveillance.

j)  Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

k)  Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision

d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.



u)

Il est interdit d’apporter une quelconque modification a la construction du
produit afin de changer ses parametres ou sa construction.

Tenez I'appareil a I'écart des sources de chaleur et de feu.

N’obstruez pas les orifices de ventilation de I'appareil !

Il est interdit de faire fonctionner I'alimentation sous la charge maximale
pendant une période prolongée, car cela pourrait endommager I'appareil.

La tension de sortie de I'alimentation ne doit pas dépasser la tension d'entrée
de I'appareil alimenté. Une tension trop élevée peut endommager I'appareil
alimenté.

Avant de modifier le mode de fonctionnement de I'alimentation, débranchez
d'abord les cables de charge externes quiy sont connectés.

Si I'appareil fonctionne avec une charge inductive, comme les bobines
magnétiques, les moteurs a courant continu, les moteurs pas a pas, etc., la
tension et le courant doivent étre modifiés graduellement. Ne mettez JAMAIS
I’appareil sous tension ou hors tension avec une charge inductive connectée.
Il est interdit d’allumer et d’éteindre I'alimentation connectée a une charge.
Ne court-circuitez pas les fils sous tension.

Assurez-vous que la tension d’entrée correspond au réglage du commutateur
de tension d’entrée, sinon cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement
de I'alimentation ou méme I'endommager.

ATTENTION ! Bien que I'appareil ait été congu pour fonctionner
en sécurité et muni de protections adéquates et d’éléments
supplémentaires protégeant I'utilisateur, il existe toujours un
petit risque d’accident ou de blessure lors de la manipulation
de I'appareil. Soyez donc prudent et raisonnable lors de son
utilisation.

3. Mode d’emploi

L’appareil est congu pour alimenter les récepteurs externes en courant continu
d’une tension et d’un courant spécifiés.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.



3.1. Description de I'appareil
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Poignée

Affichage du courant

Affichage de la tension

Témoin —indique le fonctionnement en mode de stabilisation du courant a la
sortie

Bouton de réglage précis de I'intensité de courant

Témoin d’activation de la protection contre les surtensions

Bouton de réglage rapide de l'intensité de courant

Vis de réglage de la protection contre les surtensions

Bouton de réglage précis de la tension
Témoin d’activation de la protection contre la surchauffe

Bouton de réglage rapide de la tension

Témoin —indique le fonctionnement en mode de stabilisation de la tension a
la sortie

Bouton pour activer/désactiver I'alimentation de 'appareil

Borne de sortie négative (seulement pour un courant <10 A)

Borne de sortie — prise de terre



16. Borne de sortie positive (seulement pour un courant <10 A)
17. Borne de sortie positive

18. Borne de sortie négative

19. Ventilateur

20. Prise d’alimentation

21. Porte-fusible

22. Pieds

23. Cable d’alimentation

24. Cosse a ceillet

3.2. Préparation au fonctionnement
PLACEMENT DE L'APPAREIL :
La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative 85 %.
Placez I'appareil de maniére a assurer une bonne circulation d’air. Respectez une
distance minimale de 10 cm de chaque paroi de I'appareil. Gardez I'appareil a
I’écart de toute surface chaude. Utilisez toujours I'appareil sur une surface plane,
stable, propre, ignifuge et seche et gardez toujours I'appareil hors de portée des
enfants et des personnes aux capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles
réduites. Placez I'appareil de maniére a ce que la prise de courant soit accessible a
tout moment. Assurez-vous que I'alimentation électrique de I'appareil correspond
aux informations indiquées sur la plaque signalétique !

3.3. Utilisation de I'appareil

1. Branchez le connecteur du cordon d'alimentation (23) a la prise (20) située a
I'arriere de I'appareil.

2. Allumez I'appareil avec le bouton (13). L’écran de I'appareil devrait s’allumer.

3. Consultez les parametres d’alimentation du dispositif que vous allez
connecter a l'appareil.

4. Réglez les parametres de sortie selon le mode de fonctionnement
sélectionné

a) Tension constante

(mode CV)

— Tournez les boutons de réglage rapide (7) et précis (5) de I'intensité de
courant dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a la valeur
maximale.



Utilisez les boutons rotatifs (9) et (11) pour régler la tension de sortie
souhaitée.

— Dans ce mode, la tension a la sortie de I'appareil est constante et
I'intensité de courant change en fonction de la charge.

Le témoin C.V (12) est allumé lorsque ce mode est actif.

b) Courant constant

(mode CC).
— Avec les boutons (9) et (11), réglez la tension entre 3 et5 V.

— Tournez les boutons de réglage de I'intensité de courant (5) et (7) dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a la valeur minimale
(O A).

— Reliez les bornes de sortie positive et négative a |'aide d’un cable de
mesure court et réglez 'intensité de courant souhaitée avec les boutons
de réglage.

Attention : le |éger bruit émis par |'appareil lorsque les poles sont court-
circuités est normal.

- Débranchez le cable des bornes.

— Réglez la tension avec les boutons (9) et (11).

— Dans ce mode, l'intensité de courant a la sortie de I'appareil est
constante et la tension change en fonction de la charge.

Le témoin C.C (4) est allumé lorsque ce mode est actif.
5. Apres avoir réglé les parametres, connectez le dispositif externe aux bornes
de sortie appropriées (pour un courant >10 A, utilisez les bornes a I'arriere de
I'appareil).



Il est également recommandé de connecter la borne de mise a la terre (15)
pour éviter toute interférence.

Protection contre les surtensions.

— Eteignez 'appareil avec le bouton (13).
— A I'aide d’un petit tournevis (non inclus), tournez la vis (8) au maximum
dans le sens des aiguilles d’une montre.

— Allumez I'appareil avec le bouton (13).
— Avec les boutons de réglage de la tension (9) et (11), réglez la valeur seuil a
laquelle la protection sera déclenchée.

- Utilisez ensuite un tournevis pour tourner doucement la vis (8) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que la protection se déclenche,
c'est-a-dire que le voyant O.V. (6) s'allume et que la protection soit
désactivée.

(6) se déclenche et la puissance de sortie est coupée (la valeur de tension

affichée commence a descendre vers 0).

— Eteignez I'appareil avec le bouton (13). Tournez les boutons de réglage de
la tension (9) et (11) au minimum (dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre).

— Allumez I'appareil avec le bouton (13) et réglez les parameétres de service
souhaités (tension et intensité de courant).

La valeur de déclenchement de la protection est mémorisée.



—Si la valeur seuil de la tension consommeée par le dispositif externe est
dépassée, I'appareil coupe I'alimentation de la sortie.

Le voyant O.V. est allumé. (6). Pour réarmer la protection, éteignez et
rallumez I'alimentation a I'aide du bouton (13).

Protection contre la surchauffe

Si la protection déclenche, débranchez I'appareil de I'alimentation électrique,
laissez-le refroidir et éliminez la cause du déclenchement.

Ensuite, vous pour remettre I'appareil en marche.
Lorsque vous avez fini d’utiliser I'appareil, éteignez-le a I'aide du bouton (13),
déconnectez la charge externe et débranchez la fiche de la prise.

ATTENTION ! Il est interdit d’allumer I'appareil avec un dispositif externe
connecté aux bornes de sortie.

Attention : il est déconseillé d’allumer et d’éteindre 'appareil trop
fréquemment en raison du délai d’environ 2 a 3 secondes entre le moment
ou I'on appuie sur le bouton et celui ol I'appareil s’éteint complétement.

Respectez un intervalle d’au moins 10 secondes entre la mise en marche et
I'arrét de I'appareil afin de ne pas réduire sa durée de vie.

3.4. Nettoyage et entretien

a)
b)

c)
d)
e)

f)
g)

Retirez la fiche avant chaque nettoyage ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé.
Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.

Aprés chaque nettoyage, séchez tous les composants avant de réutiliser
I'appareil.

Conservez |'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et des
rayons directs du soleil.

Il est interdit de tremper |'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne pénétre pas par les orifices du boitier.

Nettoyez les orifices de ventilation avec un pinceau et de I'air comprimé.



h)  Effectuez des inspections régulieres de I'appareil pour vous assurer qu’il est en
bon état de fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu.

i) N’utilisez que des fusibles du type et de la classe spécifiés pour assurer la
protection contre le feu.

Remplacement du fusible
ATTENTION ! Le fusible doit étre remplacé par un spécialiste.
1. Débranchez I'appareil de I'alimentation.
2. Débranchez le cable d’alimentation et retirez le porte-fusible.
3. Remplacez le fusible par un nouveau ayant les mémes caractéristiques.
4. Réinstallez le porte-fusible.

ATTENTION ! Pour éviter d’endommager le porte-fusible, veillez a ne pas exercer une
force excessive lors de son retrait et de son montage.

ELIMINATION DE L’APPAREIL USAGE

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le
produit, le manuel ou 'emballage. Les matériaux utilisés dans I’appareil sont
recyclables selon leur désignation. En réutilisant, en réaffectant ou en utilisant
d’une autre maniere les équipements usagés, vous apportez une contribution
importante a la protection de notre environnement.

Votre administration locale vous fournira des informations sur le point

d'élimination approprié pour les appareils usagés.



Dati tecnici

Descrizione Valore
del parametro del parametro
Nome del prodotto ALIMENTATORE DA LABORATORIO
Modello S-LS-104
Tensione [V~] / Frequenza 230/50
[Hz]
Potenza nominale [W] 1200
Intervallo di tensione [V] 0-60
Intervallo di corrente [A] 0-20
Regolazione di linea CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS
Regolazione di carico CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
. CV £0,5 %FS
Ondulazioni CC<0.5%FS
Precisione del display 10 mV /10 mA
Protezioni OPP, OTP, OVP
Intervallo di temperatura di 0—40

funzionamento [°C]

Dimensioni [Larghezza x

Profondita x Altezza; mm] 365 x 200 x 160

Peso [kg] 4

1. Descrizione generale

I manuale ha lo scopo di aiutare nell'uso sicuro e affidabile. Il prodotto & progettato e
fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la tecnologia e i
componenti pill recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.
PRIMA DI PROCEDERE AL LAVORO BISOGNA
ACCURATAMENTE

LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE.
Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell'apparecchio, occorre
prestare attenzione al suo funzionamento e alla sua manutenzione secondo le istruzioni
del presente manuale. | dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati.

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita.
Tenendo conto del progresso tecnologico e della possibilita di ridurre il rumore,




I'apparecchio e progettato e costruito in modo tale che il rischio derivante
dall'emissione di rumore sia ridotto al livello pil basso.

Spiegazione dei simboli

C € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o PROMEMORIA! descrivere una
situazione.
(segnale generico di pericolo)

ATTENZIONE! Avvertenza contro la folgorazione!

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale sono solo a
scopo illustrativo e possono differire in alcuni dettagli
dall'aspetto reale del prodotto.

> [ BB

Il manuale originale & la versione tedesca. Le altre versioni linguistiche sono
traduzioni dal tedesco.

2. Sicurezza d'uso



A

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza
e tutte le istruzioni. La mancata osservazione delle avvertenze e
delle istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o danni
fisici o morte.

Il termine «unita» o «unita» nelle avvertenze e nella descrizione delle istruzioni si
riferisce all’alimentatore da laboratorio.

2.1.

a)

b)

g)

h)

Sicurezza elettrica

La spina dell’apparecchio deve essere adattata alla presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il
rischio di scosse elettriche.

Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. C'e un rischio maggiore di scossa elettrica se il corpo € messo a
terra e tocca l'unita esposta a pioggia diretta, pavimentazione bagnata e
funzionamento in un ambiente umido. Il passaggio dell’acqua nell’apparecchio
aumenta il rischio di danneggiamento o di folgorazione.

Non toccare I'apparecchio con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non usarlo mai per
portare il dispositivo né tirare per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo
lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Se l'uso dell’apparecchio in un ambiente umido non puo essere evitato, e
necessario utilizzare un interruttore differenziale (RCD). L’utilizzo di un RCD
riduce il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione &€ danneggiato o mostra
chiari segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere
sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o I'apparecchio
stesso in acqua o altri liquidi. Non utilizzare I'apparecchio su superfici bagnate.
ATTENZIONE - PERICOLO DI MORTE! Quando si pulisce o si usa I'apparecchio,
non immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

Non utilizzare |'apparecchio in locali con umidita molto elevata / nelle
immediate vicinanze di serbatoi d'acqua!

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro



a)

b)

d)

e)

g)

h)

A

2.3.

a)

b)

Mantieni l'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa
illuminazione possono provocare incidenti. Bisogna essere previdenti, fare
attenzione a quello che si fa e usare il buon senso utilizzando I'apparecchio.
Non utilizzare il dispositivo in un'area esplosiva, per esempio in presenza di
liquidi, gas o polveri inflammabili.

In caso di constatazione di danno o non conformita nel funzionamento del
dispositivo bisogna spegnerlo immediatamente e informare la persona
delegata.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, si prega di
contattare il servizio di assistenza del produttore.

L’apparecchio pu0 essere riparato esclusivamente dal servizio di assistenza del
produttore. Non eseguire le riparazioni da soli!

In caso di incendio o di accensione del fuoco, si devono usare solo estintori a
polvere o a neve (CO2) per spegnere I'apparecchio sotto tensione.

Non sono ammessi bambini o persone non autorizzate nell'area di lavoro. (La
disattenzione puo causare la perdita di controllo dell'unita.)

Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza.
In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.

Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se l'apparecchio deve essere
trasferito a terzi, anche il manuale d'uso deve essere consegnato insieme
all'apparecchio.

Tenere le parti dell'imballaggio e le piccole parti di assemblaggio fuori dalla
portata dei bambini.

Tenere I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini e degli animali.
Quando si utilizza questo apparecchio insieme ad altri apparecchi, & necessario
seguire anche le altre istruzioni per l'uso.

Attenzione! occorre proteggere bambini e astanti durante il
lavoro con l'aparecchio.

Sicurezza personale

Non utilizzarel’apparecchio quando si & stanchi, malati o sotto I'influenza di
alcol, droghe o farmaci che limitano sostanzialmente la capacita di utilizzare
I'apparecchio.

L'apparecchio non & destinato ad essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con funzioni mentali, sensoriali o intellettuali ridotte, o
con mancanza di esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano sorvegliati
da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da questa
istruzioni sull'uso dell'apparecchio.



L'apparecchio puo essere azionato da persone fisicamente idonee, capaci di
farlo funzionare e adeguatamente addestrate, che abbiano letto queste
istruzioni e siano state istruite in materia di sicurezza e salute sul lavoro.
Bisogna prestare attenzione, usare il buon senso durante il funzionamento
dell’apparecchio. Un attimo di disattenzione puo portare a gravi lesioni del
corpo.

L'apparecchio non & un giocattolo. | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

2.4. Utilizzo sicuro dell’apparecchio

a)

b)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

k)

Non sovraccaricare il prodotto. Utilizzare strumenti adatti all'applicazione. Un
apparecchio selezionato correttamente fara un lavoro migliore e piu sicuro per
il quale & stato progettato.

Non utilizzare I'apparecchio se l'interruttore ON/OFF non funziona bene (non
si accende e non si spegne). L'apparecchio che non puo essere controllato da
un interruttore, non & sicuro, non puo funzionare e deve essere riparato.
Bisogna scollegare |'apparecchio dall'alimentazione prima della regolazione,
della pulizia e della manutenzione. Questa misura preventiva riduce il rischio
di messa in moto accidentale.

Tenere l'apparecchio inutilizzata fuori dalla portata dei bambini e di chiunque
non abbia familiarita con I'apparecchio o con questo manuale. Le
apparecchiature elettriche sono pericolose nelle mani di utilizzatori inesperti.
Mantenere 'apparecchio in uno stato tecnico buono. Controlla prima di ogni
operazione che non ci siano danni generali o relativi alle parti in movimento
(crepe nelle parti e nei componenti o qualsiasi altra condizione che possa
influenzare il funzionamento sicuro dell’apparecchio). In caso di danno, fai
riparare |'apparecchio prima dell'uso.

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cid garantira un utilizzo sicuro.

Per assicurare l'integrita operativa progettata, non rimuovere le coperture
installate in fabbrica o allentare le viti.

E vietato muovere, spostare o ruotare |'apparecchio durante il funzionamento.
Non lasciare I'apparecchio acceso senza sorveglianza.

Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

L’apparecchio non € un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

E vietato manomettere il design del prodotto per modificarne i parametri o la
costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore



p)

q)

u)

Non coprire i fori di ventilazione dell’apparecchio.

Non & consentito utilizzare I'alimentatore a pieno carico per un lungo periodo
di tempo, questo puo causare danni al dispositivo.

La tensione di uscita dell’alimentatore non deve superare la tensione di
ingresso dell’unita alimentata. Una tensione troppo alta puo danneggiare il
dispositivo alimentato.

Prima di modificare la modalita di funzionamento dell’alimentatore, scollegare
i cavi di carico esterni ad esso collegati.

Se il dispositivo funziona con carichi induttivi come bobine magnetiche, motori
DC, motori passo-passo, ecc, assicurarsi di variare lentamente la tensione /
corrente. Non accendere o spegnere MAI |'alimentazione con un carico
induttivo collegato.

Non accendere o spegnere I'alimentatore collegato al carico.

Non cortocircuitare i cavi collegati alla tensione.

Assicuratevi che la tensione d'ingresso corrisponda all'impostazione
dell'interruttore della tensione d'ingresso, altrimenti I'alimentatore funzionera
male o sara addirittura danneggiato.

ATTENZIONE! Anche se I'apparecchio e stato progettato per
essere sicuro, sia dotato di adeguate protezioni, e nonostante
I'uso di ulteriori elementi di sicurezza per l'utente, c'é ancora
un piccolo rischio di incidente o lesione durante I'utilizzo
dell’apparecchiatura. Si consiglia di mantenere la cautela e il
buon senso durante I'utilizzo.

3. Principi di utilizzo

Il dispositivo e progettato per alimentare dispositivi esterni con corrente continua
di una tensione e di una corrente specificate.
L'utente e responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.



3.1. Descrizione del dispositivo
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

2488
¥

Maniglia

Visualizzazione del valore della corrente

Visualizzazione del valore di tensione

Spia - indicatore di funzionamento in modalita di stabilizzazione della
corrente di uscita

Manopola di regolazione precisa della corrente

Spia di attivita della protezione da sovratensione

Manopola di regolazione approssimativa della corrente

Vite di regolazione per la protezione dalle sovratensioni

Manopola di regolazione precisa della tensione
Spia di attivita della protezione da surriscaldamento

Manopola di regolazione della tensione aprossimativa

Spia - indicatore di funzionamento nella modalita di stabilizzazione della
tensione di uscita

Pulsante di accensione/spegnhimento

Terminale di uscita con polarita negativa (solo per corrente <10A)

Terminale di uscita - messa a terra



16. Terminale di uscita con polarita positiva (solo per corrente <10A)
17. Terminale di uscita con polarita positiva

18. Terminale di uscita con polarita negativa

19. Ventilatore

20. Presa di alimentazione

21. Portafusibile

22. Piedini

23. Cavo di alimentazione

24. Capocorda ad anello

3.2. Preparazione al lavoro
POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e I'umidita relativa non deve
superare 1'85%. L'apparecchio deve essere posizionato in modo da garantire una
buona circolazione dell'aria. Bisogna mantenere una distanza minima di 10 cm da
ogni parete dell'apparecchio. Tenere I'apparecchio lontano da qualsiasi superficie
calda. Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita,
resistente al fuoco e tenere fuori dalla portata dei bambini e delle persone con
funzioni mentali, sensoriali o intellettuali ridotte. L'apparecchio deve essere
collocato in modo tale che la spina di alimentazione possa essere raggiunta in
qualsiasi momento. Assicurarsi che I'alimentazione elettrica dell'apparecchio
corrisponda ai dati riportati sulla targhetta!

3.3. Lavoro con I'apparecchio

1. Collegare il connettore del cavo di alimentazione (23) alla presa (20) sul retro
dell’unita.

2. Accendere il dispositivo premendo il pulsante (13). Il display del dispositivo si
accendera.

3. Familiarizzare con i parametri di alimentazione del carico esterno collegato
all'alimentatore.

4. Impostare i parametri di uscita secondo la modalita di funzionamento
selezionata

a) Tensione costante

(modalita CV)
-- Ruotare le manopole di regolazione della corrente approssimativa (7) e
precisa (5) in senso orario fino al valore massimo.



Utilizzare le manopole rotanti (9) e (11) per impostare la tensione di
uscita desiderata.

- In questa modalita di funzionamento il dispositivo fornira all'uscita un
valore di tensione costante e preimpostato, mentre il valore della
corrente variera in relazione al carico collegato.

L'indicatore C.V. (12) si accende quando la modalita é attiva.

Corrente costante

(modalita CC).
- Usare le manopole (9) e (11) per impostare il valore della tensione tra 3
e 5V.

- Girare le manopole di regolazione della corrente (5) e (7) in senso
antiorario fino al minimo (0 A).

- Usando un cavo di misurazione, cortocircuitare i terminali di uscita con
polarita positiva e negativa insieme e poi usare le manopole di
regolazione della corrente per impostare il valore preferito.

Attenzione: il leggero rumore emesso dall’unita quando i poli sono in
cortocircuito & normale.

- Scollegare il cavo dai terminali.

- Regolare la tensione con le manopole (9) e (11).

- In questa modalita di funzionamento il dispositivo fornira all'uscita un
valore di corrente costante e preimpostato, mentre il valore di tensione
variera in relazione al carico collegato.

La spia C.C. (4) si accende quando la modalita e attiva.



Una volta impostati i parametri, collegare il carico esterno ai terminali di
uscita appropriati (per correnti >10A usare i terminali sul retro
dell'alimentatore).

Per evitare interferenze, si raccomanda anche di collegare il terminale di
messa a terra (15).

Protezione da sovratensione.

- Spegnere I'apparecchio con il pulsante (13).
- Usare un piccolo cacciavite (non fornito) per girare la vite (8) in senso orario
fino al massimo.

- Avviare il dispositivo con il pulsante (13).
- Usare le manopole di regolazione della tensione (9) e (11) per impostare la
tensione di soglia alla quale la protezione deve essere attivata.

- Quindi, utilizzando un cacciavite, ruotare delicatamente la vite (8) in senso
antiorario fino a quando non scatta la protezione, ovvero fino a quando la
spia 0.V. (6) non si accende e la protezione non viene disattivata.

(6) si attiva e la potenza in uscita viene interrotta (il valore di tensione sul

display inizia a scendere verso lo 0).

- Spegnere |'apparecchio con il pulsante (13). Impostare le manopole di
regolazione della tensione (9) e (11) al minimo (girando in senso antiorario al
massimo).

- Accendere I'apparecchio con il pulsante (13) e impostare i parametri di
funzionamento desiderati (tensione e corrente).

Il valore per il quale é stata impostata la protezione viene memorizzato.



- Se il valore di soglia della tensione consumata dal dispositivo di consumo
viene superato, I'alimentatore interrompe I'alimentazione all'uscita.

La spia O.V. & accesa. (6). Per resettare le protezioni, spegnere e riaccendere
I'alimentazione con il pulsante (13).

Protezione contro il surriscaldamento

Se la protezione é scattata, scollegare il dispositivo dall'alimentazione,
raffreddarlo e rimuovere la causa dell'intervento della protezione.

Il dispositivo puo essere riavviato.

Dopo aver finito di usare il dispositivo, spegnerlo usando il pulsante (13),
scollegare il carico esterno e staccare il dispositivo dalla fonte di
alimentazione.

ATTENZIONE! E vietato accendere il dispositivo con un dispositivo di ricezione
precedentemente collegato sui terminali di uscita.

Attenzione: si sconsiglia di accendere e spegnere I'unita troppo spesso a
causa del ritardo di circa 2-3 secondi tra la pressione del pulsante e lo
spegnimento completo.

Mantenere un intervallo di almeno 10 secondi tra I’accensione e lo
spegnimento dell’unita per evitare di ridurne la durata di vita.

3.4. Pulizia e manutenzione

a)
b)
c)

d)
e)

f)
g)

Staccare la spina prima di ogni pulizia e quando I'apparecchio non & in uso!
Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.

Dopo ogni pulizia, tutti i componenti devono essere asciugati bene prima di
utilizzare nuovamente I'apparecchio.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dalla luce solare diretta.

E vietato spruzzare I"apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.
Assicurarsi che I'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento.

Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.



h)  Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone
condizioni di funzionamento e che non si siano verificati danni.

i) Per garantire la protezione antincendio, sostituire il fusibile solo con il tipo e la
classe specificati.

Sostituzione del fusibile

ATTENZIONE! Il fusibile deve essere sostituito da uno specialista.
1. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione.
2. Scollegare il cavo di alimentazione e rimuovere il portafusibile.
3. Sostituire il fusibile con uno nuovo con le stesse caratteristiche.
4. Reinstallare il portafusibile.

ATTENZIONE! Per evitare di danneggiare il portafusibile, non usare una forza eccessiva
quando si rimuove e si installa il portafusibile.

SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE USURATE.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo segnala il simbolo, collocato sul prodotto, sulle
istruzioni per I'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel
dispositivo sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Potete dare un
contributo importante alla protezione del nostro ambiente riutilizzando materiali
e altri modi di utilizzare I'apparecchiatura usata.

La tua amministrazione locale ti fornira informazioni sul punto di
smaltimento appropriato per le unita usate.



Caracteristicas técnicas

Descripcion
del parametro

Valor
del parametro

Nombre del producto

FUENTE DE ALIMENTACION DE LABORATORIO

Modelo S-LS-104
Tensién [V~] / Frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 1200
Rango de tension [V] 0-60
Rango de corriente [A] 0-20
Regulacién de linea CV'<0,5 %FS
CC<0,5%FS
Regulacion de carga CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Ondulaciones CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Resolucidn 10 mV /10 mA

Protecciones

OPP, OTP, OVP

Rango de temperatura de
funcionamiento [°C]

0-40

Dimensiones [anchura x
profundidad x altura; mm]

365 x 200 x 160

Peso [kg]

4

1. Descripcién general

Este manual tiene como objeto el uso seguro y fiable de la herramienta. El producto ha
sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo

nivel de calidad.

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE
TRABAJAR CON ESTA HERRAMIENTA.

Para extender la vida util del equipo y garantizar su fiabilidad, el usuario tiene que
asegurarse de que el funcionamiento y el mantenimiento sean correctos y se ajusten a
las instrucciones de este manual. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en
este manual son actuales. La informacion de este documento esta sujeta a cambios en
relacion con mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances




tecnoldgicos y la capacidad de reducir el ruido, el aparato esta desarrollado y construido
para reducir al minimo el riesgo relacionado con la exposicidn al ruido.

Explicacion de los simbolos

C € El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas
de seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

iPRECAUCION! o jADVERTENCIA! 0 jRECORDATORIO! describiendo una
situacion.
(sefial de advertencia general).

iADVERTENCIA! jPeligro de choque eléctrico!

Solo para uso en interiores.

iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter
meramente explicativo y los detalles de su producto pueden
ser diferentes.

> [ BB

El manual original es la version en idioma aleman. Las versiones en otros idiomas
son traducciones del aleman.

2. Seguridad de uso



A

iADVERTENCIA! Leer todas las advertencias de seguridad y
todos los manuales e instrucciones. El incumplimiento de avisos
e instrucciones puede causar el choque eléctrico, el incendio,
lesiones graves o la muerte.

El término «unidad» o «unidad» que aparece en las advertencias y en la descripcién de
las instrucciones se refiere a la fuente de alimentacién de laboratorio.

2.1.

a)

b)

e)

g)

h)

Seguridad eléctrica

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentacidn correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica al estar conectado a
tierra y a la vez tocando un equipo expuesto a la lluvia directa, al pavimento
mojado o al funcionamiento en un entorno himedo. El ingreso del agua a la
herramienta aumenta el riesgo de averia y descargas eléctricas.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o hiumedas.

No usar el cable de alimentaciéon de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantener el cable alejado de las
fuentes de calor, aceites, cantos cortantes o piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable utilizar el equipo en un entorno himedo, se debe utilizar un
dispositivo diferencial residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Estd prohibido utilizar la herramienta si el cable de alimentacidn estd dafiado
0 muestra signos visibles de desgaste. El cable de alimentacién dafiado debe
ser sustituido por un electricista cualificado o por el servicio técnico del
fabricante.

Para evitar el choque eléctrico, no sumergir el cable, el enchufe o el aparato
en agua o en cualquier otro liquido. No trabajar con la herramienta en
superficies mojadas.

iADVERTENCIA! jPELIGRO DE MUERTE! No se puede nunca sumergir la
herramienta en agua u otros liquidos durante su limpieza o uso.

iNo utilizar la herramienta en interiores con mucha humedad / cerca de las
aguas abiertas!



2.2, Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

A\

2.3.

a)

b)

Mantenga la zona de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala
iluminacidén pueden provocar accidentes. Hay que ser previsor, observar lo que
se hace y actuar con sentido comun al utilizar el equipo.

No utilizar el dispositivo en atmodsferas potencialmente explosivas, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o vapores inflamables.

Si se observa cualquier dafio o anomalia en el funcionamiento del equipo, hay
que apagarlo inmediatamente y comunicar el hecho ocurrido a una persona
autorizada.

Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del equipo, pdngase en contacto
con el servicio técnico del fabricante.

Cualquier reparacion de la herramienta deberd ser realizada por el servicio
técnico del fabricante. iNo reparar el producto por cuenta propia!

En caso de producirse un fuego o un incendio, solo deben utilizarse extintores
de polvo o de nieve carbdnica (CO2) para extinguir el equipo con tensidn
eléctrica.

No se permiten nifios ni personas no autorizadas en el area de trabajo. (La falta
de atencién puede resultar en la pérdida de control de la unidad).

Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad.
Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitucion.

Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de
transmitir el equipo a otra persona, deberd entregarse también el manual de
uso.

Mantener los elementos de embalaje y las partes pequefias de montaje fuera
del alcance de los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si utiliza este equipo junto con otros, siga también las demds instrucciones de
uso.

iRecordatorio! debe protegerse los nifios y otras personas
terceras mientras se utiliza el equipo.

Seguridad personal

No utilice la maquina si esta cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol,
drogas o medicamentos que limiten sustancialmente su capacidad para
manejar el equipo.

El equipo no esta destinado a ser utilizado por personas (incluidos los nifios)
con funciones mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o con falta de



d)

e)

experiencia y/o conocimientos, a menos que estén supervisadas por una
persona responsable de su seguridad o que ésta les haya dado instrucciones
como operar el equipo.

El equipo debe ser operado por personas fisicamente aptas, capaces de
manejarlo, que se hayan familiarizado con estas instrucciones y que hayan
recibido la formacion adecuada en materia de seguridad e higiene en el
trabajo.

Mantener precaucién y aplicar el sentido comun durante el trabajo con esta
herramienta. Un momento de distraccidon puede provocar lesiones graves del
cuerpo.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

2.4. Uso seguro del equipo

a)

b)

c)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

No sobrecargar el producto. Utilizar las herramientas adecuadas para el tipo
de trabajo. Un dispositivo adecuadamente seleccionado y destinado para el
trabajo es el mejor y el mas seguro.

No utilice el dispositivo si el interruptor de alimentacién ON/OFF no funciona
correctamente (no conecta y desconecta la alimentacién). Cuando una
herramienta no se puede controlar con el interruptor, es peligrosa, no debe
ser utilizada y debe ser reparada.

El equipo debe desconectarse de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste,
limpieza y mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de su
puesta en marcha accidental.

Mantener el equipo no utilizado fuera del alcance de los nifos y de cualquier
persona que no esté familiarizada con el equipo o con estas instrucciones de
uso. Las herramientas son peligrosas en manos de usuarios sin experiencia.
Mantener el producto en buen estado técnico. Antes de cada uso compruebe
si hay dafios generales o dafios relacionados con las piezas méviles (grietas en
las piezas y los elementos o cualquier otra condicién que pueda afectar al
funcionamiento seguro del producto). En en el caso del dafio, haga reparar el
equipo antes de usarlo.

Cualquier operacién de reparacién y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
sera garantizada.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del producto, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los tornillos.

Se prohibe mover, desplazar o girar el equipo durante su funcionamiento.

No dejar la herramienta conectada sin vigilancia.

Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulacién permanente
de suciedad.



k)  El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervisién de un adulto.

) No manipular la estructura del producto para cambiar sus parametros o el
disefio.

m) Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor

n) iNo tapar los orificios de ventilacion de la herramienta!

0) Estd prohibido usar el alimentador bajo carga completa durante largo tiempo
ya que puede ser razon del dafio de aparato.

p) Latension de salida de la fuente de alimentacion no debe superar la tensidon
de entrada del equipo al que se alimenta. El voltaje demasiado alto puede
dafiar la alimentacion del aparato.

g) Antes de cambiar el modo de funcionamiento de la fuente de alimentacién,
desconecte primero los cables de carga externos conectados a ella.

r)  Cuando el aparato funciona con la carga inductiva tal como bobinas
magnéticas, motores de corriente continua, motores paso a paso, etc. se debe
recordar que es necesario cambiar de voltaje / corriente poco a poco. NUNCA
se debe activar o desactivar la alimentacidn con la carga inductiva conectada.

s)  No se puede activar o desactivar el adaptador conectado a la carga.

t)  No se debe conectar entre si los conductos conectados a la alimentacion de
red.

u) Se debe asegurar que el voltaje de entrada es compatible con el valor del
interruptor del voltaje de entrada, de lo contrario el alimentador funcionara
incorrectamente y podra sufrir dafio.

A iADVERTENCIA! Aunque el equipo ha sido disefiado para ser
seguro, con las protecciones adecuadas, y a pesar del uso de
elementos de seguridad adicionales para el usuario, sigue
existiendo un pequefio riesgo de accidente o lesién al
manipular el equipo. Se recomienda mantener precaucion y
actuar con sentido comun al utilizarlo.

3. Normas de uso

El aparato estd destinado a alimentar los receptores externos con corriente
continua y con voltaje y corriente determinados.

La responsabilidad de todos los dafios resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.



3.1. Descripcion del dispositivo

2.
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10.

11.

12.

13.
14.
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Agarradero

Visualizador de valores de intensidad de corriente

Visualizador de valores de voltaje

Control — indicador de trabajo en el modo de estabilizacion de la intensidad
de corriente en la salida

Regulador del valor exacto de la intensidad de corriente

Testigo de actividad de la proteccidn contra sobretensiones

Regulador del valor aproximado de la intensidad de corriente

Tornillo de ajuste de la proteccidn contra sobretensiones

Regulador del valor exacto de voltaje
Testigo de actividad de la proteccidn contra sobrecalentamiento

Regulador del valor aproximado de voltaje

Control — indicador de trabajo en el modo de estabilizacién del voltaje en la
salida

Botones de encendido / apagado de la alimentacién del equipo

Borne de salida con polarizacidén negativa (solo para intensidad de corriente
<10A)



15. Borne de salida - toma de tierra

16. Borne de salida con polarizacion positiva (solo para intensidad de corriente
<10A)

17. Borne de salida con polarizacion positiva

18. Borne de salida con polarizacion negativa

19. Ventilador

20. Toma de alimentacion

21. Conector del fusible

22. Patas

23. Cable de alimentacion

24. Extremo de anilla

3.2. Preparacion para el trabajo
LUGAR DE USO
La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. El dispositivo debe estar situado de manera que garantice
una buena circulacion de aire. Debe mantenerse una distancia minima de 10 cm de
cada pared del aparato. Mantenga el equipo alejado de cualquier superficie
caliente. El equipo siempre debe utilizarse sobre una superficie plana, estable,
limpia, resistente al fuego y seca, fuera del alcance de los nifios y las personas con
reducida capacidad psiquica, sensorial y mental. El dispositivo debe estar situado
en un lugar con acceso libre al enchufe de alimentacion. jAsegurese de que la
fuente de alimentacidn del dispositivo coincida con los datos indicados en la placa
de caracteristicas!

3.3. Trabajo con el equipo

1. Conecte el conector del cable de alimentacidon (23) a la toma (20) situada en
la parte posterior del equipo.

2. Activar el aparato apretando el botén (13). Se activara la pantalla del equipo.

3. Familiarizarse con los parametros de alimentacion eléctrica conectada al
adaptador de la carga externa.

4. Ajustar los parametro de salida dependiendo del modo de trabajo elegido.

a) Tension constante

(modo CV)
- Girar el regulador del valor aproximado (7) y exacta (5) de la intensidad
de corriente en el sentido de las agujas del reloj hasta el valor maximo.



Utilice los mandos giratorios (9) y (11) para ajustar la tension de salida
deseada.

- En este modo de funcionamiento el equipo indicara en la salida un
valor fijo, determinado de voltaje, sin embargo el valor de la intensidad
de corriente cambiard con respecto a la carga conectada.

El testigo C.V (12) se ilumina cuando el modo esta activo.

Corriente constante

(modo CC).
- Ajustar el valor de voltaje entre 3y 5 V usando los reguladores (9) y
(12).

- Girar los reguladores de la intensidad de corriente (5) i (7) en el sentido
contrario de las aguas del reloj hasta el minimo (0 A).

- Usando un cable de medicién corto unir los bornes de salida con
polarizacién positiva y negativa, a continuacion ajustar el valor deseado
usando los reguladores de la intensidad de corriente.

Precaucion: El leve ruido que emite la unidad cuando se cortocircuitan
los polos es normal.

- Desconecte el cable de los terminales.

- Ajustar el valor de voltaje con reguladores (9) y (11).

- En este modo de funcionamiento el equipo indicara en la salida un
valor fijo, determinado de intensidad de corriente, sin embargo el valor
de voltaje cambiard con respecto a la carga conectada.

El testigo C.C (4) se ilumina cuando el modo esta activo.



Después de ajustar los parametros, conectar la carga externa a los bornes de
salida correspondientes (para intensidad de corriente >10A usar los bornes
gue se encuentran en la parte trase del adaptador).

Para evitar interferencias se recomienda conectar también un borne de
puesta a tierra (15).

Proteccién contra la sobrecarga.

- Apague el equipo con el interruptor (13).
- Girar el tornillo (8) al maximo en el sentido de las agujas del reloj usando un
pequefio destornillador (no incluido).

- Enciende el equipo con el interruptor (13).
- Con los reguladores de voltaje (9) y (11) ajustar el valor umbral en el cual se
ajustara la proteccion.

- A continuacidn, utilice un destornillador para girar suavemente el tornillo
(8) en sentido antihorario hasta que se active la proteccion, es decir, hasta
que se encienda el indicador de sobretension (6) y se desactive la proteccion.

(6) se activa y se corta la potencia de salida (el valor de tensién en la pantalla

comienza a descender hasta 0).

- Apague el equipo con el interruptor (13). Ajustar regaladores de voltaje (9) y
(11) al minimo (girando al maximo en sentido contrario a las agujas del reloj).

- Apagar el equipo con el botdn (13) y ajustar los parametros de trabajo
deseados (voltaje e intensidad de corriente).

El valor para el cual se ha establecido |la proteccion estd guardado.



- En caso de superar el valor umbral de voltaje utilizado por el dispositivo
receptor, el adaptador desconectara la alimentacién eléctrica de la salida.

La luz de O.V. esta encendida. (6). Para restablecer la proteccién se debe
apagar y encender de nuevo el adaptador usando el botén (13).

Proteccién contra sobrecalentamiento

En el caso de la activacion de la proteccidn, desconectar el equipo a la
alimentacion, enfriar y eliminar la causa de la activacion.

Se puede volver a encender el equipo.

Después de terminar el uso se debe desconectar el aparato con el botdn (13),
desconectar la carga externa y desconectar el enchufe del aparato de la
fuente de alimentacién.

iADVERTENCIA! Queda prohibido encender el equipo con un aparato
receptor previamente conectado a los terminales de salida.

Precaucion: No se recomienda encender y apagar la unidad con demasiada
frecuencia debido al retraso de aproximadamente 2-3 segundos que
transcurre entre pulsar el botdn y que la unidad se apague por completo.

Mantén un intervalo de al menos 10 segundos entre el encendido y el
apagado de la unidad para evitar acortar su vida util.

3.4. Limpieza y mantenimiento

a)

b)

d)

e)

iDesconectar el enchufe de la red antes de cada limpieza, y después de usar el
equipo!

Para la limpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.

Dejar secar completamente todas las piezas después de cada limpieza, antes
de volver a usar el dispositivo.

Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.

Esta prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.

Asegurese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa.



g) Losorificios de ventilacién deben limpiarse con un cepilloy el aire comprimido.

h)  Se deben realizar inspecciones periddicas del equipo para asegurarse de que
esta en buen estado de funcionamiento y de que no se ha producido ningun
dafio.

i) Para garantizar proteccién contra incendios, se debe reemplazar el fusible
solamente con el tipo y clase determinados.

Reemplazo deC fusible

iADVERTENCIA! El reemplazo del fusible debe ser realizado por el especialista.
1. Desconecte el equipo a la alimentacion.
2. Desconecte el cable de alimentacion y saque la toma de fusible.
3. Reemplace el fusible con uno nuevo que tenga los mismos pardmetros.
4. Vuelva a montar la toma de fusible.

iADVERTENCIA! Para evitar el dafio de la toma de fusible no se puede usar fuerza
excesiva a la hora de sacar y montar la toma de fusible.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS.

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura
doméstica normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el
reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. La informacion estd marcada con
el simbolo colocado en el producto, incluido en el manual de uso o el embalaje.
Los materiales utilizados en este equipo son reciclables de acuerdo con su
marcado. Se contribuye de forma importante a la proteccidén del medio ambiente
reutilizando, reciclando o eliminando de otra forma los equipos usados.

Su administracién local le proporcionara informacién sobre el punto de
eliminacion adecuado para las unidades usadas.



MUszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
leirasa leirasa
Preciziés mérleg LABORATORIUMI TAPEGYSEG
Modell S-LS-104
Feszlltség [V~] / Frekvencia 230/50
[Hz]
Névleges teljesitmény [W] 1200
Fesziiltségtartomany [V] 0-60
Aramtartomany [A] 0-20
(i r s . . CV £0,5 %FS
Halodzati szabalyozas CC<0.5 %FS
. . . CV <£0,5 %FS
Terhelésszabalyozas CC<0.5%FS
Hulldmossa CV'<0,5 %FS
8 CC<0,5 %FS
Felbontas 10mV /10 mA
Védelmi funkciok OPP, OTP, OVP
Uzemi hémérséklet- 0—40

tartomany [°C]

Méretek (Szélesség x mélység

. 365 x 200 x 160
X magassag) [mm]

Suly [kg] 4

1. Altalanos leiras

A hasznalati utasitas célja a biztonsdgos és megbizhatd hasznalat el§segitése. A termék
szigordan a md(szaki elSirdsoknak megfelel6en, a legljabb mdszaki megolddsok és
alkatrészek felhaszndaldsaval, a legmagasabb mindségi elGirasok betartasaval lett
tervezve és legyartva.

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL ES ERTELMEZZE A JELEN UTMUTATOT.

A készilék hosszu és megbizhaté mikodésének érdekében lgyelni kell a készllék
megfelelS hasznalatara és karbantartdsara az ebben a hasznalati utasitasban leirtaknak
megfeleléen. A haszndlati utasitasban szerepl6 miiszaki adatok és specifikaciok
aktudlisak. A gyarto fenntartja maganak a jogot a termék minGségének javitasara,
modositasara. A legujabb mdszaki megoldasok és a zajcsokkentési technoldgiak



figyelembe vételével a készllék ugy lett megtervezve és megépitve, hogy a
zajkibocsatasbol eredé esetleges kockazat a lehetd legalacsonyabb legyen.

Jelmagyarazat

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elSirdsoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Ujrahasznosithat6 termék.

VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy EMLEKEZTETO! helyzet leirasa.
(altalanos figyelmeztetd jel).

VIGYAZAT! Vigyazat, aramutés veszélye all fent!

Csak beltéri hasznalatra.

> [l

VIGYAZAT! A hasznalati utasitas illusztracioi szemléltet6
jellegtliek és bizonyos részletekben eltérhetnek a tényleges
terméktal.

A hasznalati utasitas eredeti valtozata a német verzid. A tobbi nyelvi verzié az
eredeti német forditasa.

2. A felhasznalas biztonsaga



A

VIGYAZAT! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatot! A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivdil
hagyasa aramutést, tiizet, sulyos sériilést vagy haldlos balesetet
okozhat.

A figyelmeztetésekben és a hasznalati utasitasban szerepld , készllék” vagy ,termék”
kifejezés a <laboratériumi tapegység>-re vonatkozik.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

A készulék villasdugdjanak illenie kell a konnektorba. A villdsdugdt semmilyen
maodon ne modositsa. Az eredeti villdasdugdk és a megfelel6 aljzatok csokkentik
az dramutés kockazatat.

Kerulje a foldelt elemekkel, példaul csovekkel, radidtorokkal, tlizhelyekkel és
hit6&szekrényekkel vald érintkezést. Fokozott fennall az aramiités veszélye, ha
teste foldelve van, és kozvetlen es6nek, nedves fellletnek kitett
berendezésekkel érintkezik vagy nedves kérnyezetben dolgozik. A késziilékbe
juté viz noveli a sériilés és az aramités kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel.

Ne hasznalja a kabelt rendeltetésétdl eltéréen! Soha ne hasznalja a készulék
felemelésére vagy a konnektorbdl vald kihuzasra. A kabelt tartsa tavol hétdl,
olajtdl, éles szegélyekt6l vagy mozgd alkatrészektsl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az dramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a készilék nedves kornyezetben térténd hasznalata, akkor
maradékaram kapcsoldt (RCD-t) kell hasznalni. Az RCD hasznalata csékkenti az
aramiités kockdazatat.

Tilos a készilék haszndlata, ha a tidpkabel megsérilt, vagy kopasi jelek
észlelhetSk. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6vel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.

Az aramiités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, villdasdugot vagy a
késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Tilos a készliléket nedves feliileten
hasznalni.

VIGYAZAT - ELETVESZELY! A készuilék tisztitdsa vagy hasznalata kozben soha ne
meritse vizbe vagy mas folyadékba.

Ne hasznalja a készluléket nagyon magas paratartalmd helyiségekben /
viztartalyok kozvetlen kozelében!

2.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok



a)

b)

g)

h)

A\

2.3.

a)

b)

Ugyeljen a munkateriileten a rendre és a j6 megvilagitasra. A rendetlenség
vagy a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet. Legyen elGrelato, lgyeljen a
cselekedeteire és hasznalja a j6zan eszét a berendezés hasznalata soran.

Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes kdrnyezetben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

Sériilés megallapitasakor vagy rendellenesség esetén azonnal ki kell kapcsolni
a késziléket, és jelenteni azt egy illetékes személynek.

Ha bizonytalan abban, hogy a késziilék megfelel6en miikodik-e, lépjen
kapcsolatba a gyarto szervizével.

A késziiléket csak a gyarto szervize javithatja. Tilos 6nallé javitdsokat végezni a
terméken!

Tlz esetén por vagy szén-dioxid (CO2) tlzolté késziilékkel oltsa el a tiizet
(olyan késziilékkel, amelyet fesziiltség alatt allé elektromos berendezésekhez
terveztek).

Gyermekek vagy illetéktelen személyek nem tartézkodhatnak a
munkaterileten. (A figyelmetlenség elvesztheti az irdnyitast a késziilék felett.)
A biztonsagi informdcids matricak allapotdt rendszeresen ellendrizni kell.
Amennyiben a matricak olvashatatlanok, Gjakra kell 6ket cserélni.

A hasznalati utasitast meg kell &rizni, kés6bb is szikség lehet ra. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkezd tulajdonosnak, a hasznalati utasitast is
mindenképpen a termékkel egytt at kell adni.

A csomagolas részeit és az aproé alkatrészeket gyermekektdl elzarva kell tartani.
Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és haziallatoktdl.

Ha ezt az késziiléket mas késziilékkel egylittesen hasznalja, vegye figyelembe
a tébbi készilék hasznalati utasitast is.

Ne feledd! Ugyeljen a gyerekekre és mas személyekre a gép
lizemeltetése soran.

Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Tilos a készuléket faradtan, betegen vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan
gyogyszer hatasa alatt hasznalni, amely jelent6sen korlatozza a koncentracios
képességet.

A készuléket nem haszndlhatjak csdkkent szellemi, érzékszervi és mentdlis
funkcidkkal rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy akik nem
rendelkeznek megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy felligyeli 6ket, vagy ha utasitast kaptak télik,
hogy hogyan kell kezelni a késziléket.



A késziléket csak olyan testileg és szellemileg alkalmas, szakképzett személyek
kezelhetik, akik elolvastak a jelen hasznalati utasitast, és részt vettek
munkavédelmi képzésben.

d) Legyen dvatos, haszndlja a jozan eszét a készllék haszndlata soran. Munka
kozben egy pillanatnyi figyelmetlenség sulyos balesetet okozhat.

e) A készllék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
késziilékkel.

2.4. A készilék biztonsagos hasznalata

a) Ne terhelje tul a terméket. Az adott alkalmazasnak megfelel6 eszkdzoket
hasznalja! A helyesen kivalasztott késziilék jobban és biztonsagosabban tudja
elvégezni a rendeltetésének megfelel6 munkat.

b) Nehasznadlja a késziiléket, ha a KI/BE kapcsold nem miikddik megfeleléen (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoléval nem vezérelhet6 késziilékek veszélyesek, nem
alkalmasak a hasznalatra és meg kell ket javitani.

c) A beadllitasok mddositasa, a tisztitds vagy a karbantartas el6tt ki kell hdzni a
késziiléket az dramforrdsbdl. Ez a Ovintézkedés csokkenti a véletlen
bekapcsolas kockazatat.

d) Az épp haszndlaton kiviili késziiléket tartsa tavol gyermekektSl és olyan
személyektdl, akik nem ismerik a késziiléket vagy a hasznalati utasitast. A
késziilék veszélyes lehet a tapasztalatlan felhasznaldk kezében.

e) Tartsa a késziiléket j6 miszaki allapotban. Minden munka el6tt ellendrizze,
hogy nincsenek-e sériilések a burkolaton vagy a mozgd alkatrészeken
(repedések az alkatrészeken és alegységeken, vagy barmilyen mas korilmény,
amely befolyasolhatja a készlilék biztonsagos mikodését). Sérilés esetén a
késziiléket haszndlat el6tt javitsa meg.

f) A készilékek javitdsat és karbantartdsat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizardlag eredeti cserealkatrészek haszndlataval. Ez biztositja a
biztonsagos haszndlatot.

g) A mi(ikodésiintegritas biztositdsa érdekében tilos eltavolitani a gyari burkolatot
vagy a csavarokat.

h) Tilos a késziléket m(ikodés kézben mozgatni, athelyezni vagy forgatni.

i) Ne hagyja felligyelet nélkil a késziiléket, amig be van kapcsolva.

j) Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket, hogy megakadalyozza a
szennyez6dések felhalmozddast.

k) A készilék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt felligyelete nélkiil a
tisztitasi vagy karbantartasi munkalatokat.

I)  Tilos modositani a termék felépitését paramétereinek vagy kialakitasanak
megvaltoztatdsa érdekében.

m) Tartsa tavol a készilékeket tiizt6l és mas héforrasoktol.

A késziilék szell6z6nyilasait nem szabad lezarni!



o)

p)

qa)

u)

Tilos a tapegységet hosszabb ideig teljes terhelés mellett haszndlni, ez
karosithatja a késziléket.

A tapegység kimeneti fesziltsége nem haladhatja meg a taplalt készllék
bemeneti fesziiltségét. A tul magas feszilltség karosithatja a tapellatast
biztositd késziiléket.

A tdpegység lizemmaoddjanak megvaltoztatasa el6tt el6szor valassza le a hozza
csatlakoztatott kiilsé terheld kabeleket.

Ha a gép induktiv terhelés mellett m{kodik, példaul magnestekercsekkel,
egyenaramu motorokkal, léptet6motorokkal stb., Ggyeljen arra, hogy lassan
valtoztassa a feszultséget/aramot. SOHA ne kapcsolja be vagy ki a
tapfesziiltséget, ha induktiv terhelés van csatlakoztatva hozza.

Ne kapcsolja be vagy ki a terheléshez csatlakoztatott tapegységet.

Ne zarja rovidre a fesziiltségre csatlakoztatott kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy a bemeneti fesziiltség megegyezzen a bemeneti
fesziltségvdlasztd beallitasaval, ellenkezé esetben a tdpegység hibas
mUkodését vagy akar karosodasat is okozhatja.

VIGYAZAT! Annak ellenére, hogy a késziilék minél
biztonsagosabbra lett tervezve, fel lett szerelve megfelel6
biztonsagi eszkdzokkel, valamint a felhasznalé biztonsagat 6vé
plusz elemek hasznalatanak ellenére is fennall a baleset vagy
sériilés veszélye a késziilékkel valé6 munka soran. A termék
hasznalata soran jarjon el dvatosan és a j6zan ész szabalyai
szerint.

3. Uzemeltetés szabdlyai

A késziléket kiilsé eszk6zok meghatarozott fesziiltségli egyenarammal vald
ellatasara tervezték.

A felhasznalo felel6s a nem rendeltetésszer( hasznalatbdl ered6 barmilyen
karért.



3.1. A készilék leirasa

2.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

N

Fogantyu

Aramerésség érték kijelz6je

A kimeneti fesziltség értékének kijelzGje

Jelz6lampa - a kimeneti aramerdsség stabilizacios lzemmaddjaban torténd
mikodés jelzGje

Preciz dramerG@sség-bedllitd gomb

Tulfesziltség elleni védelem jelz&fénye

Durva aramer@sség-beallité gomb

Tulfesziltség-védelem-bedllitd gomb

Preciz fesziiltségbeallité gomb
Tulmelegedés elleni védelem jelz6fénye

Durva fesziiltségbeallité gomb

Jelz6lampa - a kimeneti fesziltség stabilizacids tizemmaddjaban torténé
mikodés jelzGje

Tapellatas be-/kikapcsold

Negativ polaritasu kimeneti bilincs (csak <10A aram esetén)

Kimeneti csatlakozo - foldelés



16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Pozitiv polaritasu kimeneti bilincs (csak <10A dram esetén)
Kimeneti csatlakozé pozitiv polaritassal

Negativ polaritasu kimeneti bilincs

Ventilldtor

Tapkabel aljzata

Biztositékfoglalat

Labak

Tapkabel

Korvég

3.2. Belizemelés elétt

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A késziilék kornyezetének h6mérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
paratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. A késziléket ugy kell elhelyezni, hogy
a jo légaramlas biztositva legyen. A késziilék mindegyik falatdl legaldabb 10 cm
tavolsagot kell tartani. Tartsa tavol a késziiléket barmilyen forré felllettdl. A
késziléket mindig egyenes, stabil, tiszta, t(izalld és szaraz feliileten kell hasznalni,
gyermekek és csokkent szellemi, érzékszervi vagy mentdlis funkcidkkal rendelkezé
személyek szamdra elérhetetlen helyen. A késziléket ugy kell elhelyezni, hogy a
tapkabel villasdugdja barmikor elérhetd legyen. Ellenérizni kell, hogy a késziilék
tapelldtasa megfelel-e az adattdblan megadott adatoknak!

3.3. A készilék hasznalata

Csatlakoztassa a tapkabel csatlakozdjat (23) a készilék hatuljan talalhato
aljzathoz (20).

Kapcsolja be a késziiléket a bekapcsoldgomb (13) megnyomasaval. A készulék
kijelz6je bekapcsol.

Ismerkedjen meg a kiilsé terhelés( tapegységhez csatlakoztatott tdpegység
paramétereivel.

Allitsa be a kimeneti paramétereket a kivalasztott izemmadtél fiiggéen

a) Allandé fesziiltség
(CV tzemmoéd)
- Forgassa el a durva (7) és a preciz (5) arambeallité gombokat az

Oramutato jarasaval megegyezd iranyba a maximalis értékig.

A (9) és (11) forgdgombokkal allitsa be a kivant kimeneti feszlltséget.



- Ebben az izemmaddban a késziilék allandd, bedllitott fesziltségértéket
ad ki, mig az aramérték a csatlakoztatott terheléstdl fliggben valtozik.

A C.V (12) jelz6fény vilagit, amikor ez az izemmad aktiv.

b) Allandé dram

(CC tzemmad)
- A (9) és (11) gombokkal allitsa be a fesziltségértéket 3 és 5 V kozott.

- Forgassa el az aramerGsség gombokat (5) és (7) az ramutatd jarasaval
ellentétes iranyban a minimumra (0A).

- A révid mérévezetékkel kdsse Ossze a pozitiv és negativ kimeneti
bilincseket, majd az arambeallité gombokkal allitsa be a kivant értéket.

Figyelem: A készilék altal a polusok rovidre zarasakor hallhaté enyhe
zUgas normalis jelenség.

- Vélassza le a kabelt a kapcsokrdl.

- Allitsa be a fesziiltség értékét a (9) és (11) gombokkal.

- Ebben az izemmaddban a késziilék allandé aramerésség-értéket ad ki,
mig a fesziltség értéke a csatlakoztatott terhelés fliggvényében valtozik.

A C.C (4) jelz6fény vilagit, amikor ez az lzemméd aktiv.
A paraméterek bedllitdsa utan csatlakoztassa a kiilsé terhelést a megfelel6
kimeneti bilincsekhez (10A-nél nagyobb dramerdsség esetén hasznalja a
tapegység hatuljan 1évé bilincseket).

Az interferencia elkerilése érdekében javasolt a foldel§ csatlakozé (15)
csatlakoztatasa is.



Tulfesziiltség védelem.

- Kapcsolja ki a késziiléket a (13) gombbal.
- Egy kis csavarhuzéval (nem tartozék) forgassa el a csavart (8) az dramutatd
jarasaval megegyez{ iranyba, amennyire csak lehetséges.

- Inditsa el a késziléket a (13) gombbal.
- A fesziltségbeallitd gombokkal (9) és (11) allitsa be azt a
fesziiltségklisz6bot, amelynél a védelem miikddésbe 1ép majd.

- Ezutan egy csavarhuzdval dvatosan forgassa el a (8) szamu csavart balra,
amig a védelem be nem lép, azaz az 0.V. jelz6 (6) kigyullad, és a védelem
kikapcsol.

(6) bekapcsol, és a kimeneti teljesitmény lekapcsolddik (a kijelz6n lathatd

fesziltségérték 0 felé csokken).

- Kapcsolja ki a késziiléket a (13) gombbal. Allitsa a fesziiltségbeallit6
gombokat (9) és (11) minimumra (az éramutato jarasaval ellentétes iranyban
teljesen elforgatva).

- Kapcsolja be a késziiléket a (13) gombbal és dllitsa be a kivant mikodési
paramétereket (fesziiltség és aram).

A rendszer megjegyzi azt az értéket, amelyre a védelmet beallitottak.

- Ha a vev(6késziilék altal fogyasztott feszlltség kiiszobértékét tullépik, a
tapegység megszakitja a kimeneti tapellatast.

Az O.V. jelz6fény vilagit. (6). A védelem visszaallitdsahoz kapcsolja ki, majd
be a tapfesziiltséget a (13) gombbal.



Tulmelegedés elleni védelem

A védelem aktivalasa esetén valassza le a késziiléket az aramellatasrdl, hiitse
le és sziintesse meg a kioldas okat.

A késziilék ujraindithatd.
Haszndlat utan kapcsolja ki a késziiléket a (13) gombbal, valassza le a kiils6é
terhelést, és huzza ki a késziilék villasdugojat az aramforrasbol.

VIGYAZAT! Tilos a késziiléket bekapcsolni kimeneti bilincsekre csatlakoztatott
vevikésziilékkel.

Figyelem: A gomb megnyomasa és a késziilék teljes kikapcsoldsa kozott
korilbelll 2-3 masodperces késleltetés van, ezért nem ajanlott a késziiléket
tul gyakran be- és kikapcsolni.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitasa érdekében tartson legalabb 10
masodperces szilinetet a be- és kikapcsolas kozott.

3.4. Tisztitas és karbantartas

a)
b)
c)

d)

Minden tisztitas el6tt, és akkor is, ha a készulék nincs hasznalatban hizza ki a
halézati csatlakozot!

A fellletek tisztitasara csak maré anyagoktdl mentes tisztitdszereket szabad
hasznalni.

Minden tisztitds utan az 6sszes alkatrészt alaposan meg kell szaritani a készilék
Ujbdli hasznalata el6tt.

A késziiléket hlivos és szdraz helyen, nedvességtdl és kozvetlen napfénytdl
védve kell tarolni.

Tilos a késziiléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.

Ugyeljen arra, hogy viz ne keriilhessen a késziilék hazaba.

A szell6z6nyilasokat kefével és siritett levegbvel kell tisztitani.

A késziléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e raja sériilések és
megfelel6en m(ikodik-e.

A t(z elleni védelem érdekében a biztositékokat csak a megadott tipusura és
osztalyura cserélje ki.

A BIZTOSITEK CSEREJE



VIGYAZAT! A biztositékot szakembernek kell kicserélnie.
1. Hdzza ki a készuléket az dramforrdsbdl.
2. 2)Huzza ki a tapkabelt, és vegye ki a biztositéktartot.
3. 3) Cserélje ki a biztositékot egy ugyanolyan paraméterekkel rendelkezd, uj
termékre.
4. 4) Helyezze vissza a biztositéktartot.

VIGYAZAT! A biztositéktarté karosodasanak elkertlése érdekében ne alkalmazzon
tulzott erét a biztositéktartd eltavolitasakor és beszerelésekor.

A HASZNALT KESZULEKEK UTILIZALASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomdanyos hdaztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositdsara szakosodott gyljt6pontra. Ezt a terméken, a hasznalati
utmutatéban vagy a csomagolason taldlhatd szimbdlum is jelzi. A késziilékben
haszndlt anyagok a jel6lésiiknek megfeleléen Gjrahasznosithatdak. Az
ujrafelhasznaladssal, anyagok Ujrahasznositasaval vagy a hasznalt eszk6zok mas
modon torténé haszndlataval jelent6s mértékben hozzajarul kornyezetiink
védelméhez.

A helyi hatésdg tajékoztatast ad a haszndlt egységek megfelel6
lerakéhelyérdl.



‘ekniske data

Parameter Parameter
vaerdi vaerdi
Produktnavn LABORATORIEFODER
Model S-LS-104
Spaending [V~] / Frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 1200
Spaendingsomrade [V] 0-60
Stremomrade [A] 0-20
Netregulering CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Belastningsregulering CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Rippel CV £0,5 %FS
CC<0,5%FS
Oplgsning 10 mV /10 mA
Beskyttelser OPP, OTP, OVP
Driftstemperaturomrade [°C] 0-40

Dimensioner [Bredde x dybde

x hgjde; mm] 365 x 200 x 160

Vaegt [kg] 4

1. Generel beskrivelse

Denne betjeningsvejledning er beregnet til at hjaelpe med sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzelp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAS BETJENINGSVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
INDEN DU STARTER MED AT ARBEJDE MED APPARATET

For at sikre en lang og palidelig drift af apparatet er det ngdvendigt at sgrge for den
korrekte betjening og vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne angivet
i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
@ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Apparatet er designet og bygget
pa en sadan made, at risikoen for stgjemission begraenses til det laveste niveau.



Symbolforklaring

C E Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante
sikkerhedsstandarder.

Lees betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

OBS! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en given situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel mod elektrisk stgd!

Udelukkende til indendgrs brug.

OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til
reference og kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske
produkt.

> [P

Den originale version af betjeningsvejledningen er pa tysk. De andre sprogversioner
er oversaettelser fra tysk.

2. Brugssikkerhed

A OBS! Lzs alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Manglende overholdelse af advarslerne og instruktionerne kan
resultere i elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade
eller dgd.



Udtrykket »enhed« eller »enhed« i advarslerne og i beskrivelsen af brugsanvisningen
henviser til laboratoriestremforsyningen.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Elektrisk sikkerhed

Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma3 ikke aendre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stpd.

Undga kropskontakt med jordede dele sasom rgr, radiatorer, ovne og
kgleskabe. Der er en ¢gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet og i kontakt med udstyr, der udsaettes for direkte regn, vade
overflader og arbejder i fugtige omgivelser. Vand, der kommer ind i apparatet,
gger risikoen for skader og elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen vaek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller beveegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det er uundgaeligt at bruge apparatet i et fugtigt miljg, skal der bruges en
reststrgmsenhed (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.

Det er forbudt at bruge apparatet, hvis netledningen er beskadiget eller viser
synlige tegn pa slid. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal udskifte
den beskadigede ledning

For at undgd elektrisk stgd ma netledningen, stikket eller apparatet ikke
nedszankes i vand eller anden vaske. Brug ikke apparatet pa vade overflader.

OBS — LIVSFARE! Apparatet ma aldrig nedsankes i vand eller andre vaesker
under renggring.

Brug ikke apparatet i lokaler med meget hgj luftfugtighed / i umiddelbar
nzrhed af vandtanke!

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Uorden eller darlig
belysning kan fgre til ulykker. Var fremadrettet, se hvad du laver, og brug sund
fornuft, nar du bruger dette udstyr.

Apparatet ma ikke bruges i eksplosionsfarlige atmosfaerer, f.eks. i neerheden af
brandfarlige vaesker, gasser eller stgv.

| tilfelde af skader eller uregelmaessigheder i apparatets betjening skal du
straks slukke for det og rapportere det til en autoriseret person.



d)

e)

g)

h)

A

2.3.

b)

d)

e)

Hvis du er i tvivl om apparatet fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Reparationer af apparatet ma kun udfgres af producentens kundeservice.
Foretag ikke reparationer selv!

| tilfeelde af ild eller brand under apparatets drift skal du kun bruge
tgrpulverslukkere eller kuldioxid (CO2) ildslukkere til at slukke ilden.

Ingen bgrn eller uvedkommende er tilladt i arbejdsomradet.
(Uopmaerksomhed kan resultere i tab af kontrol over enheden.)
Sikkerhedsmaerkaterne bgr kontrolleres regelmaessigt. Hvis klistermaerkerne
er ulaeselige, skal de udskiftes.

Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsd afleveres sammen med
apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgaengeligt for
barn.

Hold apparatet vaek fra bgrn og kaeledyr.

Nar du bruger dette apparat sammen med andre enheder, skal du ogsa
overholde de andre betjeningsvejledninger.

OBS! beskyt bgrn og andre mennesker under apparatets drift.

Personlig sikkerhed

Det er forbudt at betjene apparatet i en tilstand af traethed, sygdom,
alkoholpavirkning, brug af stoffer eller laegemidler, der i veesentlig grad
begraenser evnen til at betjene apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af mennesker (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner eller uden tilstraekkelig
erfaring og / eller viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed eller har modtaget instruktioner vedrgrende
betjening af apparatet.

Enheden kan betjenes af fysisk egnede personer, som er i stand til at betjene
apparatet og som er blevet uddannet i miljg og sikkerhed.

Veer forsigtig og brug sund fornuft, nar du betjener apparatet. Et gjebliks
uopmaerksomhed under betjening af apparatet kan medfgre alvorlig
personskade.

Apparatet er ikke et legetgj. Barn bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.



2.4. Sikker brug af apparatet

a)

b)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

Overbelast ikke apparatet. Brug veerktgjer, der er egnede til applikationen.
Korrekt valgt apparat udfgrer bedre og sikrere arbejde, som den er designet
til.

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke teende eller slukke apparatet). Apparater, der ikke kan styres med
kontakten er farlige, ma ikke fungere og skal repareres.

Afbryd apparatet fra strgmforsyningen, f@r justeringer, renggring og
vedligeholdelse udfgres. Denne forebyggende foranstaltning reducerer
risikoen for utilsigtet aktivering.

Opbevar inaktive apparater uden for bgrns reekkevidde og personer, der ikke
kender enheden eller denne betjeningsvejledning. Apparaterne er farlige i
haenderne pa uerfarne brugere.

Hold apparatet i god teknisk stand. Kontroller, at der ikke er generelle skader
eller fejl i forbindelse med bevaegelige dele (revner i dele og komponenter eller
andre forhold, der kan pavirke sikker drift af apparatet). | tilfelde af fejl skal
apparatet repareres fgr brug.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede daksler eller fjerne skruer.

Det er forbudt at flytte, transportere eller rotere apparatet under drift.
Efterlad ikke apparatet uden opsyn, nar det er teendt.

Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfaeldning af
snavs.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af produktet for at sendre dets
parametre eller konstruktion.

Hold apparatet vaek fra varmekilder og ild.

Apparatets ventilationsabninger ma ikke blokeres!

Det er forbudt at bruge stremforsyningen under fuld belastning i leengere tid,
da dette kan beskadige enheden.

Strgmforsyningens udgangsspaending ma ikke overstige indgangsspaendingen
pa den enhed, der forsynes. For hgj spaending kan beskadige den
strgmforsynede enhed.

Fgr du aendrer strgmforsyningens driftsmode, skal du f@rst frakoble de
eksterne belastningskabler, der er tilsluttet den.

Hvis apparatet kgrer med en induktiv belastning sdsom magnetspoler,
jeevnstremsmotorer, stepmotorer osv., skal du sgrge for at aendre
spaendingen/stremmen langsomt. Tand eller sluk ALDRIG stremmen med en
induktiv belastning tilsluttet.



s)  Teend eller sluk ikke for strgmforsyningen, mens den er tilsluttet en belastning.

t)  Kortslut ikke de kabler, der er tilsluttet spaendingen.

u) Segrg for, at indgangsspaendingen stemmer overens med indstillingen af
indgangsspaendingsvaelgeren, ellers vil det medfgre, at stremforsyningen fejler
eller endda beskadiger den.

A OBS! Pa trods af at apparatet er designet til at veere sikker, har
tilstraekkelige beskyttelsesmidler og pa trods af brugen af
yderligere brugersikkerhedselementer, er der stadig en lille
risiko for uheld eller personskade, mens du arbejder med
apparatet. Det anbefales at udvise forsigtighed og sund fornuft,
nar du bruger det.

3. Betingelser for brug

Apparatet er designet til at forsyne eksterne apparater med jeevnstrgm med en
specificeret spaending.
Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.



3.1. Beskrivelse af apparatet

2.

STAMOS | diney Laboratory Power Supply 60V 20A

& @G @ ® @

Caution:<10A Only
-— L






El A

© N WU

10.

11.

12.

13.

14.

15.

N

Handtag

Strgmveerdi display

Udgangsspaendingsveerdi display

Kontrollampe - indikator for drift i stabiliseringstilstanden af den aktuelle
intensitet ved udgangen

Praecis strgmjusteringsknap

Aktivitetskontrollampen for overspandingsbeskyttelse

Grov strgmjusteringsknap

Overspandingsbeskyttelsesjusteringsskrue

Strgmjusteringsknap
Aktivitetskontrollampe for overspandingsbeskyttelse

Spaendingsjusteringsknap

Lampe - indikator for drift i stabiliseringstilstanden af spaendingen ved
udgangen

Taend/slukknap slukker for apparatet

Udgangsterminal med negativ polaritet (kun for strgmintensitet <10A)

Udgangsterminal - jord



16. Udgangsterminal med positiv polaritet (kun for strgmintensitet <10A)
17. Udgangsterminal med positiv polaritet

18. Udgangsterminal med negativ polaritet

19. Ventilator

20. Stikkontakt til strgmtilslutning

21. Sikringsstik

22. Fgdder

23. Strgmkabel

24. Ringterminal

3.2. Klarggring til drift
APPARATETS PLACERING
Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets vaeg. Hold
apparatet vaek fra varme overflader. Apparatet skal altid bruges pa en jeevn, stabil,
ren, brandsikker og tgr overflade og uden for raekkevidde af bgrn og mennesker
med nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner. Apparatet skal placeres
pa en sadan made, at netstikket nar som helst kan nas. Sgrg for, at
stremforsyningen til apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!

3.3. Arbejde med apparatet

1. Tilslut stremkabelstikket (23) til stikket (20) pa bagsiden af enheden.

2. Teend for apparatet ved at trykke pa knappen (13). Apparatets display
teendes.

3. Gor dig bekendt med parametrene for strgmforsyningen tilsluttet den
eksterne belastningsstrgmforsyning.

4. Indstil udgangsparametrene afhangigt af den valgte driftstilstand

a) Konstant spanding

(CVv-tilstand)
- Drej de grove (7) og fine (5) strémjusteringsknapper med uret til den
maksimale vaerdi.

Brug drejeknapperne (9) og (11) til at indstille den gnskede
udgangsspaending.



- | denne driftstilstand udsender apparatet en konstant, indstillet
spaendingsvaerdi, mens den aktuelle vaerdi varierer med den tilsluttede
belastning.

Kontrollampen C.V (12) er teendt, nar tilstanden er aktiv.

b) Konstant strgm

(CC-tilstand).
- Brug knapperne (9) og (11) til at indstille spaendingsvaerdien mellem 3
og 5V.

- Drej strgmstyrkeknapperne (5) og (7) mod urets retning til minimum
(0A).

- Brug en kort testledning til at kortslutte de positive og negative
udgangsterminaler, og brug derefter strgmjusteringsknapperne til at
indstille den foretrukne veerdi.

Advarsel: Den svage stgj, som enheden afgiver, nar polerne er
kortsluttet, er normal.

- Frakobl kablet fra terminalerne.

- Juster spaendingen med knapperne (9) og (11).

- | denne driftstilstand udsender apparatet en konstant, indstillet
spaendingsvardi, mens den aktuelle vaerdi varierer med den tilsluttede
belastning.

Kontrollampen C.V (4) er teendt, nar tilstanden er aktiv.
5. Efter indstilling af parametrene tilsluttes den eksterne belastning til de
relevante udgangsterminaler (for en strgm > 10A, brug terminalerne bag pa
strgmforsyningen).



For at undga interferens anbefales det ogsa at tilslutte jordklemmen (15).

Overspandingsbeskyttelse.

- Sluk for apparatet med knappen (13).
- Brug en lille skruetraekker (medfglger ikke) til at dreje skruen (8) med uret
sa langt som muligt.

- Teend for apparatet med knappen (13).
- Brug spaendingsjusteringsknapperne (9) og (11) til at indstille den
spandingstaerskel, ved hvilken beskyttelsen skal udlgses.

- Drej derefter skruen (8) forsigtigt mod uret med en skruetraekker, indtil
beskyttelsen udlgses, dvs. indtil 0.V.-indikatoren (6) lyser, og beskyttelsen
deaktiveres,

og udgangseffekten afbrydes (spandingen pa displayet begynder at falde til
0).

- Sluk for apparatet med knappen (13). Indstil spaendingsjusteringsknapperne
(9) og (11) til minimum (drej helt mod urets retning).

- Teend for apparatet med knappen (13) og indstil de ngdvendige
driftsparametre (spaending og strgm).

Verdien, som beskyttelsen blev indstillet for, gemmes.

- Hvis taerskelvaerdien for den spaending, der forbruges af den modtagende
enhed, overskrides, vil PSU'en afbryde udgangsstrgmmen.

0.V.-lampen lyser. (6). For at nulstille beskyttelsen skal du slukke og taende



for strgmforsyningen igen med knappen (13).

Overophedningsbeskyttelse

| tilfeelde af aktivering af beskyttelsen skal du afbryde enheden fra
strgmforsyningen, kgle den ned og fjerne arsagen til dens udlgsning.

Apparatet kan genstartes.
Sluk for apparatet ved hjzelp af knappen (13), afbryd den eksterne belastning
og afbryd apparatets stik fra stremforsyningen.

OBS! Det er forbudt at teende for apparatet med en modtageenhed
forbundet til udgangsterminalerne.

Advarsel: Det anbefales ikke at teende og slukke for enheden for ofte pa
grund af forsinkelsen pa ca. 2-3 sekunder mellem tryk pa knappen og
fuldstaendig slukning.

Serg for et interval pa mindst 10 sekunder mellem teending og slukning af
enheden for at undga at forkorte dens levetid.

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a)
b)
c)
d)

e)

Traek stikket ud, nar apparatet ikke er i brug og ogsa hver renggring.

Brug kun ikke-atsende midler til at renggre overfladen.

Alle dele skal tgrres grundigt efter hver renggring og fgr apparatet genbruges.
Opbevar apparatet pa et kgligt og tgrt sted, beskyttet mod fugt og direkte
sollys.

Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

Sgrg for, at vand ikke traenger ind gennem ventilationsabningerne i huset.
Ventilationsabningerne skal renggres med en bgrste og trykluft.

Der bgr udfgres regelmaessig inspektion af apparatet med hensyn til dens
tekniske effektivitet og eventuelle skader.

For at beskytte mod brand, udskift kun sikringen med den specificerede type
og klasse.

Udskiftning af sikringen
OBS! Sikringen bgr udskiftes af en specialist.



Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

2) Afbryd strgmkablet, og abn sikringsholderen.

3) Udskift sikringen med en ny med samme parametre.
4) Monter sikringsholderen igen.

Ell A

OBS! For at undga at beskadige sikringsstikket ma du ikke bruge overdreven kraft til at
fierne og installere sikringsholderen.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE UDSTYR

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for
genbrug af elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet med symbolet
pa produktet, brugsvejledningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i
apparatet kan genbruges i overensstemmelse med deres markning. Du yder et
vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg, takket vaere genbrug, brug af
materialer eller andre former for genbrug af brugte enheder.

Din lokale administration vil give dig information om det passende

bortskaffelsessted for brugte enheder.



Tekniset tiedot

Kuvaus Parametrin
parametri arvo
Tuotteen nimi LABORATORIOVIRRANSYOTTO
Malli S-LS-104
Jannite [V~] / Taajuus [Hz] 230/50
Nimellisteho [W] 1200
Jannitealue [V] 0-60
Virtalue [A] 0-20
e CV <£0,5 %FS
Verkon jannitesdato CC<0,5 %FS
Kuormituksen s&atd CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
. CV £0,5 %FS
Aaltoilu CC<0.5 %FS
Erottelukyky 10 mV /10 mA
Suojaukset OPP, OTP, OVP
Kayttolampotila-alue [°C] 0-40

Mitat [leveys x syvyys x
korkeus; mm]

365 x 200 x 160

Paino [kg]

4

1. Yleiskuvaus

Ohje on tarkoitettu turvallisen ja luotettavan kdyton avuksi. Tuote on suunniteltu ja
valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttaen viimeisinta teknologiaa

ja komponentteja seka noudattaen korkeimpia laatustandardeja.

LUE HUOLELLISESTI
JA YMMARRA TAMA KAYTTOOHJE ENNEN KAYTTOA,

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on valttdmatonta huolehtia
sen oikeasta kdyt6sta ja huollosta tdaman kdyttéohjeen sisdltdmien ohjeiden mukaisesti.
Taman ohjeen sisaltdamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja
pidattda oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Tekniikan kehityksen ja
melun vahentdmismahdollisuudet huomioiden laite on suunniteltu ja rakennettu siten,

ettd melup&astoista aiheutuva riski on rajoitettu alimmalle tasolle.

Symbolien selitykset




M
/m

Tuote tayttada sitd koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue ohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai HUOMIO! tai MUISTUTUS! kuvaavat tilannetta.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIOQ! Sahkoiskun vaara!

Vain sisakayttoon.

HUOMIO! Taman kdyttoohjeen kuvat ovat viitteellisia ja
joissakin yksityiskohdissa ne voivat poiketa tuotteen
todellisesta ulkondosta.

> (BRI Q

Alkuperdinen kdyttoohje on kdyttéohjeen saksankielinen versio. Muut kieliversiot
ovat kadannoksia saksan kielesta.

2. Kayttéturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattaminen voi
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin tai
kuolemaan.



Varoituksissa ja ohjeiden kuvauksissa kadytetty termi ”laite” tai ”“yksikko” viittaa
laboratoriovirtaldhteeseen.

2.1.

a)

b)

e)

Sahkoturvallisuus

Laitteen pistokkeen pitd4 sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan
tavalla. Alkuperaiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat
sahkdiskun vaaraa.

Valtettava kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, lampdpattereihin,
uuneihin ja jadkaappeihin. Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu ja koskettaa laitteita, jotka ovat alttiina suoralle sateelle, marille
pinnoille ja toiminnalle kosteassa ympaéristossa. Veden paasy laitteeseen lisaa
sen vaurioitumisriskid ja sahkoiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta mérill3 tai kosteilla kasilla.

Al3 kdyta virtajohtoa epdasiallisella tavalla. Ald koskaan kaytd sitd laitteen
kantamiseen tai pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla
lammonlahteestd, oOljystd, terdvistd reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kaytt6a kosteassa ympaéristossad ei voida valttda, on kaytettava
vikavirtasuojakytkintda (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sdhkdiskun vaaraa.

Laitteen kayttd on kielletty, jos virtajohto on vaurioitunut tai siind on selvia
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sdahkoasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi

Al upota virtajohtoa, pistoketta tai itse laitetta veteen tai muuhun nesteeseen
sahkoiskun valttamiseksi. Ald kiyta laitetta marilld pinnoilla.

HUOMIO — HENGENVAARA! Kun puhdistat tai kaytat laitetta, dla koskaan
upota sitd veteen tai muihin nesteisiin.

Al3 kayts laitetta tiloissa, joissa on erittdin korkea kosteus tai vesisiilididen
valittdémassa laheisyydessa!

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a)

b)

Pida tyopaikalla jarjestys ja hyva valaistus. Epajarjestys tai huono valaistus
voivat johtaa onnettomuuksiin. Toimi ennakoivasti, katso mita olet tekemassa
ja kadyta tervetta jarkead laitteen kayton aikana.

Al3 kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa, joissa on esimerkiksi helposti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai polya.

Jos laitteen toiminnassa ilmenee vaurioita tai epasaannollisyyksia, sasmmuta se
valittdmasti ja ilmoita siita valtuutetulle henkildlle.



g)

h)

2.3.

b)

d)

e)

Jos sinulla on epailyksia, toimiiko laite oikein, ota yhteys valmistajan huoltoon.
Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Omatoimisia korjauksia ei
saa tehda!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2)
(joka on  tarkoitettu  kaytettdvdksi  jannitteisten  sahkolaitteiden
sammuttamiseen).

Lapset tai luvattomat henkilot eivdt saa oleskella tybalueella.
(Huolimattomuus voi johtaa laitteen hallinnan menettamiseen.)

Tarkasta sdaannollisesti turvallisuutta koskevien tarrojen kunto. Jos tarrat eivat
ole luettavissa, ne on vaihdettava.

Sdilyta kayttoohje myohempda kayttéa varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myds kayttdohje on luovutettava tuotteen mukana.
Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitdd sadilyttada lasten
ulottumattomissa.

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Kun kaytat tatd laitetta yhdessd muiden laitteiden kanssa, sinun pitaa
noudattaa myos muita kayttdohjeita.

Huomio! Lapset ja sivulliset henkil6t on suojattava laitteen
kayton aikana.

Henkilokohtainen turvallisuus

Laitetta ei saa kdyttdd vadsyneena, sairaana, alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka rajoittavat merkittavasti kykya kayttaa
tuotetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kadytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittavaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivit ole heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkilén valvonnassa tai he eivat ole saaneet ohjeita, kuinka laitetta
on kaytettava.

Konetta voivat kayttdaa fyysisesti hyvakuntoiset, sen kayttoon kykenevat ja
asianmukaisesti koulutetut henkil6t, jotka ovat lukeneet taman kdyttéohjeen
ja jotka ovat saaneet tyoterveys ja tydturvallisuuskoulutuksen.

Ole varovainen ja kdyta tervetta harkintaa koneen kdyton aikana. Hetkellinen
epatarkkaavaisuus voi johtaa vakaviin vammoihin.

Laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.



2.4. Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

Al3 ylikuormita tuotetta. Kayta tdhdn sovellukseen sopivia tydkaluja. Oikein
valittu laite toimii paremmin ja turvallisemmin siind kaytossa, johon se on
suunniteltu.

Al kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke paille eika pois
paaltd). Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimelld, ovat vaarallisia. Niitd ei saa
kayttaa ja ne pitaa korjata.

Ennen sdatdjen, puhdistamisen ja huollon aloittamista laite on irrotettava
virtaldhteestd. Tama ehkaisytoimenpide vdahentaa tahattoman kdynnistamisen
riskia.

Kun tuotetta ei kdytetd, se tulee sailyttaa paikassa, johon lapsilla ja sellaisilla
henkil6illa ei ole paasya, jotka eivat tunne laitetta tai tata kayttoohjetta. Laite
on vaarallinen kokemattomien kayttdjien kasissa.

Pida laite hyvassa teknisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei
laitteessa ole yleisia tai liilkkuvien osien vaurioita (osien halkeamat tai kaikki
muut tekijat, joilla voi olla vaikutus laitteen turvalliseen toimintaan). Jos laite
on vaurioitunut, anna laite korjattavaksi ennen kayttoa.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkilé kdyttden
ainoastaan alkuperaisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Al3 siirr3, siirra sivulle tai kdann3 laitetta sen ollessa kidynnissa.

Paalle kytkettya laitetta ei saa jattdd ilman valvontaa.

Laite on puhdistettava saannollisesti, jottei epdpuhtauksia péaasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi on kielletty.

Pida tuote etdalla syttymis- ja ldammodnlahteista.

Laitteen ilmanvaihtoaukkoja ei saa peittaa!

Virtaldhteen kaytto taydelld kuormituksella pitkia aikoja on kiellettya, se voi
vaurioittaa laitetta.

Virtaldhteen lahtojannite ei saa ylittaa kytketyn laitteen tulojannitetta. Liian
korkea jannite voi vahingoittaa virtaldhdetta.

Ennen kuin muutat virtaldhteen toimintatilaa, irrota ensin siihen kytketyt
ulkoiset kuormakaapelit.

Jos laite toimii induktiivisen kuormituksen, kuten magneettikelojen,
tasavirtamoottoreiden, askelmoottoreiden jne. kanssa, muista muuttaa
jannitettd / virran voimakkuutta hitaasti. ALA KOSKAAN kytke virtaa paille tai
pois paalta, kun induktiivinen kuormitus on kytkettyna.



s)  ALA KOSKAAN kytke virtaldhdetta paille tai pois paalts, kun siihen on kytketty
kuorma.

t)  Al3 oikosulje jannitteeseen kytkettyja kaapeleita.

u) Varmista, ettd tulojannite vastaa tulojannitekytkimen asetusta, muuten
virtaldhde voi toimia virheellisesti tai jopa vaurioitua.

A HUOMIO! Siitd huolimatta, etta laite on suunniteltu siten, etta
se olisi turvallinen, etta siina olisi riittavat suojat, ja kdyttajan
lisdturvaelementtien kdytosta huolimatta, on edelleen
olemassa pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski laitteen
kayton aikana. Sitd kdytettdessa on suositeltavaa noudattaa
varovaisuutta ja tervetta harkintaa.

3. Kayttésaannot

Laite on tarkoitettu syottamaan ulkoisille kuluttajille tasavirtaa, jonka jannite ja
ampeeriarvo on madritelty.

Kayttajalla on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kayttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta.



3.1. Kuvaus

2.
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10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.

N

Kahva

Virranvoimakkuuden naytto

Jannitearvojen naytto

Merkki, joka osoittaa laitteen toimivan ldhtévirran vakautustilassa
Tarkka virran saaténuppi

Ylijannitesuojan merkkivalo

Karkea virran saaténuppi

Ylijannitesuojan saatoruuvi

Tarkka jannitteen saatdnuppi
Ylikuumenemissuojan merkkivalo

Jannitteen karkea saatonuppi

Merkki, joka osoittaa laitteen toimivan ldht6jannitteen vakautustilassa
Virran kytkenta-/katkaisupainike
Lahtaliitin, negatiivinen napaisuus (vain virralle <10 A)

Lahtoliitin — maadoitus
Lahtaliitin, positiivinen napaisuus (vain virralle <10 A)
Positiivisen napaisuuden |ahtoliitin



18. Lahtoliitin — negatiivinen napaisuus
19. Puhallin

20. Virtaldhdeliitanta

21. Sulakepidike

22. Jalat

23. Virtajohto

24. Silmukkaliitin

3.2. Kadyttoon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Kayttoympariston lampotila saa olla enintdan 40 °C ja suhteellinen kosteus
enintdan 85 %. Laite on sijoittava siten, ettd se varmistaa hyvan ilmankierron.
Laitteen jokaisesta seindsta pitda olla vahintaan 10 cm vapaa tila. Laite on
pidettava etadlla kuumista pinnoista. Laitetta pitaa aina kayttaa tasaisella,
vakaalla, puhtaalla, tulenkestavalla ja kuivalla pinnalla seka lasten ja henkildiden
ulottumattomissa, joiden psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot ovat
rajoittuneita. Laite pitda sijoittaa niin, etta virtapistoke on joka hetki kasien
ulottuvilla. Pitda muistaa, etta laitteen virransyotto vastaa laitekilvessa annettuja
tietoja!

3.3. Laitteen kaytto

Liita virtajohdon liitin (23) laitteen takana olevaan pistorasiaan (20).
Kaynnista laite painamalla painiketta (13). Laitteen naytto syttyy.
Tutustu virtaldhteeseen kytketyn ulkoisen kuorman tehoparametreihin.
Aseta lahtoparametrit valitun toimintatilan mukaan

A

a) Vakiojannite
(CVv-tila)
-- Kdanna virran karkea saaténuppi (7) ja hienosaatonuppi (5)

myotapaivdaan maksimiarvoon.

Aseta haluttu lahtojannite kiertokytkimilla (9) ja (11).

- Tassa toimintatilassa laite tuottaa 1aht66n asetetun vakiojannitteen,
kun taas virran arvo vaihtelee kytketyn kuorman mukaan.



C.V (12) -LED syttyy, kun tama tila on aktiivinen.

Vakiovirta

(CC-tila).
- S44da jannite 3-5 V:n vilille kiertokytkimilla (9) ja (11).

- Kdanna virran saatékytkimia (5) ja (7) vastapaivaan minimiin (0 A).

- Oikosulje lyhyella testijohdolla lahtoliittimien positiivinen ja
negatiivinen napa toisiinsa ja aseta sitten virran saaténuppeilla haluttu
arvo.

Varoitus: Laitteen tuottama hiljainen dani napojen oikosulun aikana on
normaalia.

- Irrota kaapeli liittimista.

- S4ada jannitetta saatimilla (9) ja (11).

- Tassa toimintatilassa laite tuottaa vakion, ennalta asetetun virran, kun
taas jannitearvo vaihtelee kytketyn kuormituksen mukaan.

C.C.-merkkivalo (4) syttyy, kun tila on aktiivinen.

Kun olet asettanut parametrit, kytke ulkoinen kuorma sopiviin lahtéliittimiin
(virralle >10 A kayta virtaldhteen takapuolella olevia liittimia).

Hairididen valttamiseksi on suositeltavaa kytked maadoitusliitin (15).

Ylijannitesuoja.

- Sammuta laite painikkeella (13).
- Kierra ruuvia (8) pienella ruuvimeisselilld (ei mukana toimituksessa)
myotdpadivaan aariasentoon.



- Kytke laite paalle painikkeella (13).
- Aseta jannitteen saatonuppeilla (9) ja (11) kynnysjannite, jolla suojaus
laukeaa.

- Kierra sitten ruuvimeisselilld ruuvia (8) varovasti vastapaivaan, kunnes
suojaus laukeaa, eli 0.V.-merkkivalo (6) syttyy ja suojaus kytkeytyy pois
paalta.

(6) laukeaa ja Idhtoteho katkaistaan (ndyton jannitearvo alkaa laskea kohti

0:aa).

- Sammuta laite painikkeella (13). Aseta jannitteen sdaatonupit (9) ja (11)
minimiin (kierra vastapaivaan aariasentoon).

- Kytke laite paalle painikkeella (13) ja aseta halutut toimintaparametrit
(jannite ja virta).

Suojan asetusarvo tallentuu.

- Jos kuluttajalaitteen kuluttaman jannitteen kynnysarvo ylittyy, virtalahde
katkaisee virran ulostulosta.

0.V.-merkkivalo syttyy (6). Nollaa suojaus kytkemalla virtalahde pois paalta
ja takaisin paalle painamalla painiketta (13).

Ylikuumenemissuoja

Jos suojaus laukeaa, irrota laite virtaldhteestd, anna sen jadhtya ja poista
suojauksen laukeamisen syy.

Laite voidaan kaynnistda uudelleen.



8. Kun olet lopettanut laitteen kayton, sammuta se painikkeella (13), irrota
ulkoinen kuorma ja irrota laite virtaldhteesta.
HUOMIO! Laitteen kytkeminen paalle, kun kuluttajayksikké on aiemmin
kytketty Iahtoliittimiin, on kielletty.
Varoitus: Laitteen liian tiheaa kytkemista paalle ja pois padalta ei suositella,
koska painikkeen painamisen ja laitteen taydellisen sammumisen vililld on
noin 2—-3 sekunnin viive.
Jata laitteen kytkemisen ja sammuttamisen véliin vahintdadn 10 sekuntia,
jotta laitteen kayttoika ei lyhene.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) Irrota verkkovirtajohto pistorasiasta ennen jokaista puhdistusta ja silloin, kun
laitetta ei kayteta.

b) Kaytd pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisdlla
syOvyttdvia aineita.

c)  Kuivaa kaikki osat jokaisen puhdistuksen jalkeen perusteellisesti, ennen kuin
otat laitteen uudelleen kayttdon.

d) Laite on sailytettava kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

e) Laitteen ruiskuttaminen vedella tai upottaminen veteen on kielletty.

f) Muista, ettd laitteeseen ei saa paastdd vettd kotelossa olevien
ilmanvaihtoaukkojen kautta.

g) llmanvaihtoaukot pitda puhdistaa harjalla ja paineilmalla.

h) Tuote on tarkastettava saannollisesti sen teknisen kunnon ja kaikkien

vaurioiden suhteen.
Paloturvallisuuden varmistamiseksi vaihda sulake vain maariteltyyn tyyppiin ja
luokkaan kuuluvaan sulakkeeseen.

Sulakkeen vaihtaminen
HUOMIO! Ammattimiehen pitaa vaihtaa sulake.

1.
2.
3.
4.

Irrota laite virtalahteesta.

Irrota virtajohto ja poista sulakepidike.

Vaihda sulake uuteen, jonka nimellisarvo on sama.
Asenna sulakepidike takaisin paikalleen.

HUOMIO! Al kayt3 liiallista voimaa sulakepesidn irrotuksen ja asennuksen aikana
sulakepesan vaurioitumisen valttamiseksi.



KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN.

Kun kadyttoaika on paattynyt, tata tuotetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitda toimittaa kierratysta varten sdahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Siitad ilmoittaa tuotteessa,
kayttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttdd uudelleen niiden merkintéjen mukaisesti. Uudelleenkayton,
materiaalien kdyton tai kdytettyjen laitteiden muun kayttémuodon ansiosta
annat merkittdvan panoksesi ymparistomme suojeluun.

Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kdytettyjen laitteiden

asianmukaisesta havityspaikasta.



Technische Gegevens

Beschrijving Waarde
parameter parameter
Productnaam LABORATORIUMVOEDING
Model S-LS-104
Spanning [V~] / Frequentie 230/50
[Hz]
Nominaal vermogen [W] 1200
Spanningsbereik [V] 0-60
Stroombereik [A] 0-20
e CV £0,5 %FS
Netstabilisatie CC<0.5%FS
Belastingsstabilisatie V0,5 %FS
CC<0,5%FS
Rimpel CV £0,5 %FS
CC<0,5%FS
Deviatie 10mV /10 mA
Beveiligingen OPP, OTP, OVP
I[Sltzc]irufstemperatuurberelk 0—40

Afmetingen [breedte x diepte

365 x 200 x 160
x hoogte; mm]

Gewicht [kg] 4

1. Algemene beschrijving

De handleiding is bedoeld om te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het
product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

VOOR INGEBRUIKNAME DIENT U DE ONDERSTAANDE
GEBRUIKSAANWUZING NAUWKEURIG TE LEZEN EN TE
BEGRIJPEN.

Om een lange en betrouwbare levensduur van het apparaat te garanderen is het
noodzakelijk zorg te dragen voor correcte bediening en onderhoud die overeen komen
met de richtlijnen in deze handleiding. De technische gegevens en specificaties in deze

handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan
te brengen om de kwaliteit te verbeteren. Door technische ontwikkelingen en




mogelijkheden voor lawaaibeperking te volgen, is het apparaat zo ontworpen en
gebouwd dat het risico als gevolg van geluidsemissie tot het laagste niveau wordt
beperkt.

Omschrijving van symbolen

C € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing

Recyclebaar product.

LET OP! of WAARSCHUWING! of AANDACHT! ter beschrijving van een
situatie.
(algemeen waarschuwingsteken).

LET OP! Waarschuwing voor elektrische schokken!

Alleen voor gebruik binnen.

LET OP! De illustraties in deze handleiding dienen alleen ter
referentie en kunnen op bepaalde details afwijken van het
daadwerkelijke product.

> [P

De oorspronkelijk gebruiksaanwijzing is opgesteld in het Duits. Alle uitgaven in
andere talen zijn vertaald uit het Duits.

2. Veiligheid bij gebruik



A

LET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies
nauwkeurig. Het niet in acht nemen van de waarschuwingen en
instructies kunnen stroomschokken, brand en/of zware
lichamelijke verwondingen of de dood tot gevolg hebben.

De term ,apparaat” of ,unit” in de waarschuwingen en in de beschrijving van de
instructies verwijst naar de laboratoriumvoeding.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Elektrische veiligheid

De stekker van het apparaat dient te passen op het stopcontact. Verander op
geen enkele manier iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op
een passend stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.
Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels
en koelkasten. Het risico op elektrische schokken neemt toe indien het lichaam
geaard is en in contact staat met apparaat dat direct wordt blootgesteld aan
regen, natte oppervlakken en een vochtige omgeving. Water dat het apparaat
binnendringt, verhoogt het risico op schade en elektrische schokken.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou het
snoer ver van warmtebronnen, scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.
Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving onvermijdbaar
is, gebruik dan een aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van een RCD verlaagt
het risico op elektrische schokken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden indien het netsnoer beschadigd is of
tekenen van slijtage vertoont. Een beschadigd snoer dient te worden
vervangen door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de
fabrikant.

Om elektrische schokken te voorkomen mag de kabel, stekker of het hele
apparaat niet worden ondergedompeld in water of andere vloeistof. Gebruik
het apparaat niet op een nat oppervlak.

PAS OP — LEVENSGEVAAR! Dompel het apparaat tijdens de schoonmaak of
gebruik nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Apparaat dient niet te worden gebruikt in zeer vochtige ruimtes/ in de directe
buurt van een waterreservoir!



2.2, Veiligheid op de werkplek

a)

b)

d)

e)

g)

h)

)

1)

A\

2.3.

a)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Rommel of slechte
verlichting kan leiden tot ongelukken. Anticipeer, hou in de gaten wat er
gebeurt en gebruik tijdens de het gebruik van het gereedschap uw gezonde
verstand.

Gebruik apparaat niet in een omgeving met explosiegevaar, bijvoorbeeld in de
buurt van brandbare vloeistoffen, gas of stof.

Indien u schade of onregelmatigheden aantreft in het gebruik van het
apparaat, dan dient deze onmiddellijk te worden uitgeschakeld en gemeld bij
een bevoegde.

Hvis du er i tvivl om apparatet fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Zelfstandige reparaties zijn niet toegestaan!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een
die bestemd is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten)
om de brand te blussen.

Kinderen en onbevoegde personen mogen zich niet in de werkruimte
bevinden. (Onoplettendheid kan leiden tot verlies van controle over het
apparaat.)

Controleer de toestand van de veiligheidsstickers. Indien de stickers niet meer
leesbaar zijn, dienen ze te worden vervangen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie. Indien het apparaat
wordt doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Verpakkingsmaterialen of kleine montage-elementen dienen te worden
bewaard op een plek ontoegankelijk voor kinderen.

Apparaat dient buiten bereik van kinderen en dieren te blijven.

Tijdens het gebruik van het apparaat samen met andere apparaten dient ook
gehouden te worden aan de overige gebruiksaanwijzingen.

Let op! Bemaerk! beskyt bgrn og andre mennesker under
apparatets drift.

Persoonlijke veiligheid

Gebruik van apparaat is niet toegestaan in geval van vermoeidheid of ziekte,
of indien onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen die de bediening
bemoeilijken.



b)

d)

e)

Apparaat is niet voor gebruik door mensen (inclusief kinderen) met
verminderde psychische, sensorische en mentale functies, of zonder
voldoende ervaring en/of kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of geinstrueerd zijn door
zulke personen over hoe het apparaat moet worden bediend.

Maskinen kan betjenes af fysisk velegnede, dygtige og korrekt uddannede
personer, der har laest denne vejledning og er blevet uddannet i arbejdsmiljg
og sikkerhed.

Tijdens het gebruik van het apparaat dient alle voorzichtigheid in acht te
worden genomen, op basis van gezond verstand. Een moment van
onoplettendheid tijdens gebruik kan leiden tot ernstige lichamelijk
verwondingen.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen dienen onder toezicht te blijven
zodat ze niet met apparaat gaan spelen.

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Overbelast het product niet. Brug veerktgjer, der er egnede til applikationen.
Korrekt valgt apparat udfgrer bedre og sikrere arbejde, som den er designet
til.

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Apparaten die niet kunnen worden bediend
met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden ingezet en moeten
worden gerepareerd.

Voor wijziging van instellingen, reiniging en onderhoud van het apparaat dient
deze te worden losgekoppeld van het stroomnet. Dit voorkomt dat het
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Ongebruikte apparaten moeten worden opgeslagen op een plaats die niet
bereikbaar is voor kinderen en mensen die niet bekend zijn met apparaat of
deze gebruiksaanwijzing. Deze apparaten zijn onveilig in de handen van
onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in goede technische staat. Controleer iedere keer voor
gebruik op beschadigingen of slijtage van bewegende onderdelen (scheuren in
onderdelen en elementen, of andere omstandigheden die invloed kunnen
hebben op de veilige operatie van het apparaat). In het geval van beschadiging
dient het product voor gebruik te worden gerepareerd.

Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificcerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.
Verplaats, verschuif of draai de machine niet terwijl deze in werking is.



u)

Laat het apparaat niet zonder toezicht draaien.

Het apparaat dient regelmatig te worden gereinigd om blijvend vuil te
voorkomen.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

Het is niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door
te voeren met als doel om de werking of constructie te wijzigen.

Hou het apparaat buiten bereik van open vuur en warmtebronnen.
Apparatets ventilationsabninger ma ikke blokeres!

Gebruik de voeding niet voor lange tijd onder maximale belasting, dit kan het
apparaat beschadigen.

De uitgangsspanning van de voeding mag de ingangsspanning van het
apparaat dat wordt gevoed niet overschrijden. Een te hoge spanning kan het
gevoede apparaat beschadigen.

Voordat u de bedrijfsmodus van de voeding wijzigt, moet u eerst de externe
voedingskabels loskoppelen die erop zijn aangesloten.

Pas de spanning / stroom geleidelijk aan indien het apparaat werkt met een
inductieve belasting, zoals magnetische spoelen, gelijkstroommotoren,
stappenmotoren, enz. Schakel de stroom NOOIT in of uit terwijl een inductieve
belasting is aangesloten.

Schakel de voeding NOOIT in of uit terwijl er een belasting is aangesloten.
Sluit aangesloten stroomkabels niet kort.

Zorg ervoor dat de ingangsspanning overeenkomt met de instelling van de
ingangsspanningsschakelaar; anders kan de voeding defect raken of zelfs
beschadigd worden.

LET OP! Ondanks dat het apparaat ontworpen met veiligheid
als doel, over voldoende veiligheidsmaatregelen beschikt en
ondanks de inzet van extra waarborgen voor de veiligheid van
de gebruiker, blijft er toch een klein risico bestaan op
ongevallen of letsel tijdens bediening van het apparaat.
Voorzichtigheid en gebruik van gezond verstand tijdens gebruik
wordt aanbevolen.

3. Gebruiksvoorwaarden

Het apparaat is bedoeld om externe verbruikers te voorzien van gelijkstroom met

een gespecificeerde spanning en stroomsterkte.



Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-

beoogd gebruik.
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10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.
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Handvat

Weergave van de stroomsterkte

Weergave van spanningswaarden

Indicator voor werking in de modus voor stabilisatie van de uitgangsstroom
Knop voor nauwkeurige stroominstelling

Controlelampje voor overspanningsbeveiliging

Knop voor grove stroominstelling

Stelschroef voor overspanningsbeveiliging

Knop voor nauwkeurige spanningsinstelling
Controlelampje voor oververhittingsbeveiliging

Knop voor grove spanningsinstelling

Indicatie van werking in de modus voor stabilisatie van de uitgangsspanning
Aan/uit-knop
Uitgangsaansluiting met negatieve polariteit (alleen voor stroom <10 A)

Uitgangsaansluiting — aarde
Uitgangsaansluiting met positieve polariteit (alleen voor stroom <10 A)
Uitgangsaansluiting met positieve polariteit



18. Uitgangsaansluiting — negatieve polariteit
19. Ventilator

20. Stopcontact

21. Zekeringhouder

22. Poten

23. Stroomkabel

24. Oogje

3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets vaeg. Apparaat
dient uit de buurt van hete oppervlakken te worden gehouden. Het apparaat moet
altijd worden gebruikt op een effen, stabiel, schoon, vuurvast en droog oppervlak
en buiten het bereik van kinderen en mensen met verminderde mentale,
sensorische en mentale functies. Het apparaat dient zo te worden geplaatst dat de
stekker altijd bereikbaar is. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening van het
apparaat overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje!

3.3. Werken met het apparaat

1. Sluit de stekker van het netsnoer (23) aan op de aansluiting (20) aan de
achterzijde van het apparaat.

2. Schakel het apparaat in door op de knop (13) te drukken. Het display van het
apparaat gaat branden.

3. Maak uzelf vertrouwd met de vermogensparameters van de externe
belasting die op de voeding is aangesloten.

4. Stel de uitgangsparameters in afhankelijk van de geselecteerde
bedrijfsmodus

a) Constante spanning
(CV-modus)
-- Draai de grofinstelknop (7) en de fijninstelknop (5) voor de stroom met

de klok mee naar de maximale waarde.

Gebruik de draaiknoppen (9) en (11) om de gewenste uitgangsspanning
in te stellen.



- In deze bedrijfsmodus levert het apparaat een constante, ingestelde
spanningswaarde aan de uitgang, terwijl de stroomsterkte varieert
afhankelijk van de aangesloten belasting.

De C.V.-LED (12) gaat branden wanneer deze modus actief is.

b) Constante stroom

(CC-modus).
- Gebruik de draaiknoppen (9) en (11) om de spanning in te stellen
tussen3en5V.

- Draai de stroomregelknoppen (5) en (7) tegen de klok in naar de
minimumstand (0 A).

- Sluit met een korte testkabel de positieve en negatieve
uitgangsaansluitingen kort, en stel vervolgens met de
stroomregelknoppen de gewenste waarde in.

Let op: het zachte geluid dat het apparaat maakt wanneer de polen
kortgesloten zijn, is normaal.

- Koppel de kabel los van de aansluitingen.

- Stel de spanning in met de knoppen (9) en (11).

- In deze bedrijfsmodus levert het apparaat een constante, vooraf
ingestelde stroomwaarde, terwijl de spanningswaarde varieert
afhankelijk van de aangesloten belasting.

De C.C.-indicator (4) licht op wanneer de modus actief is.
5. Sluit na het instellen van de parameters de externe belasting aan op de juiste
uitgangsklemmen (gebruik voor stromen >10 A de klemmen aan de
achterzijde van de voeding).



Om storing te voorkomen, wordt aangeraden de aardingsklem (15) aan te
sluiten.

Overspanningsbeveiliging.

- Schakel het apparaat uit met de knop (13).
- Draai de schroef (8) met een kleine schroevendraaier (niet meegeleverd)
met de klok mee tot het maximum.

- Schakel het apparaat in met de knop (13).
- Gebruik de spanningsinstelknoppen (9) en (11) om de drempelspanning in
te stellen waarbij de beveiliging moet worden geactiveerd.

- Draai vervolgens met een schroevendraaier de schroef (8) voorzichtig
linksom totdat de beveiliging in werking treedt, d.w.z. de O.V.-indicator (6)
gaat branden en de beveiliging wordt uitgeschakeld.

(6) wordt geactiveerd en het uitgangsvermogen wordt onderbroken (de

spanningswaarde op het display begint te dalen naar 0).

- Schakel het apparaat uit met knop (13). Zet de spanningsregelknoppen (9)
en (11) op het minimum (maximaal tegen de klok in draaien).

- Schakel het apparaat in met knop (13) en stel de gewenste
bedrijfsparameters (spanning en stroom) in.

De waarde waarop de beveiliging is ingesteld, wordt opgeslagen.

- Als de drempelwaarde van de door het verbruikstoestel opgenomen

spanning wordt overschreden, onderbreekt de voedingseenheid de
stroomtoevoer naar de uitgang.



Het O.V.-lampje gaat branden (6). Om de beveiliging te resetten, schakelt u
de voeding uit en weer in door op knop (13) te drukken.

Beveiliging tegen oververhitting

Als de beveiliging is geactiveerd, koppelt u het apparaat los van de
stroomvoorziening, laat u het afkoelen en verwijdert u de oorzaak van het in
werking treden van de beveiliging.

Het apparaat kan vervolgens opnieuw worden opgestart.

Wanneer u klaar bent met het gebruik van het apparaat, schakelt u het uit
met de knop (13), verwijdert u de externe belasting en haalt u de stekker van
het apparaat uit het stopcontact.

LET OP! Het is verboden het apparaat in te schakelen terwijl er nog een
verbruiker is aangesloten op de uitgangsklemmen.

Let op: Het wordt afgeraden het apparaat te vaak in en uit te schakelen
vanwege de vertraging van ongeveer 2-3 seconden tussen het indrukken van
de knop en het volledig uitschakelen.

Houd een interval van ten minste 10 seconden aan tussen het in- en
uitschakelen van het apparaat om te voorkomen dat de levensduur ervan
wordt verkort.

3.4. Reiniging en onderhoud

a)
b)
c)
d)

e)

Trek voor elke reiniging de stekker uit het stopcontact , ook wanneer het
apparaat niet in gebruik is.

¢ Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

* Na elke reiniging moeten alle onderdelen grondig worden gedroogd voordat
het gereedschap opnieuw wordt gebruikt.

e Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht
en direct zonlicht.

Het is niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.



f)  Zorg ervoor dat er geen water binnendringt via de ventilatieopeningen in de
behuizing.

g) Reinig de ventilatieopeningen met een borstel en perslucht.

h) Het apparaat dient regelmatig worden gecontroleerd op technische operatie
en eventuele schade.

i)  Om brandveiligheid te waarborgen, mag de zekering alleen worden vervangen
door een zekering van het voorgeschreven type en de voorgeschreven klasse.

De zekering vervangen
LET OP! Vervanging van de zekering dient te worden uitgevoerd door een specialist.
1. Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.
2. Koppel het netsnoer los en verwijder de zekeringhouder.
3. Vervang de zekering door een nieuwe met dezelfde waarde.
4. Plaats de zekeringhouder weer terug.

LET OP! Gebruik geen overmatige kracht bij het verwijderen en installeren van de
zekeringsocket om beschadiging aan de zekeringsocket te voorkomen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN.

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt
voor het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Dit wordt
aangegeven door een symbool op het product, de handleiding of de verpakking.
De materialen die in het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt
in overeenstemming met hun markering. Dankzij hergebruik, gebruik van
materialen of andere vormen van gebruik van gebruikte apparaten levert u een
belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu.

Uw lokale overheid kan u informeren over de juiste
afvalverwerkingslocatie voor afgedankte apparaten.



Tekniske opplysninger

Beskrivelse av Verdi av
parameter parameter
Produktnavn LABORATORIESTR@MFORSYNING
Modell S-LS-104
Spenning [V~] / Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 1200
Spenningsomrade [V] 0-60
Stremomrade [A] 0-20
Linjeregulering CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Lastregulering CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Rippel CV £0,5 %FS
CC<0,5%FS
Opplgsning 10 mV /10 mA
Beskyttelser OPP, OTP, OVP
Driftstemperaturomrade [°C] 0-40
Mal [bredde x dybde x hgyde; 365 x 200 x 160
mm].
Vekt [kg] 4

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen skal hjelpe med sikker og palitelig bruk. Produktet er utformet og
produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste teknologier
og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

FOR DU BEGYNNER ARBEID,
LES N@YE OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN.

For a sikre lang og palitelig drift av utstyret, ma du sgrge for korrekt handtering og
vedlikehold i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske
opplysninger og spesifikasjoner i denne handboken er aktuelle. Produsenten
forbeholder seg retten til & gjgre endringer knyttet til & gkning av kvalitet. Tatt i
betraktning teknisk fremgang og muligheten for & redusere stgy, er utstyret designet
og bygget pa en slik mate at risikoen som fglge av stgyutslipp er begrenset til det laveste
nivaet.



Forklaring av symboler

S

Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

Bli ngye kjent med bruksanvisningen fgr du bruker utstyret.

Resirkulerbart produkt.

OBS! eller ADVARSEL! eller MERKNAD! som beskriver en situasjon.
(generelt varselskilt)

OBS!!! Advarsel mot elektrisk stgt!

Kun til innendgrs bruk.

> [P

OBS!!! lllustrasjonene i denne bruksanvisningen er kun ment

som referanse og kan avvike fra det faktiske produktet i
enkelte detaljer.

Den originale bruksanvisningen er den tyske versjonen av bruksanvisningen. De
andre sprakversjonene er oversettelser fra tysk.

2. Sikkerhet ved bruk

A\

OBS!!! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger.

Hvis du ikke tar hensyn til advarslene og ikke fglger
instruksjonene, kan det fgre til elektrisk stgt, brann og/eller
alvorlig personskade eller dgd.




Begrepene «enhet» eller «enhet» brukes i advarslene og instruksjonene for & referere
til laboratoriestrgmforsyningen.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Elektrisk sikkerhet

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kontakt med jordede deler som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og kommer i
kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate overflater og arbeid i
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret gker risikoen for skade pa
utstyret og elektrisk stpt.

Ikke ta pa utstyret med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Aldri bruk stremledningen til 3 baere utstyret
eller til & trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold strgmledningen unna
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis bruk av utstyret i et fuktig miljg ikke kan unngds, ma det brukes en
jordfeilbryter (RCD). Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Det er forbudt & bruke utstyret hvis strgmledningen er skadet eller viser synlige
tegn pa slitasje. En skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert
elektriker eller produsentens service

For a unnga elektrisk stgt, ikke dypp ledningen, stgpselet eller utstyret i vann
eller annen vaske. lkke bruk utstyret pa vate overflater.

ADVARSEL — LIVSFARE! Ved rengjgring eller bruk av utstyret, ma det aldri
dyppes i vann eller andre vaesker.

Ikke bruk utstyret i rom med sveert hgy luftfuktighet / i umiddelbar naerhet av
vanntanker!

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

Oppretthold orden pd arbeidsplassen og s@rg for god belysning. Uorden og
darlig belysning kan fgre til ulykker. Du skal veere fremsynt, passe pa deg selv
og bruke sunn fornuft nar du bruker utstyret.

Ikke bruk utstyret i eksplosjonsfarlige atmosfaerer, for eksempel i naerheten av
brennbare vaesker, gasser eller stgv.

| tilfelle skade eller feil drift av utstyret, sld det av umiddelbart og rapporter
det til en autorisert person.



d)

e)

g)

h)

A

2.3.

d)

e)

Ta kontakt med produsentens service, hvis du er i tvil om produktet fungerer
som det skal.

Utstyret kan bare repareres av produsentens service. lkke utfgr reparasjoner
pa egen hand!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller
karbondioksid (CO2) (beregnet for bruk pa strgmfgrende elektrisk utstyr) for a
slukke brannen.

Barn og uautoriserte personer har ikke adgang til arbeidsomradet.
(Uoppmerksomhet kan fgre til tap av kontroll over utstyret.)
Sikkerhetsklistremerkene skal kontrolleres regelmessig. Hvis klistremerkene er
uleselige, skift dem ut.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis utstyret overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med utstyret.
Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Hold utstyret unna barn og dyr.

Nar du bruker dette utstyret sammen med annet utstyr, ma du ogsa fglge de
andre bruksanvisningene.

OBS! Beskytt barn og andre personer mens du bruker utstyret.

Personlig sikkerhet

Det er forbudt & bruke utstyret i tilfelle tretthet, sykdom, pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner som i vesentlig grad begrenser evnen til 3 handtere
utstyret.

Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske,
sensoriske og mentale funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret.
Utstyret kan betjenes av personer i god fysisk stand, dyktige og skikkelig
opplaerte personer som har lest denne handboken og har fatt opplaering i HMS
pa arbeidsplassen.

Veer forsiktig og bruk sunn fornuft nar du bruker utstyret. Et @yeblikks
uoppmerksomhet kan fgre til alvorlig personskade.

Utstyret er ikke et leketgy. Barn skal overvakes for a sikre at de ikke leker med
utstyret.



2.4. Sikker bruk av utstyret

a)

b)

c)

d)

e)

u)

Produktet skal ikke overbelastes. Bruk passende verktgy. Et riktig valgt utstyr
vil utfgre bedre og sikrere arbeid som det er utformet for.

Ikke bruk utstyret hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (utstyret
slas ikke av og pa). Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren er farlige,
kan ikke veere i drift og ma repareres.

Koble utstyret fra strgmforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold.
Dette reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar utstyret ikke er i bruk, skal det oppbevares utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med utstyret eller denne bruksanvisningen.
Utstyret er farlig i hendene pa uerfarne brukere.

Hold utstyret i god teknisk stand. Fgr hver bruk, kontroller om det ikke har
oppstatt generelle skader eller skader pa bevegelige deler (sprekker i deler og
komponenter eller andre forhold som kan pavirke sikker drift av utstyret). Hvis
produktet er skadet, fa det reparert fgr du bruker det igjen.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For a sikre utstyrets designede driftsintegritet, ma du ikke fjerne
fabrikkinstallerte deksler eller skru lgs skruer.

Det er forbudt a skyve, flytte eller rotere maskinen mens den er i drift.

Ikke la utstyret veere i drift uten tilsyn.

Rengjor utstyret regelmessig for & forhindre permanent tilsmussing.

Utstyret er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn
uten tilsyn av en voksen person.

Det er forbudt & modifisere konstruksjonen av utstyret for @ endre dets
parametere eller oppbygning.

Hold utstyret borte fra ild og varmekilder.

Ventilasjonsspaltene pa utstyret ma aldri blokkeres!

Det er forbudt a bruke strgmforsyningen under full belastning over lengre tid,
det kan skade utstyret.

Stremforsyningens  utgangsspenning skal ikke overstige utstyrets
inngangsspenning. For hgy spenning kan skade utstyret.

For du endrer stremforsyningens arbeidsmodus, ma du fgrst koble fra de
tilkoblede kablene av den eksterne belastningen.

Hvis utstyret arbeider med en induktiv belastning som magnetiske spoler,
likestremsmotorer, trinnmotorer osv., pass pa a endre spenningen/strgmmen
sakte. ALDRI sla stremmen pa eller av med en tilkoblet induktiv belastning.
ALDRI sla strgmforsyningen pa eller av med en tilkoblet belastning.

Du ma aldri kortslutte kablene som er under spenning.

Kontroller at inngangsspenningen stemmer overens med innstillingen pa
inngangsspenningsbryteren, ellers kan det fgre til at stremforsyningen svikter
eller til og med blir skadet.



A OBS: Til tross for at utstyret er utformet for a vaere sikker, har
tilstrekkelige beskyttelsesmidler og ekstra
brukersikkerhetselementer, er det fortsatt en liten risiko for
ulykke eller skade mens du bruker utstyret. Det anbefales a
utvise forsiktighet og sunn fornuft nar du bruker det.

3. Reglene for bruk

Utstyret er beregnet pa a forsyne eksterne forbrukere med likestrgm av en
spesifisert spenning og strgmstyrke.
Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

L
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Handtak

Visning av strgmstyrke

Visning av spenningsverdier

Indikator for drift i modus for stabilisering av utgangstrgm
Knapp for presis strgmjustering

Indikatorlys for overspenningsbeskyttelse

Knapp for grov strgmjustering

Justeringsskrue for overspenningsbeskyttelse

Knapp for presis spenningsjustering
Indikatorlys for overopphetingsbeskyttelse

Knapp for grov spenningsjustering

Indikator for drift i stabiliseringsmodus for utgangsspenning
Pa/av-knapp
Utgangsterminal med negativ polaritet (kun for strgm <10A)

Utgangsterminal —jord
Utgangsterminal med positiv polaritet (kun for strgm <10A)
Utgangsterminal med positiv polaritet



18. Utgangsterminal — negativ polaritet
19. Vifte

20. Stikkontakt

21. Sikringsholder

22. Bein

23. Strgmkabel

24. @yeboltsende

3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten
bgr ikke overstige 85 %. Plasser utstyret pa en mate som sikrer god luftsirkulasjon.
Det ma opprettholdes en minimumsavstand pa 10 cm fra hver vegg av utstyret.
Utstyret skal holdes borte fra alle varme overflater. Utstyret skal alltid brukes pa et
jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tgrt underlag, utilgjengelig for barn og personer
med reduserte psykiske, sensoriske og mentale evner. Utstyret skal plasseres pa
en mate som muliggjgr adgang til stgpselet til enhver tid. Pass pa at utstyrets
stremforsyning er i samsvar med dataene pa typeskiltet!

3.3. Betjening av utstyret

1. Koble stremkabelkontakten (23) til uttaket (20) pa baksiden av utstyret.

2. SIa pa utstyret ved & trykke pa knappen (13). Utstyrets display vil sla seg pa.

3. Gjgr deg kjent med strgmparametrene til den eksterne lasten som er koblet
til stremforsyningen.

4. Still inn utgangsparametrene avhengig av valgt driftsmodus

a) Konstant spenning
(CV-modus)
-- Drei grovinnstillingsknappen (7) og fininnstillingsknappen (5) for strgm
med klokken til maksimal verdi.
Bruk dreieknappene (9) og (11) til 3 stille inn gnsket utgangsspenning.
- I denne driftsmodusen vil utstyret levere en konstant innstilt

spenningsverdi ved utgangen, mens strgmverdien vil variere med den
tilkoblede lasten.



C.V-indikatoren (12) vil lyse nar denne modusen er aktiv.

b) Konstant strgm

(CC-modus).
- Bruk dreieknappene (9) og (11) til a stille inn spenningen mellom 3 og
5V.

- Drei strgminnstillingsknappene (5) og (7) mot klokken til minimum (0
A).

- Bruk en kort testledning til 3 kortslutte utgangsterminalene med positiv
og negativ polaritet, og bruk deretter strgminnstillingsknappene til a
stille inn gnsket verdi.

Forsiktig: Den svake lyden utstyret lager nar polene kortsluttes er
normal.

- Koble kabelen fra terminalene.

- Juster spenningen med knappene (9) og (11).

- | denne driftsmodusen vil utstyret levere en konstant, forhandsinnstilt
strgmverdi, mens spenningsverdien vil variere med den tilkoblede
lasten.

C.C.-indikatoren (4) lyser nar modusen er aktiv.
Etter at parametrene er stilt inn, kobler du den eksterne lasten til de aktuelle
utgangsterminalene (for strgm >10A brukes terminalene pa baksiden av
strgmforsyningen).

For a unnga interferens anbefales det a koble til jordingsterminalen (15).



Overspenningsbeskyttelse.

- Sla av utstyret med knappen (13).
- Drei skruen (8) med klokken til maksimum med en liten skrutrekker
(medfglger ikke).

- Sla pa utstyret med knappen (13).
- Bruk spenningsinnstillingsknappene (9) og (11) til  stille inn
terskelspenningen der beskyttelsen skal utlgses.

- Bruk deretter en skrutrekker til forsiktig a dreie skruen (8) mot klokken til
beskyttelsen utlgses, dvs. O.V.-indikatoren (6) lyser og beskyttelsen
deaktiveres.

(6) utlgses og utgangsspenningen kuttes (spenningsverdien pa displayet

begynner a falle til 0).

- Sla av utstyret med knappen (13). Still spenningsinnstillingsknappene (9) og
(112) til minimum (maksimal rotasjon mot klokken).

- Sla pa utstyret med knappen (13) og still inn gnskede driftsparametere
(spenning og strgm).

Verdien som beskyttelsen er stilt inn for, lagres.

- Hvis terskelverdien for spenningen som forbrukerenheten bruker
overskrides, vil stremforsyningsenheten kutte strgmmen til utgangen.

0.V.-lampen lyser. (6). For a tilbakestille beskyttelsen, sla
strgmforsyningsenheten av og pa igjen ved a trykke pa knappen (13).



Beskyttelse mot overoppheting

Hvis beskyttelsen utlgses, kobler du utstyret fra streamforsyningen, lar det
kjgle seg ned og fjerner arsaken til at beskyttelsen ble utlgst.

Utstyret kan startes pa nytt.
Nar du er ferdig med a bruke utstyret, slar du det av med knappen (13),
fjerner den eksterne lasten og kobler utstyret fra strgmkilden.

OBS: Det er forbudt 3 sld pa enheten med en tidligere tilkoblet
forbrukerenhet til utgangsterminalene.

OBS: Det anbefales ikke a sld enheten av og pa for ofte pa grunn av den
omtrentlige 2-3 sekunders forsinkelsen mellom a trykke pa knappen og a sla
den helt av.

Oppretthold et intervall pa minst 10 sekunder mellom a sla enheten pa og av
for a unnga a forkorte levetiden.

3.4. Rengjgring og vedlikehold

a)
b)
c)
d)

e)

For hver rengjgring, og ogsa nar utstyret ikke er i bruk, trekk ut stgpselet.

* Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.

e Etter rengjgring ma alle delene tgrkes grundig fgr du bruker utstyret igjen.

e Oppbevar utstyret pa et kjglig og tert sted, beskyttet mot fuktighet og direkte
sollys.

Det er forbudt a sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyretivann.
Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.
Ventilasjonsspaltene skal rengjgres med en bgrste og trykkluft.

Utstyret ma kontrolleres periodisk med tanke pa dets tekniske effektivitet og
eventuelle skader.

For a sikre brannbeskyttelse, bytt kun sikringen med angitt type og klasse.

Skifte av sikring
OBS: Sikringen bgr skiftes ut av en fagleert person.

Ell A

Koble enheten fra strgmforsyningen.

Koble fra stremledningen og fjern sikringsholderen.
Bytt sikringen med en ny av samme verdi.

Sett sikringsholderen tilbake pa plass.



OBS!!! For a unnga skade pa sikringsholderen, bruk ikke overdreven kraft nar du fjerner
og monterer sikringsholderen.

AVHENDING AV BRUKT UTSTYR.

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet pa produktet,
bruksanvisningen eller emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Takket vaere gjenbruk, bruk av
materialer eller andre former for bruk av brukt utstyr, bidrar du betydelig til
beskyttelse av miljget vart.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale
gjenvinningsanlegg for brukt utstyr.



‘ekniska data

Beskrivning Varde for
parameter parametern
Produktnamn LABORATORIUMSTROMFORSORINING
Modell S-LS-104
Spanning [V~] / Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 1200
Spdnningsomrade [V] 0-60
Stromomrade [A] 0-20
Natreglering CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Lastreglering CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Rippel CV £0,5 %FS
CC<0,5%FS
Uppldsning 10 mV /10 mA
Skydd OPP, OTP, OVP
Driftstemperaturomrade [°C] 0-40
Matt [bredd x djup x hojd; 365 x 200 x 160
mm]
Vikt [kg] 4

1. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att hjalpa till med saker och tillforlitlig anvandning.
Produkten ar konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar, med hjdlp av
den senaste tekniken och de senaste komponenterna och enligt de hogsta
kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT IGENOM
OCH FORSTA DENNA BRUKSANVISNING INNAN DRIFT,

For att sakerstélla en lang livslangd och tillforlitlig drift av utrustningen ska du se till att
den anvands pa ratt satt och underhalls enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
Tekniska data och specifikationer som anges i bruksanvisningen ar aktuella. Tillverkaren
forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsékning. Med
beaktande av tekniska framsteg och majligheten att begransa buller har utrustningen
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till lagsta maojliga niva.



Forklaring av symbolerna

C E Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sékerhetsstandarderna.

Las bruksanvisningen fére anvandning.

Atervinningsbar produkt.

VARNING! eller OBS! eller PAMINNELSE! som beskriver en situation.
(allmén varningsskylt)

OBS! Varning for elektrisk stot!

Endast for inomhusbruk.

OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast
avsedda som referens och kan i vissa detaljer skilja sig fran
produktens verkliga utseende.

> [P

Den ursprungliga sprakversionen av denna bruksanvisning ar den tyska versionen. De
andra sprakversionerna ar oversattningar fran tyska.

2. Sakerhet vid anvandning

A OBS! Lis alla sdakerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna kan leda
till elektriska stotar, brand och/eller allvarlig personskada eller
dodsfall.



Termen ”“enheten” eller “enheten” i varningarna och i beskrivningen av anvisningarna
avser laboratoriestromforsorjningen.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Elsdakerhet

Utrustningens stickpropp maste passa i vagguttaget. Modifiera aldrig
stickproppen pa nagot satt. Original-stickproppar och passande vagguttag
minskar risken for elektrisk stot.

Undvik att vidrora jordade element som ror, varmeelement, spisar och kylskap.
Det innebar 6kad risk for elektrisk stét om din kropp ar jordad och kommer i
kontakt med utrustning som utsatts for direkt regn, vata ytor och arbete i
fuktig milj6. Om vatten tranger in i utrustningen okar risken for skador och
elektriska stotar.

ROr inte vid utrustningen med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand aldrig sladden for att bara
utrustningen eller dra ut stickproppen ur vagguttaget. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
oOkar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att arbeta med apparaten i fuktig miljé ska du
anvanda en jordfelsbrytare (RCD). Anvadndning av en jordfelsbrytare (JFB)
minskar risken for elektriska stotar.

Utrustningen far inte anvandas om natsladden ar skadad eller visar synliga
tecken pa slitage. En skadad natsladd ska bytas ut av behérig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.

Sank inte ner kabeln, stickproppen eller sjdlva utrustningen i vatten eller annan
vatska for att undvika elektriska stotar. Anvand inte utrustningen pa vata ytor.
OBS — LIVSFARA! Vid rengoring eller anvandning av utrustningen, sank aldrig
ner den i vatten eller andra vatskor.

Anviand inte utrustningen i utrymmen med mycket hog luftfuktighet / i
omedelbar narhet av vattentankar!

2.2. Sdkerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning eller bristfillig
belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor. Var forsiktig och uppmarksam
pa vad du gor och anvénd sunt fornuft nar du anvander utrustningen.

Anvadnd inte utrustningen i explosiv miljo, exempelvis i narheten av brannbara
vatskor, gaser eller damm.



A

2.3.

a)

b)

d)

e)

Om du upptacker skador eller funktionsfel i din utrustning, stdng av den
omedelbart och kontakta en behdorig person.

Kontakta tillverkarens servicepersonal om du ar osdker pa om apparaten
fungerar som den ska.

Endast tillverkarens servicepersonal far reparera utrustningen. Forsok inte
reparera produkten sjalv!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyresldackare (CO2) (en brandslackare
som &r avsedd att anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att
slacka branden.

Inga barn eller obehoriga personer far vistas i arbetsomradet.
(Ouppmarksamhet kan leda till férlust av kontrollen 6ver enheten.)

Skicket pd sdkerhetsdekalerna ska kontrolleras regelbundet. Om dekalerna ar
olasliga, byt ut dem.

Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om utrustningen skulle éverlamnas
till tredje part sa maste bruksanvisningen ocksa éverlamnas.

Forvara allt forpackningsmaterial och sma monteringsdetaljer utom rackhall
for barn.

Hall utrustningen borta fran barn och husdjur.

Nar du anvdander denna apparat tillsammans med andra enheter ska du félja
dven ovriga bruksanvisningar.

Observera! Hall barn och andra askddare borta nar du anvander
apparaten.

Personlig sikerhet

Anvand inte utrustningen om du ar trétt, sjuk eller paverkad av alkohol, droger
eller lakemedel som avsevart begransar din formaga att anvanda utrustningen.
Denna utrustning ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt psykisk, sensorisk eller mental férmaga, eller brist pa erfarenhet
och/eller kunskap, savida de inte har fatt tillsyn eller instruktioner om
anvandning av utrustningen av en person som ansvarar for deras sikerhet.
Maskinen far endast hanteras av personer som &r fysiskt kapabla att anvanda
den, lampligt utbildade, har last denna bruksanvisning och utbildats inom halsa
och sdkerhet i arbetet.

Var uppmadrksam och anvand sunt fornuft nar du anvander apparaten. En
stund av ouppmadrksamhet under arbetet kan leda till allvarliga personskador.
Utrustningen ar ingen leksak. Barn ska dvervakas for att sakerstalla att de inte
leker med utrustningen.



2.4, Sdker anvandning av utrustningen

a)

b)

c)

d)

e)

Overbelasta inte produkten. Anvind ritt verktyg for jobbet. Ratt vald
utrustning utfor arbetet som den ar designad for pa ett battre och sdkrare satt.
Anvand inte utrustningen om ON/OFF-brytaren inte fungerar som den ska (den
slas inte pa och av). Apparater som inte kan styras med strombrytaren ar
farliga, far inte fungera och maste repareras.

Koppla bort utrustningen fran eluttaget innan du utfor justeringar, rengoring
och underhall. Denna férebyggande atgard minskar risken for att starta
utrustningen oavsiktligt.

Forvara utrustningen som inte anvdnds utom rackhall fér barn och personer
som inte kanner till utrustningen eller inte har last denna bruksanvisning.
Apparater kan vara farliga om de anvands av oerfarna personer.

Hall utrustningen i gott skick. Kontrollera alltid utrustningen med avseende pa
eventuella allmédnna skador eller skador pa rorliga delar (trasiga delar och
komponenter eller andra omstandigheter som kan paverka utrustningens
sadkerhet och funktion) innan arbetet paborjas. Vid skada, se till att fa enheten
reparerad innan du anvander den.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sakerstéaller en sdker anvandning
av utrustningen.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Flytta, forskjut eller vrid inte maskinen under drift.

Ldmna inte utrustningen utan uppsikt nar den ar paslagen.

Rengor utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.
Utrustningen ar ingen leksak. Rengoring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.

Gor aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion for att dndra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall utrustningen borta fran eld- och varmekallor.

Utrustningens ventilationsoppningar far aldrig 6vertackas!
Laboratorieaggregatet far inte anvandas med full belastning under en langre
tid, eftersom det kan skada utrustningen.

Stromforsorjningens utspanning far inte 6verstiga ingangsspanningen fér den
enhet som forsorjs. For hog spanning kan skada den stromforsérjda enheten.
Innan du andrar strémforsérjningens driftsldge ska du forst koppla bort de
externa lastkablarna som ar anslutna till den.

Om utrustningen arbetar med en induktiv belastning sdésom magnetspolar, DC-
motorer, stegmotorer etc., kom ihag att sakta andra
spanningen/stromstyrkan. Sla ALDRIG pa eller av strommen med ansluten
induktiv belastning.

Sla ALDRIG pa eller stang av stromférsorjningen nar en last ar ansluten.



t)  Kortslut inte ledningar som &r anslutna till spanningen.

u) Se till att ingdngsspanningen stammer G6verens med instéllningen pa
ingangsspanningsomkopplaren, annars kan det leda till att strémforsorjningen
inte fungerar som den ska eller till och med skadas.

A OBS! Trots att utrustningen ar konstruerad for att vara siker
och ha lampliga skydd och trots anvandningen av ytterligare
delar som ska skydda anvdndaren finns det fortfarande en liten
risk for olycka eller skada nar du arbetar med utrustningen. Det
rekommenderas att du ar forsiktig och anvander sunt fornuft
nar du anvander utrustningen.

3. Principer fér anvandning

Enheten dr avsedd att forse externa forbrukare med likstrém med en specificerad
spanning och stromstyrka.

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.
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10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.

N

Handtag

Stromstyrkeindikator

Visning av spanningsvarden

Indikator for drift i laget for stabilisering av utgangsstrommen
Reglage for finjustering av strommen

Indikatorlampa for éverspanningsskydd

Reglage for grovjustering av strommen

Justeringsskruv for éverspanningsskydd

Reglage for finjustering av spanningen
Indikatorlampa for éverhettningsskydd

Grovspanningsjusteringsratt

Indikator for drift i utspanningsstabiliseringslage
Strom pa/av-knapp
Utgangsterminal med negativ polaritet (endast for strom <10 A)

Utgangsterminal —jord
Utgangsterminal med positiv polaritet (endast fér strom <10 A)
Utgangskontakt med positiv polaritet



18. Utgangskontakt — negativ polaritet
19. Flakt

20. Natadapteranslutning

21. Sakringshallare

22. Fotter

23. Natsladd

24. Ogla

3.2. Forberedelser infor arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningens temperatur far inte dverstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte 6verstiga 85%. Utrustningen ska placeras sa att god luftcirkulation
sakerstalls. Ett minsta avstand pa 10 cm till utrustningens alla vaggar maste
uppratthallas. Hall utrustningen borta fran heta ytor. Utrustningen ska alltid
anvandas pa en jamn, stabil, ren, brandsédker och torr yta och utom rackhall fér
barn och personer med nedsatta psykiska, sensoriska och mentala funktioner.
Placera utrustningen sa att stickproppen enkelt kan nas nar som helst. Se till att
stromforsorjningen till utrustningen 6verensstimmer med uppgifterna pa
typskylten!

3.3. Arbete med utrustningen

1. Anslut stromsladdens kontakt (23) till uttaget (20) pa enhetens baksida.

2. Sla pa enheten genom att trycka pa knappen (13). Enhetens display tands.

3. Bekanta dig med effektparametrarna for den externa lasten som ar ansluten
till stromfoérsorjningen.

4. Stall in utgangsparametrarna beroende pa valt driftslage

a) Konstant spanning
(CV-lage)
-- Vrid grovjusteringsratten (7) och finjusteringsratten (5) for strommen
medurs till maximivardet.
Anvand vridknapparna (9) och (11) for att stélla in 6nskad utspanning.

- | detta driftslége levererar enheten ett konstant installt spanningsvarde
vid utgangen, medan stromvardet varierar beroende pa den anslutna



lasten.

C.V-lampan (12) tdnds nar detta lage ar aktivt.

b) Konstant strom

(CC-lage).
- Anvand vridknapparna (9) och (11) for att stélla in spanningen mellan 3
och5V.

- Vrid stromreglage (5) och (7) moturs till Iagsta lage (0 A).

- Anvand en kort testkabel for att kortsluta de positiva och negativa
utgangspolerna mot varandra, och stéll sedan in 6nskat varde med
stromreglage.

Varning: Det svaga ljudet som enheten avger nar polerna ar kortslutna
ar normalt.

- Koppla bort kabeln fran anslutningarna.

- Justera spanningen med reglagen (9) och (11).

- | detta driftsldge levererar enheten ett konstant, forinstallt stromvarde,
medan spanningsvardet varierar beroende pa den anslutna lasten.

C.C.-indikatorn (4) tands nér laget ar aktivt.
Efter installning av parametrarna ansluter du den externa lasten till lampliga
utgangsklemmar (fér strom >10 A anvander du klemmarna pa
stromforsérjningens baksida).

For att undvika storningar rekommenderas att jordklemman (15) ansluts.



Overspanningsskydd.

- Stang av enheten med knappen (13).
- Vrid skruven (8) medurs till maxldge med en liten skruvmejsel (ingar ej).

- Sla pa enheten med knappen (13).
- Anvand spanningsjusteringsrattarna (9) och (11) for att stalla in den
troskelspanning vid vilken skyddet ska utl6sas.

- Anvand sedan en skruvmejsel for att forsiktigt vrida skruven (8) moturs tills
skyddet utloses, dvs. tills O.V.-indikatorn (6) tands och skyddet avaktiveras.
(6) utléses och utgangseffekten bryts (spanningsvardet pa displayen borjar

sjunka till 0).

- Stdng av enheten med knappen (13). Stéll in spanningsjusteringsknapparna
(9) och (11) pa minimum (maximal vridning moturs).

- Sla pa enheten med knappen (13) och stall in 6nskade driftsparametrar
(spé@nning och strom).

Det varde som skyddet ar installt pa sparas.

- Om troskelvardet for den spanning som férbrukas av forbrukarenheten
overskrids, kommer stromforsorjningsenheten att bryta strommen till
utgangen.

0.V.-lampan lyser (6). For att aterstalla skyddet, stang av och sla pa

stromforsorjningsenheten igen genom att trycka pa knappen (13).

Overhettningsskydd



Om skyddet utloses ska du koppla bort enheten fran strémférsorjningen, lata
den svalna och atgarda orsaken till att skyddet utlostes.

Enheten kan startas om.
Na&r du ar klar med enheten stanger du av den med knappen (13), kopplar
bort den externa lasten och drar ut enhetens stromkabel.

OBS! Det ar forbjudet att sla pa enheten néar en forbrukarenhet redan ar
ansluten till utgangsterminalerna.

Varning: Det rekommenderas inte att sl pa och stdnga av enheten alltfor
ofta pa grund av den férdrojning pa cirka 2—3 sekunder som uppstar mellan
att knappen trycks in och att enheten stings av helt.

Se till att det gar minst 10 sekunder mellan varje pa- och avstangning for att
undvika att enhetens livslangd forkortas.

3.4. Rengoring och underhall

a)

Dra alltid ur stickproppen fore rengdéring och aven néar utrustningen inte
anvands.

Anvand endast icke-fratande rengéringsprodukter for att rengdra ytorna.
Efter varje rengoring ska alla delar vara ordentligt torra innan maskinen
anvands igen.

Forvara utrustningen pd en torr och sval plats som &r skyddad mot fukt och
direkt solljus.

Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sdnk inte ned den i vatten.
Se till att inget vatten tranger in genom ventilationséppningarna i holjet.
Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.

Kontrollera utrustningen regelbundet med avseende pa dess tekniska
effektivitet och eventuella skador.

For att sakerstdlla brandsdkerheten ska sdkringen endast bytas ut mot en
sakring av angiven typ och klass.

Byte av sakring
OBS! Sakringsbyte ska utforas av en specialist.

1
2
3.
4

Koppla bort enheten fran stromforsérjningen.
Koppla ur natsladden och ta bort sdkringshallaren.
Byt ut sakringen mot en ny med samma varde.
Satt tillbaka sakringshallaren.



OBS! Anvéand inte 6verdriven kraft nar du tar bort och installerar sakringshallaren for
att undvika skador pa sakringshallaren.

BORTSKAFFANDE AV BEGAGNAD UTRUSTNING

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte sldngas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Detta anges med symbolen som finns
pa produkten, bruksanvisningen eller férpackningen. Plastmaterialen som
anvands i utrustningen kan ateranvandas enligt deras markning. Tack vare
ateranvandning, atervinning av material eller andra former av anvandning av
begagnade apparater bidrar du betydligt till att skydda miljon.

Din lokala myndighet kan ge dig information om |amplig atervinningsplats

for uttjanta enheter.



Dados técnicos

Descri¢ao Valor
do parametro do parametro
Nome do produto FONTE DE ALIMENTACAO DE LABORATORIO
Modelo S-LS-104
Tensdo [V~] / Frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 1200
Intervalo de tensdo [V] 0-60
Intervalo de corrente [A] 0-20
~ . CV <£0,5 %FS
Regulagdo de linha CC<0.5 %FS
Regulac3do de carga CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Ondulagées CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Resolugdo 10 mV /10 mA
Protegdes OPP, OTP, OVP
Intervalo de temperatura de 0—40

funcionamento [°C]

Dimensdes [Largura x

Profundidade x Altura; mm] 365 x 200 x 160

Peso [kg] 4

1. Descricao geral

As instrugOes servem para ter uma utilizagdo segura e de confianga. Este produto foi
projetado e elaborado estritamente de acordo com indicages técnicas, usando as
tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os mais elevados padrdes de
qualidade.

ANTES DE COMEGAR A USAR, E NECESSARIO LER
COM ATENGAO E COMPREENDER AS PRESENTES
INSTRUGCOES.

Para garantir um funcionamento prolongado e sem falhas do aparelho, é necessério
respeitar a sua devida utilizagdo e manutencdo, de acordo com as indica¢des contidas
nestas instrugdes. Os dados técnicos e as especificagdes contidos nestas instruces de
utilizagdo sdo atuais. O produtor reserva-se o direito de efetuar alteragGes relacionadas
com a melhoria da qualidade. Considerando a evolugdo da técnica e as possibilidades




de limitagdo do ruido, o aparelho foi projetado e construido de modo a limitar o risco
da emissdo de ruido ao nivel mais baixo.

Explicagdo dos simbolos

C € Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga adequadas.

Antes de usar é necessario ler as instrugdes.

Produto reciclavel.

CUIDADO! ou AVISO! ou LEMBRETE! descrevendo uma situagdo.
(sinal de aviso geral).

ATENCAO! Aviso contra choque elétrico!

Para usar apenas no interior de uma divisao.

CUIDADO! As ilustragbes deste manual de instrugées
servem apenas de referéncia e podem diferir do produto real
em alguns pormenores.

> [l

As instruc®es originais sdo a versdo alema3 das instrucdes. As versdes nas restantes
linguas consistem em traducgdes da lingua alema.

2. Seguranca da utilizagao



A

ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranca e todas as
instrugBes. O incumprimento das precaucdes e instrugdes pode
provocar choque elétrico, incéndio e/ou lesdes corporais graves
ou morte.

O termo «unidade» ou «aparelho» nos avisos e na descri¢cdo das instrucdes refere-se a
fonte de alimentacgdo de laboratério.

2.1.

a)

b)

g)

h)

Seguranca elétrica

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. Ndo alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos com ligagdo a terra, como tubos, aquecedores,
fornos e frigorifico. Existe o risco aumentado de choque elétrico quando o
corpo estd ligado a terra e toca no dispositivo exposto a acdo direta de chuva,
superficie molhada e funcionamento num ambiente himido. A entrada de
agua no dispositivo aumenta o risco de danos e choque elétrico.

N3o é permitido tocar no dispositivo com as maos molhadas ou humidas.

N3o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o usar para transportar o
dispositivo ou para puxar a ficha da tomada. Manter o fio longe de fontes de
calor, 6leo, ponta afiadas ou pecas moéveis. Os fios danificados ou entrelagados
aumentam o risco de choque elétrico.

Caso ndo seja possivel evitar a utilizagdo do dispositivo num ambiente himido,
é necessario usar um disjuntor diferencial (DR). A utilizagdo de um DR reduz o
risco de choque elétrico.

E proibida a utilizagdo do dispositivo quando o cabo de alimentagdo estiver
danificado ou com sinais evidentes de estar gasto. O cabo de alimentagado
danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pela
assisténcia técnica do produto.

Para evitar choques elétricos, ndo se pode mergulhar o cabo, a ficha nem o
proprio dispositivo em agua ou outro liquido. Ndo se pode usar o dispositivo
em superficies molhadas.

ATENCAO - PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza ou utilizagdo do dispositivo
nao é permitido mergulha-lo em dgua ou noutros liquidos.

N3do se deve usar o dispositivo em divisdes com muita humidade / nas
imediagGes proximas de um depdsito de agual

2.2. Seguranca no local de trabalho



a)

b)

g)

h)

2.3.

b)

Manter o local de trabalho em ordem e bem iluminado. A desordem ou ma
iluminagdo podem provocar acidentes. E necessario prever, observar o que se
faz e manter o bom senso durante a utilizagdo do dispositivo.

N3o usar o dispositivo numa zona com risco de explosdo, por exemplo, na
presenca de liquidos inflamaveis, gazes ou pos.

No caso de haver um dano ou irregularidade no funcionamento do dispositivo,
é necessario desliga-lo imediatamente e informar uma pessoa autorizada.

Em caso de duvidas sobre se o dispositivo esta a funcionar corretamente, é
necessario contactar a assisténcia técnica do produtor.

A reparagdo do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo é permitido efetuar reparagées sozinho!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de pé ou de diéxido de carbono (CO2)
(um extintor destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para
0 apagar.

N3o sdo permitidas criangas nem pessoas nao autorizadas na area de trabalho.
(A falta de atengdo pode resultar na perda de controlo da unidade.)

E necessario verificar regularmente o estado dos autocolantes com
informagGes de seguranca. No caso dos autocolantes estarem ilegiveis, é
necessario substitui-los.

Manter as instrugdes de utilizagdo com vista a posterior utilizacdo. No caso do
dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario entregar com este as
instrugdes de utilizagdo.

Os elementos da embalagem e os elementos pequenos de montagem devem
ser guardados num local inacessivel a criancgas.

Manter o dispositivo longe de criancgas e animais.

Durante a utilizacdo deste dispositivo em conjunto com outros dispositivos, é
necessario respeitar também as instruc¢des de utilizacdo dos restantes.

Atencio! E necessario proteger as criangas e outras pessoas
durante a utilizagdo do dispositivo.

Seguranca pessoal

N3o é permitida a utilizacdo do dispositivo quando estiver cansado, doente,
sob a influéncia do alcool, estupefacientes ou medicamentos que limitem em
grau significativo a capacidade de utilizar o dispositivo.

O dispositivo ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas) com
fungdes psiquicas, sensoriais e mentais limitadas ou sem a experiéncia e/ou
conhecimentos adequados, a menos que sejam supervisionadas por uma



pessoa responsdvel pela sua seguranga ou tenham recebido desta indica¢des
sobre como usar o dispositivo.

A maquina pode ser usada por pessoas fisicamente aptas, capazes de o usar e
devidamente formadas, que leram as presentes instrucGes e foram formadas
em seguranca e higiene no trabalho.

Deve ter-se cuidado e usar o bom senso durante o trabalho com o dispositivo.
Um momento de distra¢do durante o trabalho pode provocar lesGes corporais
graves.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para ndo
brincarem com o dispositivo.

2.4. Utilizacao segura do dispositivo

a)

b)

d)

e)

g)

h)

i)
)

N3do é permitido sobrecarregar o produto. Usar ferramentas adequadas a
determinada aplicagdo. As ferramentas devidamente selecionadas efetuam
um trabalho melhor e mais seguro, para o qual foram projetadas.

N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3o funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Os dispositivos que ndo podem ser
controlados pelo interruptor sdo perigosos, ndo podem funcionar e tém de ser
reparados.

Antes de efetuar a regulagdo, limpeza e manutencdo do dispositivo é
necessario desliga-lo da corrente. Este meio de precaugdo reduz o risco de
acionamento acidental.

Os dispositivos ndo usados devem ser guardados num local longe das criangas
e de pessoas que nao conhegam o dispositivo ou estas instrugées de utilizagao.
Os dispositivos sdo perigosos nas maos de utilizadores sem experiéncia.
Manter o dispositivo em bom estado técnico. Antes de cada funcionamento,
verificar se ndo ha danos gerais ou nos elementos moveis (pegas e elementos
rachados ou todos os outros estados que possam influir no funcionamento
seguro do dispositivo). No caso de haver danos, entregue o dispositivo para ser
reparado antes de o usar.

A reparagdo e manutengdo do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pecas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizagdo segura.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.
Ndo mova, desloque nem rode a mdaquina enquanto estiver em
funcionamento.

N3o se deve deixar o dispositivo ligado sem supervisao.

E necessario limpar regularmente o dispositivo para que n3o haja depdsitos
permanentes de sujidade.



k) O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manutengdo ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.

) E proibido mexer na construcdo do dispositivo para alterar os seus parametros
ou construgao.

m) Manter o dispositivo longe de fontes de fogo e calor.

n) N&o se podem tapar as aberturas de ventilagdo do dispositivo!

o) E proibido usar o carregador sob carga total durante um periodo prolongado,
pois isto pode ser motivo de danos no dispositivo.

p) A tensdo de saida da fonte de alimentacdo ndo deve exceder a tensdo de
entrada da unidade que estd a ser alimentada. Uma tensdo demasiado alta
pode danificar a alimentagdo do dispositivo.

g) Antes de alterar o modo de funcionamento da fonte de alimentagdo, desligue
primeiro os cabos de carga externos ligados a mesma.

r)  Se o dispositivo trabalhar com carga indutiva, como bobinas magnéticas,
motores de corrente continua, motores de passo, etc., é necessario lembrar-
se de mudar lentamente a tensdo / corrente. NUNCA ligar nem desligar a
alimentagdo com a carga indutiva ligada.

s)  NUNCA ligue ou desligue a fonte de alimentag¢do com uma carga ligada.

t)  Na&o se deve ligar os cabos ligados a corrente uns aos outros..

u) Certifique-se de que a tensdo de entrada corresponde a configuragdo do
seletor de tensdo de entrada; caso contrario, isso podera causar o mau
funcionamento da fonte de alimentagdo ou mesmo danifica-la.

A CUIDADO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser
seguro, possuir os meios de protecao adequados e apesar da
utilizagdo de elementos adicionais de prote¢ao do utilizador,
continua a existir o pequeno risco de acidente ou de lesGes
durante o funcionamento do dispositivo. Recomenda-se que
mantenha o cuidado e sensatez durante a sua utilizagao.

3. Normas de utilizagao

A unidade destina-se a fornecer a consumidores externos corrente continua com
uma tensdo e amperagem especificadas.

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizacdo nao adequada é do utilizador.
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10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.

2488
¥

Pega

Visor da intensidade da corrente

Visor dos valores de tensdo

Indicador de funcionamento no modo de estabilizagdo da corrente de saida
Botdo de regulacdo precisa da corrente

Luz indicadora de protecdo contra sobretensao

Botdo de regulagdo aproximada da corrente

Parafuso de regula¢do da protegdo contra sobretensado

Botdo de regulagao precisa da tensdo
Luz indicadora de prote¢do contra sobreaquecimento

Botdo de regulagdo aproximada da tensao

Indicador de funcionamento no modo de estabilizacdo da tensdo de saida
Botdo de ligar/desligar
Terminal de saida com polaridade negativa (apenas para corrente <10 A)

Terminal de saida — terra
Terminal de saida com polaridade positiva (apenas para corrente <10 A)
Terminal de saida com polaridade positiva



18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Terminal de saida - polaridade negativa
Ventilador

Tomada de alimentacdo

Soquete do fusivel

Pernas

Cabo de alimentacdo

Terminal com olhal

3.2. Preparagdo para usar

Colocagao do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. O dispositivo deve ser colocado de modo a garantir uma boa
circulagdo do ar. E necessério manter uma distancia minima de 10 cm de cada
parede do dispositivo. O dispositivo deve ser mantido longe de todas as superficies
qguentes. O dispositivo deve ser sempre usado numa superficie lisa, estavel, limpa,
a prova de fogo e seca, fora do alcance das criangas e de pessoas com fungdes
psiquicas, sensoriais e mentais limitadas. O dispositivo deve ser colocado de modo
a, em qualquer momento, ser possivel aceder a ficha elétrica. E necessario
lembrar-se de que a alimentagdo elétrica do dispositivo deve corresponder aos
dados indicados na placa de classificagdo!

3.3. Funcionamento do dispositivo

Ligue o conector do cabo de alimentagdo (23) a tomada (20) na parte traseira
da unidade.

Ligue a unidade premindo o botdo (13). O ecrd da unidade acender-se-a.
Familiarize-se com os parametros de poténcia da carga externa ligada a fonte
de alimentagdo.

Defina os parametros de saida de acordo com o modo de funcionamento
selecionado

a) Tensdo constante

(modo CV)
-- Rode o botdo de ajuste grosso (7) e o botdo de ajuste fino (5) para a
corrente no sentido horario até ao valor maximo.

Utilize os botdes rotativos (9) e (11) para definir a tensdo de saida
pretendida.



- Neste modo de funcionamento, a unidade fornecerd um valor de
tensdo constante definido na saida, enquanto o valor da corrente variara
em fungdo da carga ligada.

O LED C.V (12) acendera quando este modo estiver ativo.

b) Corrente constante

(modo CC).
- Utilize os botdes rotativos (9) e (11) para definir a tensdo entre 3 e 5 V.

- Rode os botGes de regulacdo de corrente (5) e (7) no sentido anti-
hordrio até ao valor minimo (0 A).

- Utilizando um fio de teste curto, coloque os terminais de saida de
polaridade positiva e negativa em curto-circuito e, em seguida, utilize os
botdes de regulagdo de corrente para definir o valor pretendido.

Atencdo: O ruido suave emitido pela unidade quando os pdlos estdo em
curto-circuito é normal.

- Desligue o cabo dos terminais.

- Regule a tensdo com os botdes (9) e (11).

- Neste modo de funcionamento, a unidade fornecerd um valor de
corrente constante e pré-definido, enquanto o valor da tensdo variara
em fungdo da carga ligada.

O indicador C.C. (4) acende-se quando o modo est3 ativo.
5. Apds definir os parametros, ligue a carga externa aos terminais de saida
adequados (para correntes >10 A, utilize os terminais localizados na parte
traseira da fonte de alimentagdo).



Para evitar interferéncias, recomenda-se ligar o terminal de ligagdo a terra
(15).

Protec¢do contra sobretensao.

- Desligue a unidade com o botdo (13).
- Rode o parafuso (8) no sentido horério até ao maximo com uma chave de
fendas pequena (ndo fornecida).

- Ligue a unidade com o botdo (13).
- Utilize os botdes de regulagdo de tensdo (9) e (11) para definir a tensdo
limite na qual a prote¢do deve ser acionada.

- Em seguida, utilize uma chave de fendas para rodar cuidadosamente o
parafuso (8) no sentido anti-horario até que a protecdo seja acionada, ou
seja, o indicador O.V. (6) acenda e a protegdo seja desativada.

(6) é acionado e a poténcia de saida é cortada (o valor da tensdo no visor

comega a descer para 0).

- Desligue o aparelho com o botdo (13). Regule os botGes de ajuste de tensdo
(9) e (11) para o minimo (rotagdo maxima no sentido anti-horario).

- Ligue o aparelho com o botdo (13) e defina os pardmetros de
funcionamento pretendidos (tensdo e corrente).

O valor para o qual a protegdo estd definida é guardado.

- Se o valor limite da tensdao consumida pelo aparelho for excedido, a fonte
de alimentagdo cortard a alimentagao da saida.

A luz O.V. acende-se (6). Para reiniciar a protecdo, desligue e volte a ligar a
fonte de alimentagdo premindo o botdo (13).



Protecdo contra sobreaquecimento

Se a protecdo for acionada, desligue a unidade da fonte de alimentacgao,
deixe-a arrefecer e elimine a causa que provocou o disparo da protecdo.

A unidade pode ser reiniciada.
Quando terminar de utilizar a unidade, desligue-a com o botdo (13), remova
a carga externa e desligue a unidade da fonte de alimentacao.

ATENCAQ! E proibido ligar a unidade com uma unidade de consumo
previamente ligada aos terminais de saida.

Atencdo: Ndo é recomendavel ligar e desligar a unidade com demasiada
frequéncia devido ao atraso de aproximadamente 2 a 3 segundos entre o
momento em que se pressiona o botdo e o desligamento completo.

Mantenha um intervalo de, pelo menos, 10 segundos entre ligar e desligar a
unidade para evitar encurtar a sua vida util.

3.4. Limpeza e manutencgdo

a)

b)

Desligue a ficha da tomada antes de cada limpeza e quando a unidade ndo
estiver a ser utilizada.

e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que ndo
contenham substancias abrasivas.

¢ Depois de cada limpeza de todos os elementos, é necessario seca-los bem
antes do dispositivo ser novamente usado.

¢ O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de
humidade e de radiagdo solar direta.

E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulha-lo em
agua.

E necessario ter atencdo para ndo entrar dgua através das aberturas de
ventilagdo da caixa.

As aberturas de ventilagdo devem ser limpas com um pincel e ar comprimido.
E necessario fazer uma inspecdo regular do dispositivo para verificar a sua
eficdcia técnica e todos os danos.

Para garantir a prote¢do contra incéndios, substitua o fusivel apenas por um
do tipo e classe especificados.



Substituicdo do fusivel
CUIDADO! A substituicdo do fusivel deve ser efetuada por um especialista.
1. Desligue o aparelho da rede elétrica.
2. Desligue o cabo de alimentacdo e retire o porta-fusivel.
3. Substitua o fusivel por um novo com a mesma capacidade.
4. Volte ainstalar o porta-fusivel.

CUIDADO! Para evitar danos na tomada do fusivel, ndo se pode usar forga excessiva ao
retirar e montar a tomada do fusivel.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto
com o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem
de dispositivos elétricos e eletronicos. Isto é informado pelo simbolo existente
no produto, nas instrugcGes de utilizagdo ou na embalagem. As matérias usadas
no dispositivo podem ser reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Gragas ao
reaproveitamento dos materiais ou outras formas de reutilizagcdo de dispositivos
usados, estara a ter uma contribuicdo essencial para a prote¢do do meio
ambiente.

A administracao local ird fornecer-lhe informacdes sobre o ponto de

eliminacdo adequado para aparelhos usados.



‘echnické udaje

Popis Hodnota

parametra parametra
Nazov produktu LABORATORNY NAPAJAC
Model S-LS-104
Napétie [V~] / Frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 1200
Rozsah napatia [V] 0-60
Rozsah prudu [A] 0-20

CV<0,5%FS

Regulacia napatia CC<0,5%FS

CV<0,5%FS

Regulacia zataZenia CC<0,5%FS

Zvinenie CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Rozlisenie 10 mV /10 mA
Ochrany OPP, OTP, OVP
I[Rocéz]sah prevadzkovej teploty 0—40

Rozmery [$irka x hibka x

Ly 365 x 200 x 160
vyska; mm]

Hmotnost [kg] 4

1. VSeobecny popis

Tento ndvod na pouZitie sluzi na zabezpecdenie bezpe¢ného a spolahlivého pouzivania.
Produkt je navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikdcii s pouZzitim
najnovsich technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich sStandardov kvality.

PREDTYM, NEZ ZACNETE PRiSTROJ POUZIVAT,
S| POZORNE PRECITAITE
A POROZUMITE TOMUTO NAVODU NA POUZITIE,

Aby ste zabezpecili dlhd a spolahlivi prevadzku zariadenia, dbajte na jeho spravnu
prevadzku a udrzbu v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode na pouzitie.
Technické udaje a Specifikacie uvedené v tomto ndvode na pouZitie su aktualne.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny s cielom zlepsit kvalitu. S ohladom na technicky
pokrok a moznost znizenia hluku je zariadenie navrhnuté a vyrobené tak, aby sa rizika

vy




Legenda

C E Vyrobok spitia prisluéné bezpeénostné normy.

Pred pouZitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

POZOR! alebo UPOZORNENIE! alebo PRIPOMIENKA! opisujice uréitu
situdciu.
(vSeobecny vystrazny symbol).

UPOZORNENIE! Varovanie pred urazom elektrickym pradom!

Pouzivajte iba v interiéri.

UPOZORNENIE! Obrazky v tomto navode na obsluhu sluzia len
ako referencia a niektorymi detailmi sa mdZu lisit od
skutocného vyrobku.

> [

PAvodny navod na poufZitie je v nemeckej jazykovej verzii. Ostatné jazykové verzie
su preklady z nemdiny.

2. Bezpecnost pri pouZzivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky
pokyny. Nedodrzanie varovani a pokynov mdze mat za nasledok
Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne zranenie alebo
smrt.



Pojem ,zariadenie” alebo ,pristroj“ vo varovaniach a v popise pokynov sa vztahuje na
laboratdérny napajaci zdroj.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Elektricka bezpeénost

Zéastréka tohto zariadenia musi zapadat do zasuvky. Zastrcku nijako
neupravujte. Pouzivanie origindlnych zdastrCiek a kompatibilnych zdasuviek
zniZuje riziko drazu elektrickym prddom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a
chladnicky. Riziko Urazu elektrickym pridom sa zvysuje, ak je vase telo
uzemnené a dotknete sa zariadenia, ktoré je vystavené priamemu dazdu,
mokrému chodniku alebo prevadzke vo vihkom prostredi. Ak do zariadenia
vnikne voda, zvySuje sa riziko poskodenia zariadenia a urazu elektrickym
pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. UdrZujte kdbel mimo dosahu
zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym priudom.

Ak nemdzete zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, pouZite
pradovy chrani¢ (RCD). Pouzitie prudového chrani¢a zniZuje riziko Urazu
elektrickym pridom.

Zariadenie nepouZivajte, ak je napdjaci kabel poskodeny alebo vykazuje
znamky opotrebovania. PoSkodeny napdjaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikdr alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste sa vyhli Urazu elektrickym prddom, nepondrajte kdbel, zastrcku ani
samotné zariadenie do vody ani inej tekutiny. Zariadenie nepouZivajte na
mokrych povrchoch.

UPOZORNENIE — OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni alebo pouZivani zariadenia ho
nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

Zariadenie nepouZivajte v miestnostiach s velmi vysokou vlhkostou / v
bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi!

2.2, Bezpeénost na pracovisku

a)

UdrZujte pracovisko upratané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie mdzu viest k irazom. Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri pouzivani zariadenia sa riadte zdravym rozumom.



A\

2.3.

a)

b)

Zariadenie nepouZivajte vo vybuSnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.

Ak zistite akékolvek poskodenie alebo nezrovnalosti v prevddzke zariadenia,
okamZite ho vypnite a nahlaste to opravnenej osobe.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej funkcii zariadenia alebo o jeho
poskodeni, kontaktujte servisné stredisko vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Opravy
nevykonavajte sami!

V pripade poZiaru pouZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci
pristroj s oxidom uhli¢itym (CO2)(uréeny na hasenie elektrickych zariadeni pod
napatim).

V pracovnom priestore sa nesmu zdrziavat deti ani neopravnené osoby.
(Nedbanlivost moze viest k strate kontroly nad zariadenim.)

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych ndlepiek. Ak su necitatelné,
vymerite ich.

Tuto pouZivatelsku priruc¢ku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouzitie. Ak
mad byt zariadenie odovzdané tretej osobe, spolu so zariadenim je potrebné
odovzdat aj ndvod na pouZitie.

Uchovavajte obal a malé montdzne diely mimo dosahu deti.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti a zvierat.

Pri pouzivani tohto zariadenia spolu s inymi zariadeniami dodrzZiavajte aj
prislusné navody na pouzitie tychto zariadeni.

Upozornenie! Pri prevadzke zariadenia dbajte na bezpecnost deti
a ostatnych oséb v okoli.

Osobna bezpeénost

Toto zariadenie nepouZivajte, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom
alkoholu, drog ¢i liekov, ktoré by mohli ovplyvnit vasu schopnost obsluhovat
zariadenie.

Zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
dusevnymi, zmyslovymi alebo intelektudlnymi schopnostami ani osobami,
ktorym chybaju skisenosti a/alebo znalosti, pokial nie st pod dohladom alebo
neboli pouc¢ené osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost o tom, ako zariadenie
obsluhovat.

Zariadenie moZu obsluhovat osoby, ktoré su fyzicky zdatné, schopné
zariadenie obsluhovat a primerane vySkolené, a ktoré si preditali tento navod
na pouZitie a boli zaskolené v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.



d)

e)

Pri obsluhe tohto zariadenia postupujte opatrne a pouZivajte zdravy rozum.
Chvilkové nepozornost pocas prevadzky moze mat za nasledok vazne zranenie
0s0b.

Toto zariadenie nie je hracka. Deti by mali byt pod dohladom, aby sa
zabezpedilo, Ze si so zariadenim nebudu hrat.

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a)

b)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

k)

Zariadenie nepretazujte. Pouzivajte naradie, ktoré je vhodné pre danu
aplikaciu. Spravne zvolené zariadenie vykona pracu, na ktord bolo navrhnuté,
lepsie a bezpecnejsie.

Zariadenie nepouzivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nedd sa
zapnut ani vypnut). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnat a vypnut pomocou
vypinac¢a "ON/OFF", si nebezpeéné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné
ich opravit.

Pred vykonanim akéhokolvek nastavenia, Cistenia alebo udrzby odpojte
zariadenie od napajania. Takéto opatrenia znizia riziko nahodného spustenia
zariadenia.

Nepouzivané zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a mimo dosahu o0s6b,
ktoré nie su oboznamené so zariadenim alebo s tymto ndvodom na pouZitie.
Tieto zariadenia predstavuju nebezpecCenstvo v rukach neskusenych
pouzivatelov.

UdrZujte zariadenie v dobrom prevadzkovom stave. Pred kazdym pouZitim
skontrolujte, ¢i nie je poskodené alebo ¢i nie si poskodené pohyblivé Casti
(trhliny v dieloch a sudiastkach alebo akykolvek iny stav, ktory by mohol
ovplyvnit bezpecnl prevadzku zariadenia). Ak je zariadenie poskodené, pred
pouZitim ho dajte opravit.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpectné
pouzivanie.

Aby ste zabezpecili navrhnutu prevadzkovu integritu zariadenia, neodstranujte
kryty namontované z vyroby ani neuvolfiujte skrutky.

Pocas prevadzky zariadenie nepresuvajte, neposuvajte ani neotacajte.
Nenechdvajte zariadenie zapnuté bez dozoru.

Zariadenie pravidelne C(istite, aby sa zabranilo trvalému nahromadeniu
necistot.

Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Gdribu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.

Nezasahujte do zariadenia s cielom zmenit jeho vykon alebo konstrukciu.
Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

Nezakryvajte vetracie otvory!



o)
p)

a)

u)

Napajaci zdroj nepouzivajte dlhodobo pri plnom zatazeni, mohlo by to spdsobit
poskodenie zariadenia.

Vystupné napétie napdjacieho zdroja by nemalo prekrocit vstupné napatie
napajaného zariadenia. Prilis vysoké napatie mozZe zariadenie poskodit.

Pred zmenou prevadzkového rezimu napdjacieho zdroja najprv odpojte
externé napadjacie kable, ktoré su k nemu pripojené.

Ak je zariadenie v prevadzke s indukénou zataZzou, ako s magnetické cievky,
jednosmerné motory, krokové motory atd., nezabudnite napatie/prid menit
pomaly. NIKDY nezapinajte ani nevypinajte napajanie, ak je pripojend indukéna
zétaz.

NIKDY nezapinajte ani nevypinajte napajaci zdroj, ak je pripojena zataz.
Neskracujte vodice pripojené k napatiu.

Uistite sa, Ze vstupné napatie zodpoveda nastaveniu prepinaca vstupného
napétia, inak to méze spdsobit poruchu napajacieho zdroja alebo dokonca jeho
poskodenie.

UPOZORNENIE! Hoci bol vyrobok navrhnuty tak, aby bol
bezpecny a vybaveny primeranymi ochrannymi opatreniami, a
napriek dodato¢nym bezpecnostnym funkciam poskytovanym
pouzivatelovi stale existuje malé riziko nehody alebo zranenia
pri manipulacii so zariadenim. Pri pouzivani tohto vyrobku sa
odporuéa postupovat opatrne a s rozvahou.

3. Pravidla pouzivania

Zariadenie je uréené na napajanie externych spotrebi¢ov jednosmernym prudom
so Specifikovanym napatim a intenzitou prudu.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neiimyselnym
pouZivanim zariadenia.



3.1. Popis
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Rukovat

Indikator intenzity pradu

Indikdtor hodndét napatia

Indikator prevadzky v rezime stabilizacie vystupného pradu
Ovladac jemného nastavenia pradu

Kontrolka ochrany proti prepatiu

Ovladac hrubého nastavenia pradu

Skrutka na nastavenie ochrany proti prepatiu

Ovladac jemného nastavenia napatia
Kontrolka ochrany proti prehriatiu

Ovladaci gombik pre hrubé nastavenie napatia

Indikator prevadzky v rezime stabilizacie vystupného napatia
Tlacidlo zapnutia/vypnutia
Vystupna svorka s negativnou polaritou (len pre prud <10 A)

Vystupna svorka — uzemnenie
Vystupna svorka s pozitivnou polaritou (len pre prud <10 A)
Vystupna svorka s kladnou polaritou



18. Vystupna svorka — zaporna polarita
19. Ventilator

20. Napdjacia zasuvka

21. Zasuvka poistky

22. Néiky

23. Napdjaci kabel

24. Otko

3.2. Priprava na pouZitie

UMIESTNENIE ZARIADENIA

Teplota prostredia nesmie byt vy$sia ako 40 °C a relativna vihkost by mala byt
nizsia ako 85 %. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie
pouZiva. Medzi kazdou stranou zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by
mala byt vzdialenost aspori 10 cm. Zariadenie udrzZiavajte mimo horucich
povrchov. Zariadenie vidy prevddzkujte na rovnej, stabilnej, Cistej, nehorlavej a
suchej ploche a mimo dosahu deti a 0s6b s obmedzenymi duSevnymi, zmyslovymi
a intelektudlnymi funkciami. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vzdy pristup k
zastrcke. Napdjaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi
zodpovedat technickym Gdajom na $titku vyrobku.

3.3. Praca so zariadenim

1. Pripojte konektor napajacieho kabla (23) do zasuvky (20) na zadnej strane
zariadenia.

2. Zariadenie zapnite stlacenim tlacidla (13). Rozsvieti sa displej zariadenia.

3. Oboznadmte sa s vykonovymi parametrami externého zatazenia pripojeného k
napajaciemu zdroju.

4. Nastavte vystupné parametre v zavislosti od zvoleného prevadzkového
rezimu

a) Konstantné napatie
(reZzim CV)
-- Otocte gombik hrubého nastavenia (7) a gombik jemného nastavenia

(5) prudu v smere hodinovych rucic¢iek na maximalnu hodnotu.

Pomocou otocnych gombikov (9) a (11) nastavte pozadované vystupné
napatie.



-V tomto prevadzkovom rezime zariadenie poskytuje na vystupe
konstantnu nastavenu hodnotu napatia, zatial o hodnota priddu sa meni
v zavislosti od pripojeného zatazenia.

Ked je tento rezim aktivny, rozsvieti sa LED C.V (12).

b) Konstantny prud

(rezim CC).
- Pomocou otoénych gombikov (9) a (11) nastavte napatie v rozmedzi 3
az5 V.

- Otocte gombiky na nastavenie prudu (5) a (7) proti smeru hodinovych
ruci¢iek na minimalnu hodnotu (0 A).

- Pomocou kratkeho meracieho vodica skratujte vystupné svorky kladnej
a zaporné polarity a potom pomocou oto¢nych gombikov na nastavenie
prudu nastavte pozadovanu hodnotu.

Upozornenie: Tichy Sum, ktory zariadenie vydava pri skratovani pélov,
je normalny.

- Odpojte kabel od svoriek.

- Nastavte napéatie pomocou otocnych gombikov (9) a (11).

-V tomto prevadzkovom rezime bude zariadenie dodavat konstantnd,
vopred nastavenu hodnotu prudu, zatial ¢o hodnota napétia sa bude
menit v zavislosti od pripojeného zatazenia.

Indikator C.C. (4) svieti, ked' je tento rezim aktivny.
5. Po nastaveni parametrov pripojte externu zataz k prisluSnym vystupnym
svorkam (pre prud >10 A pouzite svorky umiestnené na zadnej strane
napajacieho zdroja).



Aby sa predislo ruseniu, odporuca sa pripojit uzemnovaciu svorku (15).

Ochrana proti prepétiu.

- Vypnite zariadenie tlac¢idlom (13).
- Pomocou malého skrutkovaca (nie je suc¢astou dodavky) otoéte skrutku (8) v
smere hodinovych ruciciek az na maximum.

- Zapnite zariadenie tlacidlom (13).
- Pomocou oto¢nych gombikov na nastavenie napatia (9) a (11) nastavte
prahové napatie, pri ktorom sa ma ochrana aktivovat.

- Potom pomocou skrutkovaca opatrne otacajte skrutku (8) proti smeru
hodinovych ruciciek, kym sa ochrana nespusti, t. j. kym sa nerozsvieti
indikator O.V. (6) a ochrana sa deaktivuje.

(6) sa aktivuje a vystupny vykon sa odpoji (hodnota napatia na displeji zacne

klesat na 0).

- Vypnite zariadenie pomocou tlacidla (13). Nastavte ovladace napatia (9) a
(11) na minimum (otocenim proti smeru hodinovych ruciéiek az na doraz).

- Zapnite zariadenie pomocou tlacidla (13) a nastavte poZzadované
prevadzkové parametre (napétie a prud).

Hodnota, na ktoru je nastavend ochrana, sa uloZi.

- Ak d6jde k prekroceniu prahovej hodnoty napatia odoberaného
spotrebi¢om, napajaci zdroj odpoji napdajanie na vystupe.

Rozsvieti sa kontrolka O.V. (6). Na resetovanie ochrany vypnite a opat



zapnite napajaci zdroj stlacenim tlacidla (13).

7. Ochrana proti prehriatiu

Ak dbéjde k aktivacii ochrany, odpojte zariadenie od napajania, nechajte ho
vychladnut a odstrarite pricinu aktivacie ochrany.

Zariadenie je mozné opat spustit.
8. Po ukonceni pouzivania zariadenia ho vypnite tlacidlom (13), odpojte externé
zataZenie a odpojte zariadenie od napajania.

UPOZORNENIE! Je zakazané zapinat zariadenie, ak je k vystupnym svorkam
pripojené spotrebi¢ové zariadenie.

Upozornenie: Nedoporucuje sa prilis ¢asté zapinanie a vypinanie zariadenia
kvoli priblizne 2—3-sekundovému oneskoreniu medzi stlacenim tlacidla a
uplnym vypnutim.

Dodrzujte interval aspon 10 sekind medzi zapnutim a vypnutim zariadenia,
aby sa nezniZila jeho Zivotnost.

3.4. Cistenie a udrzba

a) Pred kaidym Cdistenim a ked zariadenie nepouZivate, vytiahnite sietovu
zastréku.

b)  Na Cistenie povrchov pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

c) Po kaidom Cisteni by sa mali vSetky Casti pred dalSim pouZitim zariadenia
dobre vysusit.

d) Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vlhkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

e) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

f)  Dbajte na to, aby sa cez vetracie otvory v kryte nedostala voda.

g) Pomocou kefy a stlaceného vzduchu vycistite vetracie otvory.

h)  Pravidelne vykonavajte kontroly zariadenia, pri ktorych skontrolujte jeho
technicku spdsobilost a pripadné poskodenia.

i) Z dbévodu poziarnej bezpecnosti vymente poistku vyluéne za poistku
uvedeného typu a triedy.

Vymena poistky



UPOZORNENIE! Vymenu poistky smie vykonavat iba odborny technik!
1. Odpojte zariadenie od napajania.
2. Odpojte napajaci kabel a vyberte drziak poistky.
3. Vymerite poistku za novu s rovnakym menovitym pradom.
4. Znovu nainstalujte drziak poistky.

UPOZORNENIE! Aby nedoslo k poskodeniu drziaka poistky, prijeho vyberani a instalacii
nepouzivajte nadmernd silu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI.

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklatnom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Na to upozorfiuje symbol
na vyrobku, v ndvode na poutZitie alebo na obale. Materidly pouZité v tomto
zariadeni su recyklovatelné podla ich oznadenia. Opdtovnym pouzitim,
recyklaciou alebo inym spdsobom likviddcie pouzitych zariadeni vyznamne
prispejete k ochrane Zivotného prostredia.

Miestna samosprava vam poskytne informacie o vhodnom mieste na
odovzdanie pouzitych zariadeni.



TexHnyeckn naHHM

OnucaHue Ha CTOMHOCT Ha
napameTbpa napameTbpa
Mme Ha npoayKTa NABOPATOPEH U3TOYHMK HA 3AXPAHBAHE
Mogaen S-LS-104
HanpexeHue [V~] / YectoTa 230/50
[Hz]
HomuHanHa mouiHocT [W] 1200
[1ana3oH Ha HanpeXeHneTo 0-60
(V]
[unanasoH Ha Toka [A] 0-20
PerynupaHe no nnHms CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
PerynvpaHe no HaToBapBaHe CV'<0,5%FS
CC<0,5 %FS
Myncaunn CV <0,5 %FS
CC<0,5%FS
PaspenutenHa cnocobHocT 10mV /10 mA
3awmtn OPP, OTP, OVP
PaboTeH TemnepaTypeH 0-20

amanasoH [°C]

Pasmepu [LUnpuHa x

365 x 200 x 160
Obnb6oumHa x BucoumHa; mm] X X

Terno [kg] 4

1. Obuio onucaHue

HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a eKcnioatauma MMa 3a Len 4a BU nomorHe 3a 6esonacHa
M HageaHa ynotpeba. MpoayKTbT € NPoeKTUpPaH U NPOM3BeAeH CTPMKTHO CbI/IacHO
TEXHUYECKUTE creunduKaLmm, KaTo Ca M3MOA3BaHUM Hal-HOBUTE TEXHONMOMMU WU
KOMTMOHEHTW 1 Ca CNas3eHWn Hal-BUCOKUTE CTaHAAPTU 3a KayecTso.

MOAA, MPOYETETE BHUMATE/IHO
M PA3BEPETE HACTOALWLOTO PbKOBOACTBO 3A
EKCNNOATALUMA NPEAN AA 3ANOYHETE PABOTA,

3a ga rapaHTMpaTe AbAroTpaHa U HagexgHa paboTa Ha ypegna, yBeperte ce, Ye ro
eKcnaoaTupate u nogabpiKate NPasUAHO B CbOTBETCTBME C YKa3aHMATA B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTaumsa. TeXHUYECKUTE 4aHHN U cneunduKaLmmnTe, CbabpiKalim
Ce B HACTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a €KCMnjoaTauma, ca akTyanHu. MpoussoamTenart cu




3ana3Ba NMpPaBoOTO Aa BHACA NMPOMEHU C uUen I'IOLI,O6pF|BaHe Ha KadvectsoTo. KaTto ce
B3emMaT npeasun TeXHNYECKUAT HanpegbK U Bb3MOXXHOCTTA 3a HaMa/iABaHe Ha WyMa,
ypeabT € NPOoeKTupaH n M3p360TEH MO TaKbB HAa4YUH, Ye pUCKOBETE, MNPOU3TUYALLN OT
wymosute eMncuun, oa 6'b,CI,aT cBeaeHn 40 Bb3MOXKHO HaM-HMUCKOTO HMBO.

O6sacHeHne Ha cMmBOAUTE

C € MpoayKTHT OTroBapa Ha NPUAOKMMUTE CTaHAAPTH 33 6e3onacHocT.

Mons, npoyeTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.

MPOAYKT, NOAXOAALL 32 PEeLMKANPaHE.

BHUMAHMUE! nan NPEAYNPEXAEHUNE! nan HANOMHAHE! onnceawo
JafeHa cuTyaums.
(obuwy, npeagynpeamTeneH 3Hak).

BHUMAHMUE! MNpegynpexaeHne 3a onacHOCT OT TOKOB yaap!

Camo 3a ynotpeba Ha 3aKkpuTo.

BHMMAHME! UnocTpaumure B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO
3a ynoTtpeba ca camo 3a cnpaBKa M MOraT Aa ce pas/nMyasar ot
[eACTBUTENTHUA NPOAYKT NO HAKOMU AeTannu.

D =i

OpurMHasHOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e Ha HeMCKM e3uk. Bepcuute Ha gpyru
e31LUM ca NpeBoau OT HEMCKM.



2. besonacHocT npu ynotpeba

A\

BHUMAHME! MpoueTeTe BCUYKU NpeaynpexaeHuna 3a
6€e30nacHOCT M BCUYKM MHCTPYKLMKN. Hecna3BaHeTo Ha
npeaynpexXxaeHnATa n MHCTPYKLUMUTE MOXKe Aa AoBefe [0 TOKOB
yAap, Noxap uU/WUam TeXKM TeNeCHU NoBpeamn UAN CMbPT.

TepMUHBT ,yCTPOMCTBO” MK ,anapaT’ B NpeaynpexneHuAaTa U B ONUCAHUETO Ha
WHCTPYKLMUTE Ce OTHACA A0 NabopaTopHUA 3axpaHBaly, 6/10K.

2.1.

a)

b)

d)

e)

h)

EnekTpuyecka 6e3onacHocT

LLlunkata Ha ToBa ycTpoicTBO TpsbBa na ce nobepe B KOHTaKTa. He
NPOMEHAWTE MO HWKAKbB HAYMH LWMMKaTa. OpUTMHANHWUTE LWWUMKU W
noaxo4AWMTe KOHTAKTU HaMansBaT PMCKa OT TOKOB yaap.

M3b6arealiTe Aa AOKOCBaTe 3a3€MEHM YacTH, KAaTo Tpbbu, Harpesatenn, GypHu
N xnagunHnum. ColLecTByBa MOBULILEH PUCK OT TOKOB YAap, aKo TAMOTO BU €
33a3eMeHO0 U JOKOCHE YCTPOWMCTBOTO, KOraTo TO € M3NI0MEHO Ha MpPAK AbXKA,
MOKPa HacTW/IKa uamn paboTu BbB BAaXKHa cpesa. AKO B YCTPOMCTBOTO NonaaHe
BOAA, CbLLECTBYBa NOBULIEH PUCK OT NOBPEAa Ha YCTPOMCTBOTO M TOKOB yAap.
He nokocBaliTe ypesa c MOKPW MU BAAXKHU pbLLE.

He n3non3BaiTe kKabena no HauunH, 3a KOMTO He e NpegHa3HavyeH. Hukora He
ro M3nos3BanTe 3a HOCEHe Ha ypeAa WAW 33 M34bprnBaHe Ha wencena ot
KOHTaKTa. [pbXTe Kabena ganey oT M3TOUYHULUWM Ha TOMAMHA, MAcio, OCTpU
pbboBe wMAM ABuKewm ce vactu. oBpepeHWTe WKW 3anaeTeHu Kabenu
yBe/MYaBaT pUCKa OT TOKOB yaap.

AKO He moxKeTe Aa nsberHeTe M3MOA3BAHETO Ha ypeda BbB BNAXHa cpeaa,
M3MNoN3BalTe YCTPOMCTBO 3a 3alLMTa OT ocTaTbyeH ToK (RCD). M3non3saHeTo Ha
RCD HamanAsa pMcKa OT TOKOB yaap.

He n3nonssaliTe ypena, ako 3axpaHBalLMAT Kaben e nospeseH MAM NOKasBa
npu3HaUM Ha W3HOcBaHe. loBpeaeH 3axpaHBal, Kaben Tpabea ga 6bae
3aMeHeH OT KBanMdUUMPaAH eNeKTPOTEXHUK WAM OT CEPBM3HUA OTAEN Ha
npou3BoAMTENS.

3a pa n3berHete TOKOB yaap, He notanaiTe Kabena, wiencena naM camoTto
YCTPOMCTBO BbB BOAA WAW Apyra TeYHOCT. He M3nonssaite YyCTPOMUCTBOTO
BbPXY MOKPW MOBBPXHOCTMU.

BHUMAHUE — ONACHOCT 3A XXMBOTA! Korato noyncreate uan nsnosssate
ypeza, HAKora He ro noTansanTe BbB BOAA AW APYrY TEYHOCTU.



i)

2.2

a)

b)

A\

2.3.

He wusnonsealiTe ypeda B MOMELEHMS C MHOTO BWMCOKA BAaxXHOCT / B
HenocpeAacTseHa 6/11M30CT J0 pesepBoapw ¢ Boaal

. Be3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

MoapbprkanTe paboTHOTO MACTO NoapeneHo u fobpe oceeTeHo. bespegmeto
MAW NOWOTO OCBETAeHWe MmoraT Aa [osegaTr Ao uHUMaeHTu. bbpete
npeaBuavBK, cnefeTe KakBo MpaBuTe W U3MOA3BaTe 34paBMA pasym Npwu
paboTa c ypeaa.

He n3nonsBaliTe ypena B eKCN/I03MBHa cpesa, Hanpumep B NPUCHCTBUMETO Ha
3anasMMm TEYHOCTH, Fra30Be UM Npax.

AKo 3abenexuTe HAKAKBM NMOBPeAM WM HepesHOCTM B paboTaTa Ha ypeaa,
He3abaBHO ro U3KknoYeTe M cbobaeTe 3a TOBA Ha YMbIHOMOLLEHO NLE.

AKO MmaTe CbMHEHWA Aann ypeabT paboTu NPaBUAHO UAM Janu € NOBPeseH,
CBDBP)KETE Ce CbC CEPBU3HUA OTAEN HAa NPOM3BOAMUTENS.

PeMOHTBT Ha ypeaa MoxKe Aa ce U3BbPLUBA eAMHCTBEHO OT CEPBU3HUA OTAEN
Ha npoussoauTens. He n3BbpLIBaiTE PEMOHTM camu!

B cnyvalt Ha OTKPUT OrbH MM NOXKAP M3MOA3BAMTE CAaMO MOXKAPOracUTENU CbC
cyx npax uam cHsr (CO,) 3a raceHe Ha 060pYABaAHETO NOA, HAMNpPEXKeHMe.

B paboTHaTa 30Ha He ce JonyckaT geua wav nmua 6es paspelueHue.
(HeBHMMaHKWeTO MoXKe fAa foBese A0 3aryba Ha KOHTPOA BbPXY ypeaa.)
MpoBepsBaiTe peaoBHO CbCTOAHMETO Ha CTUKepUTe 3a 6e3onacHocT. CmeHeTe
M, aKO Ca HEeYEeTINBM.

CbXpaHaBanTe Te3M MHCTPYKLUMM 33 ynoTpeba 3a 6baeLla cnpaBka. AKo ypeabT
TpabBa Aa 6bae npedadeH Ha TPETO Jinue, MHCTPYKUUMUTE 33 eKcnioaTaums
Cblo TpAGBa ga 6bAaT NpeganeHn 3aeqHo ¢ ypeaa.

,ﬂ,p'b)KTe ONaKoBKaTa N MaJIKUTe MOHTaXXHU 4YaCTU U3BBH A0CTbMNa Ha Aeua.
[pbKTe ypena faney oT Aeua U 3 KUBOTHM.

Korato nsnonssate ToBa YCTPOMCTBO 3ae4HO C APYrN YCTPOMCTBA, Cna3BaiTe n
OCTaHaNUTe MHCTPYKUMM 3a ynoTtpeba.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHKe! Mo Bpeme Ha paboTa ¢
YCTPOMCTBOTO OCUTypeTe 6e30nacHOCTTa Ha AelaTa U apyrute
NPUCHCTBALLM nLa.

NnyHa 6e3onacHocT



a)

b)

d)

e)

He u3non3saiTe TOBa YCTPOMCTBO, aKO CTe yMOpeHW, 6onHM uan nog
Bb34EMCTBMETO HA aKOXO/, HAPKOTULLM UK IEKAPCTBaA, KOMTO BMxa moram fa
NOBAMAAT Ha CNOCOBHOCTTa BM Aa paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

YpenbT He e npefHasHayeH 3a ynotpeba oT avua (BKAUMUTENHO Aeua) c
HaMa/ieHN YMCTBEHW, CETUBHU UAU UHTENEKTYaNnHU OYHKLMMK, HATO OT nua,
KOWUTO HAMAT ONWUT /UK 3HAHWUA, OCBEH aKO He Ca NoZ HaZA30p UK He ca buam
WHCTPYKTMPAHM OT ANLE, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6e30nacHoOCT, Kak Aa paboTart
cypesa.

YpeabT MoXKe Aa ce M3no3Ba OT AnLa, KOUTo ca B Aobpa ¢msnyecka popma,
CNOCcobHM fa ro ynpaBasBaT U ca NPEMUHANIN CbOTBETHOTO OByYeHUe, KaKTo U
KOMTO ca MpoYenn HaCToAWOTO PbLKOBOACTBO 3a eKcnjoataums M ca
npemuHanm obyyeHme no 6esonacHocCT n 3gpase npu paborta.

Mpw paboTa c ypeaa npossasaliTe NpeanasMBOCT U 34paBuUA pasym. EanH mur
HeBHMMaHWe Mo Bpeme Ha paboTa moxe da gosene 40 CEPUO3HU TeEeCHU
nospeau.

YpenbT He e urpadka. [euata Tpabsa Aa 6baaT HabnwoaasaHu, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrpaAT c ypesa.

2.4. be3sonacHo u3nonssaHe Ha ypeaa

a)

b)

d)

e)

He npetoBapsaiiTe ypega. M3nonssalTe WHCTPYMEHTW, NOAXOAAWM 3a
KOHKpeTHaTa 3agaya. [paBMAIHO NOABPaHUAT ypes LWe M3Mb/AHM No-4obpe u
no-6e3onacHo 3343a4aTa, 33 KOATO € NPOEKTUPAH.

He n3nonssaiite ypeaa, ako NPeBK/IOYBATENAT 3a BK/IOYBaHE/U3K/II0UBaHE He
dYHKUMOHMPA NpaBuAHO (He ce BKIOYBA M M3KNOYBA). YpeauTe, KOUTO He
MoOraT [a ce ynpasasaBaT ypes3 NpeBK/OYBATENs, Ca ONAcCHW, He moraTt Ja
paboTaT 1 TpAabsa fa 6bAaT PpEMOHTUPAHU.

M3KntoueTe ypena OT efleKTpo3axpaHBaHeTo Npeau HacTpolKa, NoYncTBaHe
unu obcnyxkeaHe. Tasu npefnasHa MApKa Hamasnssa PUCKA OT CayyYailHO
BKJ/IlOYBaHe.

[pbKTe HenM3non3BaHOTO 0bopyABaHe U3BbH obcera Ha fela U U3BbH obcera
Ha /nLLa, KOMTO He ca 3aMo3HaTU C ypeaa WM C HAaCTOALLLOTO PbKOBOACTBO 33
ynoTpeba. Te3un ypeam ca onacHM B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOoTpebuTenu.
MNopabprkante ypeda B Ao6po paboTHo cbecTosHMe. Mpean Bcsaka ynoTtpeba
npoBepsBaiTe 3a 06lWM NoBpeaM WAM MOBPeU MO ABWMMKELLMTE Ce 4acTu
(MYKHATMHM MO YacTUTe U KOMMOHEHTUTE U/IN BCAKO APYrO CbCTOAHUE, KOETO
MOXKe Aa nosause Ha 6esonacHaTa paboTa Ha ypeaa). AKO ypeabT € NoBpeseH,
ro pemMoHTMpaliTe npegu ynoTpeba.

PemoHTUTE M nopapbiKKaTa TpAbGBa Aa ce M3BbPWBAT OT KBanuduumpat
NnepcoHasn, KaTto ce M3Noa3BaT CaMO OPUIMHANHWU pe3epBHM YacTu. ToBa e
rapaHTMpa 6esonacHocTTa npu ynotpeba.



g)
h)

i)
)

k)

p)

qa)

3a ga ce rapaHTMpa npeaBUAeHaTa eKcnioaTauMoHHa UANOCT Ha ypeaa, He
cBanAnTe pabpMyYHO MOHTUPAHMTE Kanalum 1 He pa3xnabBaiiTe BUHTOBETE.

He npemecTBaliTe, He M3MecTBalTe M He 3aBbpTaliTe ypeaa, AOKaTO TOW
paboTu.

He ocTtaBanTe ypeaa BkatoyeH 6e3 Haasop.

MouncTBanTe yCTPOMCTBOTO PeLOBHO, 33 Aa NPeSoTBPATUTE HAaTPYyNBaHETO Ha
TpalHM 3aMbPCABAHUA.

YCTPOMCTBOTO He e urpayka. MouyncTBaHeTo M NogapbiKKaTa He Tpabea Aa ce
M3BbPLUBAT OT AeLa 6e3 HaZ30p Ha Bb3pacTeH.

He maHunynupaiite ycTpoOICTBOTO C LLe/1 NPOMAHA Ha HerosaTa paboTa nam
KOHCTPYKLMS.

[ pbiKTe yCTPONCTBOTO AaNiey OT USTOYHULLM Ha OFbH U TON/INHA.

He 3anywsaliTe BEHTUIAUMOHHNTE OTBOPM Ha YCTPOICTBOTO!

He wu3nonseaiite 3axpaHBawmsa 6/J0K nNpu NbAHO HaToBapBaHe 3a
NPOABL/MKUTENEH Nepuos OT BPeme, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa AoBege [0
nospea Ha yCTPOMUCTBOTO.

M3X04HOTO HanpeeHue Ha 3axpaHBalma 610K He TpAbBa ga HagBMLWaBa
BXOAHOTO HaMpeXXeHWe Ha 3axpaHBaHOTO YCTPOMCTBO. [peKasneHo BMCOKOTO
HanpeXeHne MOoXKe Aa NoBpeay YCTPOMUCTBOTO.

Mpeau Aa npomeHWTe pexkMma Ha paboTa Ha 3axpaHBawma 610K, NbPBO
U3K/oYeTe KabenuTe Ha BbHLUHWA TOBAP, CBbP3aHMN KbM HEro.

AKO YCTPOMCTBOTO pPaboTu C MHAYKTMBEH TOBApP, KaTO HanpuMMep MArHUTHU
606WHW, ABUraTeNM C NOCTOAHEH TOK, CTbMKOBW ABUraTeNu 1 Ap., yBepeTe ce,
ye MPOMeHATe HanpexeHueto/Toka 6asHo. HUKOFA He BKAouBaiiTe UM
M3K/t0UBaMTE 3aXpaHBaHETO, AOKATO € CBbP3aH MHAYKTMBEH TOBAp.

HWUKOTA He BKAKOYBalTe UM U3KIOUBANTE 3axpaHBalWma 610K, AOKaTO MMa
CBbP3aH ToBap.

He KbcocbeanHaBanTe NPOBOAHNLM, CBBP3AHN KbM HaMpeXKeHneTo.

YBepeTe ce, Ye BXOAHOTO HaMnpe)KeHue CbOTBETCTBA Ha HacTpoMKaTa Ha
NPeBKAOYBATENA 32 BXOAHO HamnperKeHue; B MPOTUBEH Cy4aill TOBa MOXKe Aa
JoBefe [0 HenpaBuaHa paboTa Ha 3axpaHBawma 610K MAK JOPU A0 HEFOBOTO
nospexxaaHe.

BHUMAHME! Bbnpeku Ye NpoAYyKTHT € NPOEeKTUpaH Aa 6bae
6e3onaceH, ¢ NOAX0OAALLM NpeanasHU MepKU, U BbNpeKn
AONb/HUTENHUTE QYHKLMM 33 6€30NacHOCT, NPeAoCcTaBeH!U Ha
notpebutens, Bce NaK CbLLECTBYBA MAaNbK PUCK OT MHLUAEHT
WAWN HapaHABaHe Npu paborTa c ycTpoicTBoTo. MpenopbuBame
Bu Aa nposAsABaTe NpeANnasMBOCT U 34paB pasym npu
M3MNON3BaHETO Ha TO3M NPOAYKT.



3. NpaBuna 3a ynotpeba

yCTpOVICTBOTO € npeaHa3Ha4YeHo 3a 3aXpaHBaHe Ha BbHLWHU I'IOTp(-Z‘6VITeI'IVI C
NOCTOAHEH TOK C onpeaeneHo HanpexXeHne U Cuia Ha TOKa.

MoTpebutenat HOCK OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBU NOBpeAU, NPOU3TMYALLY OT
HenpaswuaHa ynotpe6a.

3.1. OnucaHue
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1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.

OpbKKa

MHankaTop 3a cMnaTa Ha TOoKa

MNHOMKATOP 33 CTOMHOCTUTE Ha HAaNpPeXKeHNeTo

MHaunKaTop 3a paboTa B peXXMM Ha cTabuamsmpaHe Ha U3XOAHMA TOK
Konye 3a npeun3Ha HaCTPOMKa Ha TOKa

CBeT/IMHEH UHAMKATOP 33 3aluuTa OT NpeHanpexeHue

Konye 3a rpyba HacTpoiKa Ha ToKa

BMHT 3a HacTpoiKa Ha 3awmTaTa OT NpeHanpexeHue

Konue 3a npeuy3Ha HacTPOMKa Ha HanpexXeHUeTo
MHAMKaTOpHA Namna 3a 3aluTa OT NnperpsasaHe

Konue 3a rpyba HacTpolKa Ha HanpeXeHneTo

MNHauMKaTop 3a paboTa B peXnm Ha cTabuamsmpaHe Ha U3XOAHOTO
HanpexeHue

BYTOH 3a BKAlOYBaHe/M3KAOYBaHe

M3xoneH TepmuMHan c oTpuuatesHa noaspHocT (camo 3a Tok <10 A)

M3xoneH TepmmHan — 3a3emaBaHe
M3xoaeH TepMUHaN C NONOXKUTEHA NOAAPHOCT (camo 3a ToK <10 A)



17. U3xoaeH TepMUHAN C NONOXKUTENHA NONAPHOCT
18. N3xopeH TepMuHan — oTpuuaTeiHa NOAAPHOCT
19. BeHTunatop

20. KoHTaKT 3a 3axpaHBaHe

21. MHe340 3a npegnasuten

22. Kpadeta

23. 3axpaHBaLy Kaben

24. Kpali c oTBOp

3.2. MoaroToBKa 3a pa6oTa
NO3ULMOHUPAHE HA YPEOA
OkonHaTa Temnepatypa He Tpsabsa Aa Haaeulwasea 40 °C, a oTHocMTeNHaTa
BNAXKHOCT He TpsbBa aa Hagsuwaga 85 %. MNocTaBeTe ypena Taka, ve aa ce
ocurypu fobpa umMpKynauma Ha Bb3ayxa. 3anasete MMHMMANHO pascTtosHue oT 10
CM OT BCAKa CTeHa Ha ypeaa. lpbKTe ypena Aaney oT ropeLLy NoBbpXHOCTH.
BuHarun nsnonseanTte ypeaa Bbpxy paBHa, cTabusiHa, YMCTa, OrHeYyrnopHa U cyxa
NOBBPXHOCT, KAKTO M U3BBH obcera Ha Aeua M nua € yBPEAEHU NCUXUYECKN,
CEeTUBHU U MHTeNeKTyanHU dyHKLMK. ocTaBeTe ypeaa Taka, Ye Aa MmaTe A0CTbh
[0 Lerncena no BCAKO Bpeme. YBepeTe ce, Ye 3aXpaHBaHeTO Ha ypeaa CbOTBETCTBA
Ha NOCOYEHOTO Ha NAEeHTUPUKALMOHHATA TabesKal

3.3. Pa6oTa C yCTpOICTBOTO

1. CebprkeTe Liencena Ha 3axpaHBalma kKaben (23) kbm rHesgoTo (20) Ha
3a/HaTa CTpaHa Ha yCTPOWCTBOTO.

2. BknwoueTe yCTPOMCTBOTO, KaTo HaTMcHeTe 6yToHa (13). AucnneAat Ha
YCTPOWMCTBOTO LUE Ce BKOUM.

3. 3ano3HaliTe ce c NapaMeTpuTe Ha BbHLUIHMA TOBap, CBbP3aH KbM
3axpaHBaHeTo.

4. HacTpoliTe U3Xo4HUTE NapamMeTpu B 3aBUCMMOCT OT M3BPaHMA peXKMM Ha
paboTa

a) [ocTosHHO HanpexeHue

(peskmnm CV)

-- 3aBbpTETE KONYETO 3a rpyba HacTpoiiKa (7) n KonyeTo 3a ¢puHa
HacTpoiKa (5) 3a TOKa N0 YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA A0 MaKCMMaaHaTa
CTOMHOCT.



M3nonsBaliTe BbpTAWMTE ce KonyeTa (9) u (11), 3a Aa HacTpouTe
YKEeNaHoTO U3XO4HO HanpexXeHue.

- B T031 pexkum Ha paboTa yCTPOMCTBOTO e OCUTypsiBa NOCTOAHHA
3a4aZileHa CTOMHOCT Ha HanpeXKeHWeTo Ha U3xoAa, A0KaTO CTOMHOCTTa Ha
TOKa LLie BapMpa B 3aBMCUMOCT OT CBbP3aHOTO HaTOBapBaHe.

CeetoamoabT C.V (12) we cBeTHe, KOraTo TO3U PEXKUM € aKTUBEH.

[MocToAHEH TOK

(pexkum CC).
- U3nonsBaiTe BbpTALWLMTE ce KonyeTa (9) 1 (11), 3a Aa HacTpouTe
HanpexKeHneTo mexay 3mn5V.

- 3aBbpTeTE KOMN4eTaTa 3a peryMpaHe Ha Toka (5) u (7) obpaTHo Ha
YaCOBHWKOBATA CTPesIKa 40 MUHMMaHATa cTorHocT (0 A).

- C nomoLTa Ha KbC M3MepBaTe/ieH NPOBOAHMK CbegUHETE B KbCO
CbeAUHEHNE U3XO4HUTE KNEMMU C NOJIOKNUTE/IHA U OTpULAaTeNHa
NONAPHOCT, c/led, KOETO M3M0/I3BaiTe KonyeTaTta 3a pery/iMpaHe Ha TOKa,
3a 4a 3a4ajeTe XenaHata CTOMHOCT.

BHMMaHWe: JIeKUAT WyM, KOWTO YCTPOMCTBOTO M3AaBa NpU KbCo
CbegmMHeHVe Ha NOACUTE, € HOPManeH.

- OTKaueTe Kabena oT Knemure.

- HactpoliTe HanpexeHuneTo c Konuetara (9) 1 (11).

- B TO31 perknum Ha paboTa yCTPOMCTBOTO We Nogasa NoCTOAHEH,
npeaBapuTeNHO 3aafieH TOK, AOKATO CTOMHOCTTA Ha HaNpPeXeHUeTo Le
Bapupa B 3aBUCMMOCT OT CBbP3aHUA TOBap.

UHOMKATOPBT 32 NOCTOAHEH TOK (4) CBeTBa, KOrato peXXmMmbT € aKTUBEH.



Cnep, HacTpoiKa Ha MapameTpuTe CBbPXKETE BbHLUHUA TOBAP KbM
CbOTBETHUTE M3XOAHW Knemu (3a ToK >10 A n3nonssaire Knemure,
pa3nooMKeHW Ha 3aaHaTta CTpaHa Ha 3axpaHBalma 610K).

3a fa ce M3berHat cMylLeHWs, ce NpenopbyYBa CBbpP3BaHe Ha Knemara 3a
3a3emsBaHe (15).

3awunTa OT NpeHanpeXxXeHue.

- U3KntoyeTe ycTpoicTBOTO C 6yTOHa (13).
- 3aBbpTeTe BMHTA (8) N0 YaCOBHWMKOBATA CTPeJIKa JOKPait C Masika OTBEPTKA
(He e BK/ItoYEHA B KOMMNEKTA).

- BK/ItoueTe ycTpoicTBOTO € 6yTOHa (13).

- M3non3BaiTe KonyeTtaTa 3a peryamMpaHe Ha HanpexeHueto (9) n (11), 3a aa
3afageTe NparoBoTO HanpesKeHue, Npu KoeTo TpabBea Aa ce 3a4eicTBa
3awumTara.

- Cnep TOBa C NOMOLLTA HA OTBEPTKA BHMMATE/IHO 3aBbpTeTe BUHTA (8)
0b6paTHO NO YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA, A0KATO 3aLuMTaTa ce 3a4elCTBa, T.€.
MHAMKaTOPBbT 3a NpeHanpeskeHve (6) cBeTHe U 3alLMTaTa ce AeaKTUBKpa.

(6) ce 3aaelicTBa M M3XOAHATa MOLLHOCT Ce NPeKbCBa (CTOMHOCTTa Ha

HanpeXeHWUeTo Ha aucnaes 3anoysa Aa cnaga 4o 0).

- U3KkntoyeTe ycTpoiictBoTO € 6yTOH (13). HacTpoiite perynatopuTe 3a
HanpexxeHue (9) u (11) Ha MMHMMaIHA CTOMHOCT (MaKCMMasIHO 3aBbpTaHe
NPOTUB YaCOBHWKOBATA CTPEIKA).

- BK/IloyeTe ycTpoiCcTBOTO € 6yTOH (13) 1 3a4aiMTe KenaHnTe paboTHM
napameTpu (HanpeKeHue u ToK).

CTOﬁHOCTTa, 3a KOATO € HaCTpOeHa 3alnTaTa, ce 3afNamMmeTABa.



- AKo nparoBaTta CTOMHOCT Ha HanpeXeHWeTo, KOHCYMUPaHO OT
notpebuTenckoTo ycTpoincteo, 6bvae npesuLleHa, 3aXpaHBaLLMAT 610K Lwe
NpeKkbCcHe 3aXPaHBAaHETO KbM M3X0Aa.

3arops namnata 0.V. (6). 3a Aa Hy/AMpaTe 3almMTaTa, U3KAKYETE U BKAKOYETE
OTHOBO 3axpaHBalLma 610K, KaTo HaTUCHeTe byToHa (13).

3awumTa cpelly nperpssaHe

AKoO 3awmTaTa ce 3a,£l,eVICTBa, U3KKYeTe yCTpOl\/'ICTBOTO oT
€/1IEKTPO3axpaHBAaHETO, OCTaBeTe ro Aa ce oxn1agun U OTCTpaHeTe NpuvnHata
3a 334eMCTBaHeTO Ha 3aluTaTa.

YcTpoincTBoTO MOXKe Aa 6bae pectapTUpaHo.

KoraTto npuKatounTe ¢ M3noi3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO, ro U3K/OYETE C
6yToHa (13), npemaxHeTe BbHLIHWA TOBAp U M3BaZeTe Wencena Ha
YCTPOWMCTBOTO OT e/leKTPpUYECcKaTa mpeKa.

BHUMAHME! 3abpaHeHo e BK/Il0OYBAHETO HA YCTPOMCTBOTO, KOFaTO KbM
U3XOLHUTE KJIeMW BeYe e CBbp3aH NOTpebutenckun ypea,.

BHMMmaHuMe: He ce npenopbyBa NpeKaseHo YecTOTO BKAOYBAHE U
W3KHOYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO NOPaAn 3aKbCHEHMETO OT OKOJI0 2—3 CeKYyHAM
MeXK Y HAaTUCKaHeTO Ha BYTOHA M MbJHOTO U3KAOYBAHE.

MoaabprKaliTe MHTepBan oT NoHe 10 CeKyHAM MEKAY BKIIOYBAHETO U
M3K/IOYBAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, 3a A4a He Ce CbKPaTU eKCMNA0aTauNOHHUAT
MY >KMUBOT.

3.4. MounuctBaHe N NOAAPDBIKKA

a)

b)

M3KnouveTe wencena OT efeKTpMyecKkaTa MmpeXka npegm BCAKO NOYMUCTBAHE U
KOraTo ypeagbT HE Ce M3N0/13Ba.

3a no4yucTBaHe Ha MNOBbPXHOCTUTE M3nona3BanTe Ccamo HEKOPO3UBHU
noyncrealm cpeacrsa.



c) Cnep BCAKO MOYMCTBaHE BCMYKM YacTu Tpsbea Aa ce uscywat gobpe, npeau
ypeabT ga 6bae M3non3BaH OTHOBO.

d) CobxpaHsBaiiTe ypeaa Ha Cyxo M NPOXNaAHO MACTO, 3aLLMTEHO OT BAlara M npska
C/TbHYEBa CBET/NMNHA.

e) He npbckaiiTe ypeaa c BogHa CTPYA M He ro NoTanaiTe BbB BOAA.

f)  YBeperte ce, 4e Npe3 BEHTUNALMOHHMTE OTBOPM B KOpPMyca He NPOHWKBA BOAaA.

g) MMouuncreTe BEHTUNAALMOHHUTE OTBOPM C YETKA U CI'bCTEH Bb3AYX.

h)  M3ebplBaiiTe peaoBHM NPOBEPKU Ha ypeaa, KaTo NpoBepsaBaTe TEXHUYECKOTO
MY CbCTOSIHVME U Ha/IMYMETO Ha eBEHTYaIHU NoBpeaum.

i)  3a ga ocurypute NpoTMBOMNOXKapHa 6e30MacHOCT, CMeHAWTe npeanasnTens
CaMO C TaKbB OT MOCOYEHUA TUM U KAac.

CmsaHa Ha npegnasutens
BHUMAHME! NpegnasuTenart Tpsbsa ga 6b4e cMmeHeH oT cneunanuct!
1. WM3skawoueTe ypeaa oT eNeKkTpo3axpaHBaHeTo.
2. WU3KnwoueTe 3axpaHBalLMA Kaben 1 3BajeTe AbprKada Ha npeanasuTens.
3. CmeHeTe npeanasuTens C HOB CbC CbLMA HOMUHA.
4. TocraBeTe 06paTHO AbpyKaya Ha NpeanasuTens.

BHUMAHME! 3a na nsberHete noBpeaa Ha Abpkaya Ha npeanasuTens, He npuaaranTe
npeKkomepHa cuaa Npu U3BaxKAaHETO M NOCTABAHETO My.

N3XBBPJIAHE HA U3XBBLPJIEHU YPEOM.

B Kpan Ha eKcnioaTaunMoHHMA CU CPOK TO3M NPOAYKT He TpsAbBa Aa ce U3XBbpAA
3ae4Ho c 0bMKHOBEeHMTe BUTOBM OTNaAbLM, a TPAOBA Aa ce OTHece A0 MYHKT 3a
cbbMpaHe 3a peLmnKANpPaHE Ha eNEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe. ToBa e
0603Ha4YeHO CbC CMMBO/IA BbPXY NPOAYKTA, B MHCTPYKLIMUTE 33 eKCNaoaTauma
WA BbPXY OMaKoBKaTa. MaTepuanuTe, M3NON3BaHM B TO3M ypes, NoAnexKaT Ha
peumKAMpaHe cnopes MapKMpoBKaTa M. Ype3 NOBTOPHOTO M3MON3BaHe,
PeLMKANPAHETO NN APYFOTO U3XBBPAAHE HA U3e3auTe OT ynoTpeba
ycTpolicTBa Bue we gonpuHeceTe 3HaUMTENHO 33 OMA3BaHETO HA OKO/IHATA
cpefa.

MecTHaTa agMWHUCTPAUMA LWe BM NpesoctaBu WHbopmaumsa 3a
NnoAxoAALL0TO MACTO 33 U3XBbPJIAHE HAa M3/1e3/1MTe OT ynoTpeba ypeau.



EXVIKQL XOPOAKTNPLOTLKAL

Nepypadn Tng TR T
TP OALETPOU TP ALLETPOU
‘Ovopa mpoidvtog EPFTAXTHPIAKO TPOOOAOTIKO
Movtého S-LS-104
Tdon [V~] / Zuxvotnta [Hz] 230/50
Ovopaotikn oxug [W] 1200
EVUpog taonc [V] 0-60
EUpog pevpatog [A] 0-20
PUBuLoN ypappng CV=05%Fs
CC<0,5%FS
, , CV £0,5 %FS
PUBULON dopTiov CC<0.5 %FS
MNapapoppwoselg CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
AvaAuon 10 mV /10 mA
MNpootaoieg OPP, OTP, OVP
EUpog Beppokpaociag 0—40

Aettoupyiag [°C]

Alaotdoetg [MAdTog x Babog x

Ygoc; mm] 365 x 200 x 160

Bdpog [kg] 4

1. Tevikn Tepypadr

To eyxepidlo odnylwv €xel wG okomo va oag BonBroel otnv acdhaln kat aflomotn
XPrion ToU TPOIOVTOG. To POLOV £XEL OXESLAOTEL KL KATOOKEVAOTEL AUOTNPA SUUDWVA
ME TLG TEXVIKEG TIpodLaypadEC, XPNOLLOTIOLWVTAG TNV TILo TIpOodaTn TexVoAoyia Kal
eCaptriparta Kot Tnpwvtag Ta UPNASTEPA TTPOTUTIA TIOLOTNTAG.

NAPAKANOYME NA AIABAZETE NMPOZEKTIKA
KAI NA KATANOHZETE TO NAPON ErXEIPIAIO OAHIQN
MPIN AMO TH XPHZH,

MNava eaodalioste tn pakpoxpovia kat aflomiotn Aettoupyia tng povadag, dppovtiote
val TN XElpileoTe Kal va tn ouvinpeite owotd, cuudwva e Tg 0dnyieg Tou MapdvTog
gyxewpLdiov. Ta texvikd dedopéva Kal ol tpodlaypadEC mou MEPLEXOVTAL OTO APOV
gyxewpiblo eival evnuepwpéva. O kataokevaotng Statnpei to Sikaiwpa va mpopaivet
oe aAhay£G pe okoTo Tn BeAtiwaon Tng moldtntag. AapBdavovrog umtodn Ty TEXVoloyLki
npoodo kat tn duvatdtnta peiwong tou BoplPBou, n cuokeun €xel oxeblaotel Kat




KOTALOKEUQLOTEL KATA TETOLO TPOTIO WOTE OL KIVOUVOL TTOU TTPOKUTITOUV ATIO TLG EKTIOUTTEC
BopuBou va pelwvovtal oto eAdyloto duvaro eninedo.

Enegriynon cupBoAwv

C € To mpoiov cuppopdwVETAL LE Ta LoxUovTta potuma achaleiag.

MNapakahoUpe Stafdote TIG 08nyieg mpLv amo t xpron.

Mpolov Mou aVAKUKAWVETOL.

MPOZOXH! 1} MPOEIAOMOIHZH! A YNIENGYMIZH! ou mepypadet pia
Kataotaon.
(yevikn muvakiba mpoetdomnoinonc).

MPO2OXH! Kivéuvog nAektpomAnéiag!

MOovo yLa Xprion 6 E6WTEPLKOUE XWPOUG.

NPOZOXH! OL ELKOVEG OTO TAPOV EYXELPLSLO 08NYLWV
Xpnoornololvtat Hovo yla avadopd Ko evaExXeTaL va
StadEpouv ano To MPAYHATLKO TTPOIOV OE OPLOUEVES
AEnTONEPELEG.

> [ BB

To npwTtdTUTO eYXELPiSLO 08NyLWV eival oth yeppavikr yYAwooa. Ol eEK6O0ELS O€
OAAeG YAWOOEG elval peTadpAoeLS Ao Ta YEPUOAVIKA.

2. AodaAela xpriong



A

NPOZOXH! AlaBdote OAeg TG mpoelSonotroelg aodalsiog Kat
OAeg TG 08nyliec. H pn tpnon Twv mPoeLSomotoewy Kal Twv
odnyLwv pmopel va odnynoet oe nAektpomAnéia, mupkayld kat/n
ocoBapd Tpavpatiopnd f Bavaro.

0 6pog «OUOKEUN» | «LOVASA» OTLC TIPOELOOTIOLA GELG KAl OTNV TIEPLYPadr) TWV 08NYLWV
ovadEPETaL OTO EpyaoTnPLAKO TPOoPoSoTIKO.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

HAektpik acdpaAela

To BUopa QUTAG TNG CUCKEUNG TPEMEL va Talpldlel otnv mpila. Mnv
tpomnornoleite To BUopa e kavévav Tpomo. Ta yvAolwa Buopata Kol ot
avtiotolxeg npileg pelwvouv tov Kiviuvo nAektpomAnéiag.

AmodUyete va ayyillete yelwUEVa HEPN, OTIWG CWANVEG, BEPUAVTIKA CWUATA,
doupvoug kat Puyeia. Yrdpyxel avénpévog kivbuvog nAektpomAnéiag eav to
OWHA 0aG ElvaLl YELWHUEVO KL ayyi€el Tn povada evw auth ektiBeTal og dpeon
Bpoxn, Bpeyuévo obootpwia ) Asttoupyel o uypo meptBaArlov. Edv lo£NBeL
veEPO otn povada, umdapxel auénpévog kivbuvog BAAPNC tng povadag kal
nAsktpomAnéiag.

Mnv ayyilete tn cuoKeun Ue BpeyUEva i LYPA XEPLAL.

Mnv xpnoldomoleite TO KOAWSLO pE TPOMO OLadOpPeTIKO Mo  ToV
nipoBAenopevo. Mnv TO XPNOLLLOTIOLEITE TIOTE YL VA LETADEPETE TN CUOKEUN 1)
ya va tpafréete 1o dic ano tnv mnpila. Kpatrnote 1o KOAwSLO paKPLA o
minyeg Bepupdtnrag, AAdL, alXUNPEG GKPEG N Kwoupeva Mépn. Ta
kateotpappéva 1N pnepdepéva  koAwdla  auvfdvouv  tov  Kivduvo
nAektpomnAnéiag.

Edv Sev unopeite va anodUyeTe TN XPHoN TG CUCKEUNG G UYPO TtepLBAAAOVY,
xpnotwdomnotjote Stakomtn diappong pevpatog (RCD). H xprion 6akdmtn
SLappon g peUUATOG HELWVEL TOV KIvOUVo nAektpomAnéiag.

Mnv Xpnoldomoleite Tn ouokeur €dv To KaAwdlo Ttpododooiag eivat
KATEOTpaPUEVO R Tapouclalel onuadia ¢Bopdg. Eva kateotpappévo
KaAwdlo tpododoociag mpémel va avtikotaotabel amd e€elSlkeUpEVO
NAEKTPOAOGYO I ATIO TO TUAKA GEPPLG TOU KATAOKEUAOTH).

MNa va anodpuyete nAektpomAnéia, pnv Bubilete To kaAwdlo, To BUoUA N TN
OUOKEUN OE VEPO 1 GAAO UYpPO. MnNV XPNOLLOTIOLEITE TN CUOKEUN OF UYPEC
eMLPAVELEG.

MPOZOXH — KINAYNOZ TIA TH ZQH! Koatd tov kaBaplopd A th Xprion tne
OUOKEUNG, uNnv Tt BuBilete moté os vepd 1 aAa vypd.

MnV XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN O XWPOUG HE TOAU uPnAf vypaoia / ot
Aaueon yeltviaon pe de€apeveg vepou!



2.2, Aodalela oToV XWPO £pyaciog

a)

b)

g)

h)

A\

2.3.

Alatnpeite Tov XWpPo epyaciog TtoKtomownpévo Kal KoAd ¢wtiopévo. H
OKATOOTAGLO 1] 0 AVEMOPKAG PWTLOUOG UIMOPEL va 06Ny oeL og atuyrpato. Na
elote mpovonTikol, va TIPOCGEXETE TL KAVETE KAL VO XPNOLUOTIOLELTE TNV KOLVN
AOyLKN KATA TN XPHoN TNG CUOKEUNC.

Mnv XpnoLUOTIOLE(TE TN CUCKEUN OE €KPNKTKO TepLBAAlov, yla mapdadetyua
napoucio eLGAEKTWV LYPWV, AEPLWVY I} OKOVNG.

Edv Slamiotwoete omoladnmote {nud N avwpadieg otn Aettoupyia tng
OUOKEUNG, OQTIEVEPYOTIOLNOTE TNV OUECWE KAl OVADEPETE TO TIEPLOTATIKO OE
€€0UGCLOB0TNEVO TTPOOWTTO.

Eav £xete omoladnmote audlBoAia OYeTIKA PE TN owoth Aswtoupyla NG
OUOKEUNG N €AV QUTH €XEL UTOOTEL {NHLA, ETUKOWWVIOTE HUE TO TUAMA
€EUTINPETNONG TEAATWY TOU KOTOLOKEU QLOTH.

MOvVo To TUA A GEPPLE TOU KATOLOKEU ALOTH UTIOPEL VAL EMILOKEVAOEL TN CUCKEUN.
MnV ETLXELPF OETE VO KAVETE ETOKEVEC poOvVoL oag!

Ye mepintwon avolytng GAoyag r MUPKayLAS, XPNOLULOTIOL|OTE OMOKAELOTIKA
nupooBeotrpeg Enprig okdvng 1 xwovioL (CO,) yla va ofrjoste tov e€omMALOUO
mou Bploketal und tdon.

Agv EMUTPETETAL N TTOPOUGLA TTALSLWY 1 KN £€0UCLOSOTNUEVWY ATOUWY OTOV
Xwpo gpyaociac. (H anpooeia umopel va o6nynosL o amwAela EAEyXou g
CUOKEUNG.)

EAEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTAON TWV OUTOKOAANTWV €TIKETWV aocdalesiag.
AVTIKOTOOTHOTE TIG €AV Elvol SUCAVAYVWOTEG.

Quldagte auTég TIg 0bnyleg xpriong ya peAhovtikn avadopd. EGv n cuokeun
TipokeLtaL va apadobel og Tpito MPOowWTo, oL 08NYLEG XPONG MPETEL EMLONG
va napadoBolv pall pe Tn ouoKeLn.

Qulagte Tn cuokevaoio Kol To HIKPA EEQPTAMATO CUVAPHOAOYNONG HAKPLA
arno ta noudLa.

KpOTtr)OTE TN OUOKEUN HAKPLA Ao matdld kat {wa.

‘Otav XpNOLUOTOLELTE QUTH TN CUOKEUT Hall he AAAEG CUOKEVEG, akohouBnaote
emniong Tic avtiotolyeg odnyieg xprnong.

Mpoocoxn! Alaodariote TNV achAlela Twv MALSLWV KAl TwV
GAAWV TTOPEUPLOKOEVWY KATA TN AELTOUPYIA TNG CUCKEURAC.

Npoowrkn acpalela



a)

b)

d)

e)

Mnv XelplleoTe QUTH T CUOKEUN £AV ELOTE KOUPAGUEVOL, APPWOTOL I} UTIO TV
ETNPELA AAKOON, VOPKWTIKWY | GAPUAKWY TIOU EVOEXETAL VAL EMNPEACOUV THV
LKOVOTNTA 00 VA XELPLOTEITE TN CUOKEUN).

H ouokeun 6ev mpoopiletal yla xprion anod datopa (cupmep\apBavousvwy
Twv TISlWwY) HE HELWHEVEG SLAVONTIKEG, aLOONTNPLOKEG N VONTLKEC
AELTOUPYLEG ) ATTO ATOUO TTOU OTEPOUVTAL EUTELPLOC KOL/H) YWWOEWV, EKTOC EQV
gmonrtevovtal 1 €xouv AdBeL obnyieg amd €va dtopo umelBuvo ylo ThV
0.0 AAELG TOUC OXETLKA LE TOV TPOTIO AELTOUPYLOC TNG CUGKEVUNAC.

H ouokeun pmopet va xpnollomnolnOsl and Atopa Mo £ival CWUOTIKA LKOVA,
KKAVA VO TN XELPLOTOUV Kol KOTAANAo ekmaldeupéva, ta omolo €xouv
Slapaoel to mapdv eyxeLpidlo odnylwv kat €xouv AdPeL eknaibevon os Bépata
EMOYYEALATIKAG aopAAELAG KAL UYELAG.

Na erubelkvUETE TTPOCOXN KAL KOLWVH AOYLKH) KOTA TN XPrion TG CUCKEUNG. Mia
oTwyun ampooefiog katd Tn Aswtoupyia umopel va odnynoel oe coPfapd
TPAU LOTLOMO.

H cuokeun &gv elval matyvidL. Ta maldld npénel va Bpiokovtat uno eniPAedn,
wote va Sltaodaliletal OtL Sev mailouy e T GUOKEUN.

2.4. AodaAng xprion tng CUCKEUNG

a)

b)

d)

e)

Mnv unteppOPTWVETE TN CUCKEUN. XpNnoLomoLEeite epyaleia KatdAnAa yio th
OUYKEKPLUEVN edopuoyr). Mo owotd emileypévn cuokeuny Ba ekteA£oel
KOAUTEpA Kol pe PeyoAUTepn OOPAAELD TNV €pyaocia ylo Tnv omoia €xeL
oxedlootel.

Mnv xpnoluomnoleite tn cuokeufy edv o Stakomtng ON/OFF dev Aettoupyel
owota (6ev evepyormoleital kot dev amnevepyoroleitat). Ol CUOKEUEC Tou Sev
pmopouv va eAeyxBolv péow tou Slakomtn dev ival acdahelg, Sev pmopouv
va AELTOUPYNOOUV KaL TTIPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.

Anoouv8€aTe T CUOKeUN Ao TNV MOPOXH PEVLATOC IPLV Ao OMoLaSNTIoTE
puBULoN, KaBaplouod n cuvtnpnaon. Auti n nmpoduUAagn PeELWVEL Tov Kivouvo
Tuxaiag ekkivnong.

@Oulagte Tov €€OMALOUO IOV eV XPNOLLOTOLETAL LOKPLA Ao TToLSLA KL Ao
omolovénmote 6ev eival €fOIKELWUEVOC HUE T CUOKEUN N HE TO TAPOV
€YXELPiBLo 08NYLWV. AUTEC OL GUOKEUVEC Elval ETIKIVEUVEC OTA XEPLOL ATIELPWY
XPNOTWV.

AlaTnproTE TN OUOKEUN Ot KaAf katdotaon Asttoupylog. Mpwv amo kabe
Xprion, €\éyfte av UTIAPXOUV YEVIKEG {NULEG 1 {NULEC OTA KoUMEvVA UEPN
(pwyHEG o e€apTApaTa KAl CUCTATLKA 1] omoLadnTote GAn Kotdotaoh mou
umopei va emnpedosl tnv achadr] Aettoupyia TNG CUOKEUNC). € mepinmtwon
{NULAG, EMLOKEVAOTE TN CUCKEUH TIPLV Ao Th Xpron.



g)

h)

i)
i)

OL E€MIOKEVEG KOL N OUVTAPNON TPEMEL Vo TpOyUATomololvTal amno
€€EIOIKEVUEVO  TIPOOWTTIIKO,  XPNOLUOTOLWVTAC  QATMOKAELOTIKA  yvhold
avtalaktikd. Etol Ba Stacdpaliotel n achdAela Katd T xpnon.

Ma va Staodpalilotel n oxeSLAoUEVN AELTOUPYLKT AKEPALOTNTA TNG CUGKEUNG,
punv adatpeite ta kKaAUppata mou £xouv tomobetnBel amod To epyooTtActo Kot
pNnv xoaAapwvete TiG Bidec.

Mnv UeTakLveite, petatomilete 1) meplotpedeTe T CUOKEUN evw BplokeTal ot
Aettoupyla.

Mnv adnVeTE T CUCKEUHN EVEPYOTIOLNUEVN XWPLG eTtiPAen.

KaBapilete TAKTIKA TN HOvVASA yla va amoTtpEPETE T UOVIUN CUCCWPEUGCN
pUTIWV.

H povada dev eivat mayvidl. O kaBaplopdg kat n cuvirpnon Sev MpENEL va
TIPAYHLATOTOLOUVTAL aTto TtadLd Xwpig tnv emtifAedn evniikou.

Mnv mapaBLalete Tn povada pe okomo va aAAAEETE TNV anmodoon tng 1 Tov
oxedlaouo TnG.

Kpatrote tn povada pakpld amno nnyec pwtldg kat Beppotntag.

Mnv ¢palete ta avoiypoata e€aeplopou Tng povadag!

Mnv xpnotpomnoleite To TpodhodoTiko UTO TANPEG hopTio YLl LEYAAO XPOVLKO
Slaotnua, KaBwe auTo pmopel va PpokaAETEL {NULA 0T CUGKEUN.

H tdon e€660u Tou tpododotikol Sev mpEmel va untepBaivel tnv tdon elcodou
NG GUOKEUNG Tou tpododoteital. Mia umepPoAikd uPnAn tdon pmopsl va
TIPOKAAEDEL {NILA OTN CUOKEUN.

Mpwv aAAdéete Tov TPOTIO AetToupyiag Tou TpodoSoTIKoU, AmocuVEETE MPWTA
ta kKaAwdia e€wtepkol dpoptiou mou gival cuvdedepéva o aUTO.

EGv n povada Aettoupyel pe emaywywko doptio, OnMwg poyvnTkA mnvia,
KLVNTAPEG OUVEXOUC PEVHOTOG, KLVNTAPEG BNUATIKAG Kivnong K.ATL., dpovtiote
va aMdalete thv tdon/to pedpa opyd. MOTE unv evepyormoleite A
onevepyomnoleite To TpodoSoTIKO e ouvdedeEVo emaywyLkod dpoptio.

MOTE NV EVEPYOTIOLELTE 1] ATIEVEPYOTIOLELTE TO TPOPOSOTIKO [UE CUVOESENEVO
doprtio.

Mnv BpaxukukAwvete kKoOAwdLa tou eival cuvdedepéva otnv tdon.
BePBalwbeite OTL N TAON EL0OSOU AVILOTOLXEL OTN PUBULON TOU SLAKOTTN TAONG
€lo0bouv, dladopetikd autd Ba npokaAéoel SucAetoupyia Tou TpododoTikoU
1 akoun Kot {nuLd og auto.

MNPOZOXH! Av Kat To tPoiov €XeL OXESLAOTEL WOTE va ivat
aodalig, He EMAPKA LETPA MPOOTACIAG, KOL TTAPA Tal
NPOCOETA XAPAKTNPLOTIKA aoPaAELQG TTOU TTOPEXOVTOL GTOV
xpnotn, e§akoAouOei va uTtapXEeL Evag PKPOG Kivouvog
OTUXAHATOG | TPAUATICHOU KATA TO XELPLOWO TNG CUCKEUNG.



20 CUVLOTOULE VO XPNOLUOTIOLEITE TO TPOIOV AUTO JLE MPOCOXK)
KoL KO Aoyikn.

3. Kavdveg xprnong

H povada mpoopiletal yla tnv tpododocia eEwTepIKWV GoPTIWY E CUVEXEG
peU A CUYKEKPLUEVNC TAONG KAl évTaonG.
0 xpRotng dEpeL TRV euBUVN yLa TUXOV INLEG TTOU TTPOKUTITOUV OUTO KOKN

xefion.

3.1. Nepwypadn
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00B0bvn évbeléng évtaong peUATOG
00606vn évdeléng TIHwWVY TAoNg

‘Evdel€n Aettoupyiag oe Aettoupyla otabepomnoinong pevpatog e€66ou

MNopoAo akplBolc puBuLlong pelpaTOG
Auvyvia évéeléng npootaciag anod unéptaon
MNopoAo xovdpikng puBULONG PELUATOC
Bida pUBULONG MpOOTACLAC A0 UTEPTACH

MopoAo akplBolg pubuiong Taong
Ev6elkTikn Auyvia mpootaciog ano unepBépuavon

MopoAo xovdpikng puBLILONG TAONG

Ev6elkTng Aettoupyiag oe Aettoupyia otabepomnoinong taong e€66ou
Kouurti evepyonoinong/amnevepyomnoinong
AkpobEKTNC €€660U e apvnTIKY ToAKOTNTA (UOVO yia pebpa <10A)

Akpodéktnc e€660u — yeiwon
Akpobéktng e€660u e BeTikn ToAkdTnTa (UOVo yia pebpa <10A)
AkpobEKTNG e€060U e BeTIKA TTOALKOTNTA



18. AKpo&EKTNG €060U — APVNTIKI TTOALKOTNTA
19. Aveplotipog

20. Ynodoyxn tpododoaoiag

21. Yrnodoxn aoddalelag

22. Néda

23. Kalwbio tpododoaiag

24. Akpo pe OnAd

3.2. Mpostolpaocia yia Asttoupyia
TONOOETHZH THX MONAAAX
H Bepuokpaoia neptBaAlovrog Sev mpémel va untepPaivel toug 40 °C kat n
uypaotia neptBaAAovtog Sev mpéemel va unepPaivel To 85%. TomoBetrote Tn
OUOKEUN KaTta TPOTo 1ou va eéaodpalilel koA kukhodopia Tou aépa. Alatnpriote
elaylotn andotaon 10 cm amnod onolovdnmoTe Toixo TnG CUOKEUNG. Kpatrote Tn
CUOKEUN HaKpPLA amo Oepuég emudaveleg. XpnoLUOTOLELTE TAVTA TN CUOKEUN O€
eninedn, otabepn, kabapr), mupipaxn kot oteyvr emipavela, KaBWG Kal LakpLd
ard moSLd Kol GTOUA HE LELWUEVES SLAVONTIKEG, ALoBNTNPLAKES KOL VONTIKEG
Aettoupyieg. TomoBetroTe T OUOKEUN £T0L WOTe To BUopa tpododoaoiag va eivat
npooBactpyo ava naca otyur. BeBalwwbeite 6tL n tpododocia TG CUGKEUNC
OVTLOTOLXEL O€ gKElVN TTOU avaypadeTal oTnV mvakida avayvwplong!

3.3. Xprion ¢ povadog

1. Juvdéote to Buopa Tou kaAwdiou Tpododoaiag (23) atnv mpila (20) oto
niiow péPog TnG Hovadag.

2. Evepyomoliote tn povada matwvtag to koupni (13). H 086vn tng povadag
Ba avaeLl.

3. EfolkelwOeite pe TIC MAPAPETPOUG LOXUOG TOU e€wTepLkol popTiou Tou eival
ouvbdedepévo otnv tpododoaia.

4. PuBpiote Tic mapapétpoug e€660u avaAoya e TOV EMAEYUEVO TPOTIO
Aewtoupylag

a) ZItabepn tdon
(Aettoupyia CV)
-- MeplotpéPTe TO KOUUTTL XOVOPLKAC pUBULONG (7) KAL TO KOUUTTL AETTA G
pLBULONG (5) yla To pelpa eflooTpoda UEXPL TN UEYLOTN TLUA.

Xpnolpomnotnote ta neplotpodikd koupmia (9) kat (11) yia va pubuioste



v emBupntr taon g€6dou.

- Z€ aUTOV ToV TPOTO Asttoupylag, n povada Ba mapéxel pia otabepn
TN TAoNG otV ££€060, EVW N TLUN TOU pelaTog Ba TotkiAAeL avaAloya
Le To cuvdedepévo doprio.

H Auxvia LED C.V (12) Ba avaet 6tav eival evepydg auTtog 0 TPOTOG
Aettoupylag.

21aBepd pevpa

(Aettoupyla CC).
- Xpnolpomoliote Ta neplotpodikd kouumid (9) kat (11) yio va
puBuioete tnv Taon petaty 3 ka5 V.

- Neplotpédte Ta Koupmd puBuLong pedpartog (5) kat (7)
oplotepootpoda pEXpL To eAdxioto (0 A).

- Xpnotpomolwvtag £va Kovto KaAwSLo SoKLUN G, BPaXUKUKAWGTE TOUG
OKPOSEKTEG £€060U BETIKAG KAl ApVNTLKAC TIOAKOTNTOC HETAEV TOUC KA,
OTN OUVEXELQ, XPNOLLLOTOLOTE TOUG PUBULOTEC PEUATOG YLOL VOL OPLOETE
™V embupntr Tn.

Mpocoxn: O miog 86puPog mou mapdyel n povada otav oL moAot
Bplokovtal og BpayukUkAwpa givat puctoloytkoc.

- Amtoouv6£oTe To KAAWSLO artd TOUC AKPOSEKTEC.

- PuBuiote tnv tdon pe ta koupmid (9) ko (11).

- Y& auth tn Astoupyia, n povada Ba mapéxel ulo otabdepn,
TiPpoKaBOPLOUEVN TLUN PEVOTOG, EVW N TLUH TNG TAong Ba petafaAietal
avaAoya pe to cuvdedepévo doptio.

H éveiltn C.C. (4) avaBel 6tav n Aettoupyia sival evepyn.



AdoU puBpuioete TIg MapapéTpous, cuvEEaTe To e€WTEPLKO hopTio OTOUG
KataAnAoug akpodékteg e£660u (Yo peupa >10A XpNOLLOTIOLA OTE TOUG
0KPOSEKTEC TTOU BplokovTal OTo Tiow HEPOC TOU TPodOoSOTIKOU).

Ma thv anoduyn MapeBoAWY, GUVIOTATOL N CUVEECT TOU OKPOSEKTN
yeiwong (15).

Mpoctaocia amnoé unéptaon.

- Antevepyomolnote tn povada Je to Kouuri (13).
- NeplotpePte TN Bida (8) SefldoTpoda 0TO PEYLOTO He Eva ULKPO KatoaBist
(6ev mapéyetat).

- Evepyomolnote tn povada pe To kouurdi (13).
- Xpnoluomnolnote Toug pubuLotég taong (9) kat (11) yia va pubuicete tnv
taon katwdAiou otnv omola pEMeL va evepyomolnBel n mpootaaia.

- 2TN GUVEXELQ, XPNOLUOTIOLNOTE €va KatoaBiSL yla va yuploeTe amald tn
Bida (8) aplotepdotpoda péXpL va evepyomolnBel n mpootacia, SnAadn va
avayet n évéetén 0.V. (6) kal va amnevepyornolnBei n mpootaocia.

(6) evepyomoleitat kat n Lox0g €€660u SlakomTeTAL (N TIU TAONG oTNV 086VN

apxilel va PLewwveTaL tpog to 0).

- ATIEVEPYOTIOLNOTE TN GUOKEUT e TO Kou Tt (13). PuBuiote toug puBuLOTES
taong (9) kat (11) oto eAdyLoto (Léyloth TepLotpodr aplotepootpoda).

- EVEPYOTIOLAOTE TN CUOKEUN HE TO Kouurti (13) kat puBuiote T emBupuntég
TIAPAPETPOUG AELTOUPYLAG (TAON KAl peU Q).

H Twun otnv omoia €xel pubULOTEL N pooTacia anobnkevEeTal.



8.

- Eav emepaotel n oplakn) T TNG TACNC TTOU KATAVAAWVEL ) GUCKEUN, N
povada tpododoaiag Ba StakdPel Tnv mapoxn pevpatoc otny £é€o0do.

H Auxvia O.V. avapel (6). Na va emavadpépete tnv npootaoia,
QUTTEVEPYOTIOLI OTE KAl EVEPYOTIOLNOTE Eava Tn povada tpododoaiag
TATWVTOG TO Kouurti (13).

Mpootaocia amnoé unepBépuavon

Edv evepyornolnBei n mpootaocia, anmocuvSEoTe TN Hovada armo TV mapoxn
PEVHATOC, P OTE TNV VA KPUWOEL Kot e€aAelTe TNV attia evepyomnoinong
NG mpootaciog.

H povada pmopet va emavekkivnBel.
‘Otav oAOKANPWOETE TN XPHON TNG LOVASOC, ATIEVEPYOTIOLOTE TNV UE TO
kouprni (13), amoocuvdéote 1o e€WTePLKO PopTio KAl AMOCUVEECDTE TN Lovada
amnd tnv nnyn tpododoaiag.

MPOZOXH! AntayopeUetal n evepyomnoinon tng Lovadag otav umdpxeL én
ouvbebepévn povada KatavaAwong oToug okpoSekTeg e€0dou.

Mpocoxn: Agv cuvLoTATAL N TTOAU CUXVH EVEPYOTIOLNGN KOLL ATIEVEPYOTIOLNON
™¢ povadag, Adyw tng kabuotépnaong nepimou 2-3 SEUTEPOAENTWY TTOU
peocohaBel petaf TOU MOTAPATOC TOU KOUUTILOU Kal TG AR pouC
amevepyomnoinong tne.

Awatnprote éva dlaotna Touldxtotov 10 SguTeEPOAENTWY UETAEY TNG
EVEPYOTOINGNG KAL TN OITEVEPYOTIOINGNG TNG LOVASC, TIPOKELUEVOU val
anoduyete ™ peiwon ™ ddpketag {wng Ttne.

3.4. Ka®aplopog Kat cuvtripnon

a)
b)

c)

Anocuvééaote to Buopa tpododoaoiag mpwv and kabe kabaplouod kot otav n
povada dev xpnotpomnoleital.

XpNolomoleite Povo pn SLoPBpwTikd KaBapLloTKA yla Tov Kabaplopd twv
EMLPAVELWV.

Meta and kabe kabBaplopo, OAa ta e£APTHUOTA TIPETEL VAL OTEYVWVOUV KOAA
TIPLV ATIO TNV EMOUEVN XPON TNG CUCKEUNG.



d) AmnoBnkelote Tn cuokeun og ENpo Kal SpooepO UEPOC, TPOOTATEUUEVO ATIO
Vv uypaoia kot Tnv dpeon nAlakn aktivopolia.

e) Mnv Pekdalete Tn cUOKeUH UE vePO Kal unv tn Bubilete oto vepo.

f)  BePawwBeite otL Sev elgépyeTal vepd HEOW TWV AVOLYUATWY e€aepLopol 0To
niepifAnua.

g) KaBopiote ta avoiypata e€aeplopol pe BolpToa Kol TEMIECUEVO OEPOQL.

h) Mpayuatomnoleite TAKTIKOUC EAEYXOUC TNC CUOKEUNC, EAEYXOVTAG TNV TEXVIKA
NG KOTAOTOON KOL TUXOV {NULEG.

i) Ma va e€aodalioete tnv nMupacdAAELA, OVTLKATOOTOTE TNV aoPAAEL POVO
pe aodalela Tou KaBopLlopEVOU TUTIOU Kal KATnyopiag.

AvTiKaTtaotaon TG aopAaAeLag
MPOZOXH! H aoddaleila mpEmel va avtikataotabel amnod l6Ko!
1. AmMocUVGOEDTE TN CUCKEUN Qo TNV MAPoXr PEUHUATOG.
2. Amnoocuvbéote 1o KaAwblo Tpodobooiag kol adalpéote T ONKn NG
aodalelac.
3. Avtikataotrote TNV achAAela He Kavoupyla TnE (61o¢ OVOUOTIKAG LoV oG,
4. EnavatomoBetriote ) OnKn thg aodalslog.

MPOZOXH! MNa va amodlyete ™ ¢Oopd TNG OBAKNG TNG ACPAAELQG, UNV QOKELTE
unepPoAikr SUvapn katd tnv adaipeon kot tnv tonobétnor tng.

AMOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN 2YZKEYQN.

210 TéAo¢ NG WPEALUNG {wNG TOU, TO MPOIOV AUTO SeV TIPETEL VA AITOPPLITTETAL
padl e Ta ouvnOn owKlakA amoppippata, aAAd npenet va napadidetal o
onpelo cuAAoynG yLa TV avakUKAWGn NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVLIKOU
e€omALopou. Autd umtodelkvieTal amd To cUpBoAo mou avaypddetal oto poiov,
otTLG 06nyleg xpriong f otn cuokeuacia. Ta UALKA TTOU XPNOLULOTIOLOUVTAL OE QUTH
TN ouoKeun €lval AVOKUKAWGCLUA cUUdwWVA LE TN oipaveon Toug. O@a cupBaAAete
ONUOVTIKA 0TNV Tipootacic tou mepBAANOVTOC Lag Ue TNV
€navaypnoluomnoinaon, TNy avakikAwaon f TV KatdAAnAn anoppudn Twv
XPNOLLOTIOLNEVWY CUCKEUWV.

H tomikn ocag Sloiknon Ba cag mapdoxel MANPodOpleEG OXETIKA HE TO
KaTAAANAO onpeio anmoppldng Twv XPNOLUOTIOLNUEVWY GUOKEUWV.



‘ehnicki podaci

Opis Vrijednost
parametra parametra
Naziv proizvoda LABORATORIJSKO NAPAJANJE
Model S-LS-104
Napon [V~] / Frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W] 1200
Raspon napona [V] 0-60
Raspon struje [A] 0-20
Regulacija mreZe CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Regulacija opterecenja CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
. CV £0,5 %FS
Valovitost CC<0.5 %FS
Rezolucija 10 mV /10 mA
Zastite OPP, OTP, OVP
Roaspon radne temperature 0—40
[°Cl]
leen2|1e [Sirina x dubina x 365 x 200 x 160
visina; mm]
TeZina [kg] 4

1. Opdi opis

Uputa za uporabu namijenjena je pomoci pri sigurnom i pouzdanom koristenju.
Proizvod je projektiran i proizveden strogo u skladu s tehni¢kim specifikacijama,
koristedi najnoviju tehnologiju i komponente te odrZavajuci najvise standarde kvalitete.

PAZLIVO PROCITAITE
I RAZUMITE OVU UPUTU PRIJE RADA,

Kako biste osigurali dug i pouzdan rad uredaja, pobrinite se da ga pravilno
upotrebljavate i odrzavate u skladu sa smjernicama iz ove upute za uporabu. Tehnicki
podaci i specifikacije sadrzani u ovoj uputi za uporabu azurni su. Proizvodac zadrzava
pravo na izmjene radi poboljSanja kvalitete. Uzimajuci u obzir tehnicki napredak i
mogucnost smanjenja buke, uredaj je projektiran i izgraden na nacin da su rizici koji
proizlaze iz emisije buke svedeni na najnizu mogucu razinu.



Objasnjenje simbola

C E Proizvod je u skladu s primjenjivim sigurnosnim standardima.

Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod za recikliranje.

PAZNJA! ili UPOZORENJE! ili NAPOMENA! opisuije situaciju.
(op¢i znak upozorenja).

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!

Samo za uporabu u unutarnjim prostorima.

PAZNJA! llustracije u ovoj uputi za uporabu sluze samo
kao referenca i mogu se u nekim detaljima razlikovati od
stvarnog proizvoda.

> [ bl

Izvorna uputa za uporabu napisana je na njemackom jeziku. Ostale jezi¢ne verzije
prijevodi su s njemackog.

2. Sigurnost pri uporabi

A PAZNJA! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe rezultirati strujnim
udarom, pozarom i/ili teskim tjelesnim ozljedama ili smréu.



Pojam "uredaj" ili "jedinica" u upozorenjima i u opisu uputa odnosi se na laboratorijsko

napajanje.
2.1. Elektricna sigurnost

a) Utika¢ ovog uredaja mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin
modificirati utika¢. Originalni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih dijelova, kao $to su cijevi, grijaci, pedéi i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno
i dodiruje uredaj izloZen izravnoj kisi, mokrom plo€niku te pri radu u vlaznom
okruZenju. Ako voda ude u uredaj, postoji povecan rizik od oStecenja uredaja i
strujnog udara.

c¢) Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

d) Ne koristite kabel na nenamjenski nacin. Nikada ga ne koristite za nosenje
uredaja ili za izvlacenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Ako ne moZete izbjedi koriStenje uredaja u vlaznom okruzenju, koristite uredaj
za zastitnu struju (RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

f)  Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje znakove
istroSenosti. Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektri¢ar
ili servisni odjel proizvodaca.

g) Kako biste izbjegli strujni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili sam uredaj u vodu
ili drugu tekucinu. Ne koristite uredaj na mokrim povrsinama.

h)  OPREZ - OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢&idéenja ili koristenja uredaja, nikada
ga ne uranjajte u vodu ili druge tekudéine.

i) Ne koristite uredaj u prostorijama s vrlo visokom vlagom / u neposrednoj
blizini spremnika s vodom!

2.2, Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte radno podrucje uredno i dobro osvijetljeno. Nered ili losa rasvjeta
mogu dovesti do nesreca. Budite predvidljivi, pazite Sto radite i koristite zdrav
razum pri koristenju uredaja.

b)  Ne koristite uredaj u eksplozivnom podrucju, na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

c)  Ako primijetite bilo kakva oStecenja ili nepravilnosti u radu uredaja, odmah ga

iskljucite i prijavite ovlastenoj osobi.



d)

e)

g)

h)

2.3.

d)

e)

Ako imate ikakvih sumnji u ispravnost rada uredaja ili ako je oStecen, obratite
se servisnom odjelu proizvodaca.

Samo servisni odjel proizvodac¢a moze popraviti uredaj. Ne obavljajte popravke
samil

U slucaju otvorenog plamena ili poZara, za gasenje opreme pod naponom
koristite iskljuCivo aparate za gasenje pozara sa suhim prahom ili snijjegom
(CO2).

Djeca i neovlastene osobe nisu dopustene u radnom podrucju. (Nepaznja moze
rezultirati gubitkom kontrole nad uredajem.)

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Zamijenite ih ako su
necitljive.

Cuvajte ove upute za upotrebu za buduéu referencu. Ako se uredaj predaje
trecoj strani, upute za rukovanje moraju se predati zajedno s uredajem.
Cuvajte ambalaiu i male dijelove za montaZu izvan dosega djece.

Drzite uredaj dalje od djece i Zivotinja.

Kada koristite ovaj uredaj zajedno s drugim uredajima, slijedite i ostale upute
za upotrebu.

Napomena! Osigurajte sigurnost djece i ostalih prisutnih osoba
tijekom rada s uredajem.

Osobna sigurnost

Ne rukujte ovim uredajem ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova koji bi mogli narusiti vasu sposobnost upravljanja uredajem.
Uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim
mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim sposobnostima, niti osobama kojima
nedostaje iskustvo i/ili znanje, osim ako nisu pod nadzorom ili ih je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost uputila u rukovanje uredajem.

Uredajem mogu rukovati fizicki sposobne osobe, koje su u stanju njime
upravljati i koje su prosle odgovarajucu obuku, procitale ove upute za uporabu
te su osposobljene u podrucju zastite na radu.

Budite oprezni i koristite zdrav razum pri rukovanju ovim uredajem. Trenutak
nepaznje tijekom rada moze rezultirati ozbiljnom tjelesnom ozljedom.

Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

2.4. Sigurno koristenje uredaja



a)

b)

d)

e)

Ne preopterecujte uredaj. Koristite alate koji su prikladni za odredenu
primjenu. Pravilno odabrani uredaj obavit ¢e posao za koji je namijenjen bolje
i sigurnije.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje ne funkcionira
ispravno (ne ukljucuje se i ne iskljucuje). Uredaji kojima se ne moZe upravljati
prekidacem su nesigurni, ne mogu raditi i moraju se popraviti.

Prije podesavanja, Cis¢enja ili servisiranja iskljucite uredaj iz napajanja. Ova
mjera opreza smanijuje rizik od slu¢ajnog pokretanja.

Nekoristenu opremu Cuvajte izvan dosega djece i izvan dosega osoba koje nisu
upoznate s uredajem ili ovim uputama za uporabu. Ovi uredaji su opasni u
rukama neiskusnih korisnika.

Odrzavajte uredaj u ispravnom radnom stanju. Prije svake upotrebe provjerite
ima li opéih ostecenja ili ostecenja pokretnih dijelova (pukotine na dijelovima i
komponentama ili bilo koje drugo stanje koje moZe utjecati na sigurno
rukovanje uredajem). U slucaju oStecenja, dajte uredaj na popravak prije
upotrebe.

Popravke i odriavanje trebaju obavljati kvalificirani strucnjaci koristeci
iskljuc¢ivo originalne rezervne dijelove. Time c¢e se osigurati sigurnost
koristenja.

Kako biste osigurali projektiranu operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte
tvornicki postavljene poklopce niti labavite vijke.

Ne pomicite, ne premjestajte niti ne rotirajte stroj dok je u radu.

Ne ostavljajte uredaj uklju¢en bez nadzora.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.
Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odrzavanje djeca ne smiju obavljati bez nadzora
odrasle osobe.

Ne dirajte uredaj s namjerom izmjene njegovih performansi ili dizajna.

Drzite uredaj podalje od izvora vatre i topline.

Ne blokirajte otvore za ventilaciju uredaja!

Ne koristite napajanje pod punim optereéenjem dulje vrijeme jer to moie
uzrokovati oStec¢enje uredaja.

Izlazni napon napajanja ne smije premasiti ulazni napon uredaja koji se napaja.
PreviSe visok napon moze oStetiti uredaj.

Prije promjene nacina rada napajanja, najprije odspojite vanjske kabele
opterecenja koji su na njega prikljuceni.

Ako uredaj radi s induktivnim opterecenjem kao $to su magnetske zavojnice,
istosmjerni motori, korac¢ni motori itd., obavezno mijenjajte napon/struju
polako. NIKADA ne ukljucujte ni ne iskljuCujte napajanje dok je priklju¢eno
induktivno opterecenje.

NIKADA ne ukljuCujte ni ne iskljuCujte napajanje dok je prikljuceno
opterecenje.

Ne kratko spajajte Zice priklju¢ene na napon.



u) Provjerite odgovara li ulazni napon postavci prekida¢a ulaznog napona, u
protivhom ¢e dodi do kvara napajanja ili ¢ak do njegovog ostecenja.

A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran, s
odgovarajucim zastitnim mjerama, i unato¢ dodatnim
sigurnosnim znacajkama koje su korisniku na raspolaganju, pri
rukovanju uredajem i dalje postoji mali rizik od nezgode ili
ozljede. Savjetujemo vam da budete oprezni i koristite zdrav
razum pri koriStenju ovog proizvoda.

3. Pravila koristenja

Uredaj je namijenjen za napajanje vanjskih potroSaca istosmjernom strujom
odredenog napona i jakosti struje.
Korisnik je odgovoran za sva oste¢enja nastala uslijed nepravilne upotrebe.
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11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.
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Rucka

Prikaz jakosti struje

Prikaz vrijednosti napona

Indikator rada u nacinu stabilizacije izlazne struje
Gumb za precizno podesavanje struje
Indikatorska lampica zastite od prenapona
Gumb za grubo podesavanje struje

Vijak za podesavanje zastite od prenapona

Gumb za precizno podeSavanje napona
Indikatorska lampica zastite od pregrijavanja

Gumb za grubo podes$avanje napona

Indikator rada u nacinu stabilizacije izlaznog napona
Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje napajanja
Izlazna stezaljka s negativnim polaritetom (samo za struju <10A)

Izlazna stezaljka - uzemljenje
Izlazna stezaljka s pozitivnim polaritetom (samo za struju <10A)
Izlazna stezaljka s pozitivnim polaritetom



18. lzlazna stezaljka - negativni polaritet
19. Ventilator

20. Uticnica za napajanje

21. Uticnica osiguraca

22. Notzice

23. Kabel za napajanje

24. Kraj s usicom

3.2. Priprema za rad
POSTAVLIANJE UREDAJA
Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaZznost okoline ne smije prelaziti
85%. Postavite uredaj na nacin koji osigurava dobru cirkulaciju zraka. Odrzavajte
minimalni razmak od 10 cm od svake strane uredaja. Drzite uredaj podalje od
vruéih povrsina. Uvijek koristite uredaj na ravnoj, stabilnoj, €istoj, vatrootpornoj i
suhoj povrsini te izvan dosega djece i osoba s oste¢enim mentalnim, osjetilnim i
intelektualnim funkcijama. Postavite uredaj na takav nacin da mrezni utika¢ bude
dostupan u svakom trenutku. Provjerite odgovara li napajanje uredaja onome
navedenom na identifikacijskoj plocici!

3.3. Rad s uredajem

1. Prikljucite konektor kabela za napajanje (23) na uti¢nicu (20) na straznjoj
strani uredaja.

2. Ukljudite uredaj pritiskom na gumb (13). Zaslon uredaja ¢e se ukljuciti.

3. Upoznajte se s parametrima napajanja vanjskog optereéenja priklju¢enog na
izvor napajanja.

4. Postavite izlazne parametre ovisno o odabranom nacinu rada

a) Konstantni napon
(CV nacin rada)
-- Okrenite gumb za grubo podesavanje (7) i gumb za fino podesavanje

struje (5) u smjeru kazaljke na satu do maksimalne vrijednosti.

Koristite rotacijske gumbe (9) i (11) za postavljanje Zeljenog izlaznog
napona.



- U ovom nacinu rada uredaj ¢e osigurati konstantnu postavljenu
vrijednost napona na izlazu, dok ce se vrijednost struje mijenjati ovisno o
priklju¢enom opterecenju.

LED indikator C.V (12) ¢e se upaliti kada je ovaj nacin rada aktivan.

b) Konstantna struja

(CC nacin rada).
- Koristite rotacijske gumbe (9) i (11) za postavljanje napona izmedu 3 i
5V.

- Okrenite gumbe za podesSavanije struje (5) i (7) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu do minimuma (0 A).

- Kratkim ispitnim vodicem kratko spojite izlazne stezaljke pozitivnog i
negativnog polariteta, a zatim koristite gumbe za podesavanje struje za
postavljanje Zeljene vrijednosti.

Oprez: Tihi Sum koji uredaj proizvodi pri kratkom spoju polova je
normalan.

- Odspojite kabel sa stezaljki.

- Podesite napon gumbima (9) i (11).

- U ovom nacinu rada uredaj ¢e davati konstantnu, unaprijed postavljenu
vrijednost struje, dok ¢e se vrijednost napona mijenjati ovisno o
priklju¢éenom optereéenju.

Indikator C.C. (4) se ukljucuje kada je nacin rada aktivan.
5. Nakon postavljanja parametara, prikljucite vanjsko optereéenje na
odgovarajuce izlazne stezaljke (za struju >10A koristite stezaljke smjestene na
straznjoj strani izvora napajanja).



Radi izbjegavanja smetnji, preporucuje se prikljucivanje stezaljke za
uzemljenje (15).

Zastita od prenapona.

- Iskljucite uredaj gumbom (13).
- Malim odvijaéem (nije isporucen) okrenite vijak (8) u smjeru kazaljke na satu
do maksimuma.

- Ukljudite uredaj gumbom (13).
- Koristite gumbe za podesavanje napona (9) i (11) za postavljanje grani¢nog
napona pri kojem bi se zastita trebala aktivirati.

- Zatim odvijatem lagano okrenite vijak (8) u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu dok se zastita ne aktivira, tj. dok se indikator O.V. (6) ne upali i zastita
ne deaktivira.

(6) se aktivira i izlazno napajanje se prekida (vrijednost napona na zaslonu

pocinje padati na 0).

- Iskljucite uredaj gumbom (13). Postavite gumbe za podeSavanje napona (9) i
(11) na minimum (maksimalni okret u smjeru suprotnom od kazaljke na satu).

- Ukljucite uredaj gumbom (13) i postavite Zeljene radne parametre (napon i
struju).

Vrijednost za koju je zastita postavljena je pohranjena.

- Ako se prekoraci grani¢na vrijednost napona koji trosi potrosacka jedinica,
izvor napajanja ¢e prekinuti napajanje izlaza.

Lampica O.V. je upaljena. (6). Za resetiranje zastite, iskljucite i ponovo
ukljucite izvor napajanja pritiskom na gumb (13).



Zastita od pregrijavanja

Ako se zastita aktivira, odspojite uredaj od napajanja, ohladite ga i uklonite
uzrok aktiviranja zastite.

Uredaj se moZe ponovo pokrenuti.
Kada zavrsite s koristenjem uredaja, iskljucite ga gumbom (13), uklonite
vanjsko opterecenje i odspojite uredaj od izvora napajanja.

OPREZ! Zabranjeno je ukljucivanje uredaja s prethodno spojenim potroSacem
na izlaznim prikljué¢cima.

Oprez: Ne preporucuje se preucestalo ukljucivanje i iskljucivanje uredaja zbog
otprilike 2-3 sekunde kasnjenja izmedu pritiska gumba i potpunog
iskljucivanja.

Odrzavajte razmak od najmanje 10 sekundi izmedu ukljucivanja i iskljucivanja
uredaja kako biste izbjegli skradivanje njegovog vijeka trajanja.

3.4. Cis¢enje i odrzavanje

a)
b)
c)

d)

Izvucite mreZni utikac prije svakog ¢iséenja i kada uredaj nije u upotrebi.

Za Cis¢enje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za ciséenje.

Nakon svakog cCiSc¢enja, svi dijelovi trebaju biti dobro osuseni prije ponovne
upotrebe uredaja.

Cuvajte uredaj na suhom i hladnom mjestu, zaéti¢enom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

Pazite da voda ne ude kroz otvore za ventilaciju na kudistu.

Ocistite otvore za ventilaciju ¢etkom i komprimiranim zrakom.

Redovito pregledavajte uredaj provjeravajuci tehnicku ispravnost i eventualna
ostecenja.

Radi zastite od poZara, zamijenite osigura¢ samo navedenim tipom i klasom.

Zamjena osiguraca
OPREZ! Osigura¢ mora zamijeniti strucnjak!

1.
2.

Odspojite uredaj od napajanja.
Odspojite kabel napajanja i uklonite drzac osiguraca.



3. Zamijenite osigurac novim istih karakteristika.
4. Ponovo ugradite drzac osiguraca.

OPREZ! Kako biste izbjegli oSte¢enje drzaca osiguraca, nemoijte koristiti prekomjernu
silu pri uklanjanju i ugradnji drzaca osiguraca.

ODLAGANJE RABLJENIH UREDAJA.

Na kraju vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s uobic¢ajenim
kucanskim otpadom, vec ga treba odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje
elektri¢ne i elektronicke opreme. To je naznaceno simbolom na proizvodu,
uputama za upotrebu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom uredaju mogu se
reciklirati prema njihovim oznakama. Ponovnom upotrebom, recikliranjem ili na
drugi nacin zbrinjavanjem rabljenih uredaja dat ¢ete vaZan doprinos zastiti naSeg
okolisa.

Vasa lokalna uprava pruzit ¢ée vam informacije o odgovarajuéem mjestu za
odlaganje rabljenih uredaja.



‘echniniai duomenys

Parametro Parametro
aprasymas verté
Produkto pavadinimas LABORATORINIS MAITINIMO SALTINIS
Modelis S-LS-104
Jtampa [V~] / Daznis [Hz] 230/50
Nominali galia [W] 1200
Jtampos diapazonas [V] 0-60
Srovés diapazonas [A] 0-20
Tinklo reguliavimas CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Apkrovos reguliavimas CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Pulsacijos CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Skiriamoji geba 10 mV /10 mA
Apsaugos OPP, OTP, OVP
[Doaé;bme temperataros sritis 0—40

Matmenys [Plotis x Gylis x

Aukstis; mm] 365 x 200 x 160

Svoris [kg] 4

1. Bendras apraSymas

Si naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir patikimai naudoti jrenginj. Produktas
suprojektuotas ir pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant
naujausias technologijas ir komponentus bei laikantis auksc¢iausiy kokybés standarty.

PRIES NAUDOJIMASI PROSIM ATIDZIAI PERSKAITYTI
IR SUPRASTI SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,

Siekiant uztikrinti ilgg ir patikimg jrenginio veikima, batina jj eksploatuoti ir priziGreéti
tinkamai, laikantis S$ioje naudojimo instrukcijoje pateikty gairiy. Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas
pasilieka teise daryti pakeitimus, siekdamas pagerinti kokybe. Atsizvelgiant j technikos
pazangg ir galimybe sumazinti triukSma, jrenginys suprojektuotas ir pagamintas taip,
kad dél triukSmo skleidimo kylanti rizika blty sumaZinta iki maZiausio jmanomo lygio.



Simboliy paaisSkinimas

C E Produktas atitinka galiojancius saugos standartus.

Pries naudojima perskaitykite instrukcijas.

Perdirbamas produktas.

DEMESIO! arba JSPEJIMAS! arba PRIMINIMAS! apibidinantis situacijg.
(bendrasis jspéjamasis zenklas).

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smigio pavojaus!

Skirta naudoti tik patalpose.

DEMESIO! Sio naudojimo instrukcijos iliustracijos
pateiktos tik kaip pavyzdzZiai ir kai kuriais aspektais gali skirtis
nuo tikrojo produkto.

> [P

Originali naudojimo instrukcija yra vokieciy kalba. Kity kalby versijos yra vertimai i$
vokieciy kalbos.

2. Naudojimo sauga

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas
instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus ir instrukcijas, gali kilti
elektros smigio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy ar mirties
pavojus.



Terminas ,jrenginys” arba ,prietaisas”, vartojamas jspéjimuose ir instrukcijy aprasyme,
reiskia laboratorinj maitinimo 3altinj.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Elektros sauga

Sio jrenginio kiStukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu budu
nemodifikuokite kiStuko. OriginalGs kiStukai ir jiems pritaikytos rozetés
sumazina elektros smugio rizika.

Venkite liesti jZemintas dalis, pvz., vamzdZzius, Sildytuvus, orkaites ir Saldytuvus.
Elektros smugio rizika padidéja, jei jlsy kilinas yra jZzemintas ir lieCiate jrenginj,
esantj tiesioginiam lietui, ant Slapio kelio pavirSiaus arba dirbant drégnoje
aplinkoje. Jei j jrenginj patenka vanduo, padidéja jrenginio sugadinimo ir
elektros smugio rizika.

Nelieskite jrenginio Slapiais ar drégnais rankomis.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar
kiStukui istraukti iS rozetés. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos Saltiniy,
aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti ar susipyne laidai padidina
elektros smuigio pavojy.

Jei negalite iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés apsaugg (RCD). Naudojant RCD sumazéja elektros smigio
pavojus.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba matomi
nusidévéjimo poZymiai. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo skyrius.

Siekiant iSvengti elektros smugio, negalima panardinti laido, kiStuko ar paties
prietaiso j vandenj ar kitg skystj. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.
JSPEJIMAS — GYVYBES PAVOJUS! Valydami ar naudodami prietaisa, jokiu badu
jo nemerkite j vandenj ar kitus skyscius.

Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose yra labai didelé drégmé, arba
tiesiogiai Salia vandens rezervuary!

2.2. Sauga darbo vietoje

a)

b)

Laikykite darbo vietg tvarkingg ir gerai apSviestg. Netvarka ar prastas
apsvietimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Bukite atsargis, stebékite, kg
darote, ir naudodamiesi prietaisu vadovaukités sveiku protu.

Nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje, pavyzdZiui, esant degiems
skys¢iams, dujoms ar dulkéms.



2.3.

d)

e)

Jei pastebite kokiy nors jrenginio pazeidimy ar veikimo sutrikimy, nedelsdami
Jei kyla abejoniy, ar jrenginys veikia tinkamai, ar jis yra pazeistas, kreipkités j
gamintojo aptarnavimo skyriy.

Jrenginj gali remontuoti tik gamintojo serviso skyrius. Nereikia bandyti
remontuoti patys!

Esant atvirai liepsnai ar kilus gaisrui, jrenginj, kuris vis dar yra jjungtas, gesinkite
tik sausyjy milteliy arba sniego (CO;) gesintuvais.

Darbo zonoje draudZiama bati vaikams ar nejgaliotiems asmenims.
(Neatsargumas gali sukelti prietaiso kontrolés praradima.)

Reguliariai tikrinkite saugos lipduky bukle. Jei jie nejskaitomi, pakeiskite juos.
Sias naudojimo instrukcijas i§saugokite ateityje. Jei jrenginj ketinate perduoti
treciajai Saliai, kartu su jrenginiu bitina perduoti ir naudojimo instrukcijas.
Pakuote ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Laikykite jrenginj atokiau nuo vaiky ir gyviny.

Naudodami §j jrenginj kartu su Kkitais jrenginiais, taip pat laikykités kity
naudojimo instrukcijy.

Atkreipkite démesj! Naudodami jrenginj, uztikrinkite vaiky ir kity
Salia esanciy asmeny sauguma.

Asmens sauga

Nenaudokite Sio jrenginio, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali pabloginti jasy gebéjimg valdyti
jrenginj.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
sumazéjusias psichines, jutimo ar intelektines funkcijas, arba asmenims,
kuriems triaksta patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizidri arba juos apie
prietaiso naudojimg yra instruktaves asmuo, atsakingas uz jy sauga.

Jrenginj gali valdyti fizisSkai stiprs, gebantys jj valdyti ir tinkamai apmokyti
asmenys, kurie perskaité Sig naudojimo instrukcijg ir buvo apmokyti darbo
saugos bei sveikatos klausimais.

Naudodami §j jrenginj, elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu. Trumpas
neatsargumas naudojimo metu gali sukelti rimtus suzalojimus.

Irenginys néra Zaislas. Vaikus reikia prizitréti, kad jie nezaisty su jrenginiu.



2.4. Saugus jrenginio naudojimas

a)

b)

c)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

k)

Neperkraukite jrenginio. Naudokite darbui tinkamus jrankius. Tinkamai
parinktas jrenginys atliks numatytg darbg geriau ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai
(nejsijungia ir neiSsijungia). Jrenginiai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra
nesaugis, negali veikti ir turi bati suremontuoti.

PrieS reguliuodami, valydami ar atliekant technine priezilrg, atjunkite jrenginj
nuo elektros tinklo. Si atsargumo priemoné sumazina atsitiktinio jjungimo
rizika.

Nenaudojamg jranga laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir toliau nuo
asmeny, kurie néra susipaZine su jrenginiu ar $ia naudojimo instrukcija. Sie
jrenginiai yra pavojingi, jei juos naudoja nepatyre vartotojai.

Palaikykite jrenginj geros techninés biklés. Prie§ kiekvieng naudojima
patikrinkite, ar néra bendry paZeidimy ar judandciy daliy paZeidimy (daliy ir
komponenty jtriakimy ar bet kokiy kity salygy, kurios gali turéti jtakos saugiam
jrenginio veikimui). Jei jrenginys paZeistas, prie$ naudojima jj sutaisykite.
Remontg ir technine priezitirg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uztikrinti numatytg jrenginio veikimo vientisumg, nenuimkite
gamyklos sumontuoty dangciy ir nepalaikykite varzty.

Negalima perkelti, stumti ar pasukti jrenginio, kol jis veikia.

Negalima palikti jjungto jrenginio be priezitros.

Reguliariai valykite jrenginj, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
susikaupimo.

|renginys néra Zaislas. Valymo ir priezilros darbus vaikai neturi atlikti be
suaugusiyjy priezidros.

Negalima savavaliskai keisti jrenginio konstrukcijos ar jo veikimo parametry.
Laikykite jrenginj atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Negalima uzdengti jrenginio ventiliacijos angy!

Nenaudokite maitinimo Saltinio esant pilnai apkrovai ilgg laika, nes tai gali
sugadinti jrenginj.

Maitinimo Saltinio i$éjimo jtampa neturi virSyti maitinamo jrenginio jéjimo
jtampos. Per auksta jtampa gali sugadinti jrengin;j.

Prie$ keiCiant maitinimo Saltinio veikimo rezimg, pirmiausia atjunkite prie jo
prijungtus iSorinius apkrovos kabelius.

Jei jrenginys veikia su indukcine apkrova, pvz., magnetinémis ritémis,
nuolatinés srovés varikliais, Zingsniniais varikliais ir pan., batinai keiskite
jtampa ir srove palaipsniui. NIEKADA nejjunkite ir neiSjunkite maitinimo
Saltinio, kai prijungta indukciné apkrova.

NIEKADA nejjunkite ir neiSjunkite maitinimo Saltinio, kai yra prijungta apkrova.
Nesukelkite trumpojo jungimo laidams, prijungtiems prie jtampos.



u) sitikinkite, kad jéjimo jtampa atitinka jéjimo jtampos perjungiklio nustatyma,
nes priesingu atveju maitinimo Saltinis gali veikti netinkamai arba netgi bati
sugadintas.

A JSPEJIMAS! Nors gaminys suprojektuotas taip, kad biity saugus,
turéty tinkamas apsaugos priemones, ir nepaisant papildomy
saugos funkcijy, skirty vartotojui, vis tiek yra nedidelé
nelaimingo atsitikimo ar suZalojimo rizika dirbant su jrenginiu.
Naudodami §j gaminj, elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku
protu.

3. Naudojimo taisyklés

|renginys skirtas iSoriniams vartotojams tiekti nuolatine srove, kurios jtampa ir
stipris atitinka nurodytus parametrus.

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo
naudojimo.



3.1. Aprasymas

2.
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10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.

Rankena

Srovés stiprumo rodiklis

Jtampos verciy rodiklis

ISéjimo srovés stabilizavimo rezimo veikimo indikatorius
Tikslus srovés reguliavimo rankenélé

Apsaugos nuo virsjtampio indikatorius

Grubus srovés reguliavimo rankenélé

Apsaugos nuo virsjtampio reguliavimo varztas

Tikslus jtampos reguliavimo rankenélé
Apsaugos nuo perkaitimo indikatorius

Grubus jtampos reguliavimo rankenélé

Veikimo iSéjimo jtampos stabilizavimo rezimu indikatorius
Jjungimo/isjungimo mygtukas
ISéjimo gnybtas su neigiamu poliSkumu (tik srovei <10 A)

ISéjimo gnybtas — jZeminimas
ISéjimo gnybtas su teigiamu poliskumu (tik srovei <10 A)
ISéjimo gnybtas su teigiamu poliSkumu



18. ISéjimo gnybtas — neigiamas polisSkumas
19. Ventiliatorius

20. Maitinimo lizdas

21. Saugiklio lizdas

22. Kojelés

23. Maitinimo laidas

24. Akinio galas

3.2. Pasirengimas darbui
JRENGINIO ISDESTYMAS
Aplinkos temperatiira neturi virsyti 40 °C, o aplinkos drégnumas — 85 %. Jrenginj
pastatykite taip, kad baty uZztikrinta gera oro cirkuliacija. Nuo bet kurios jrenginio
sienelés palikite ne mazesnj kaip 10 cm atstuma. Laikykite jrenginj atokiau nuo
karsty pavirsiy. Prietaisg visada naudokite ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai
atsparaus ir sauso pavirsiaus, vaikams bei asmenims, turintiems psichiniy, jutimo ir
intelektiniy sutrikimy, nepasiekiamoje vietoje. Pastatykite prietaisg taip, kad bet
kuriuo metu buty galima pasiekti maitinimo kiStuka. Jsitikinkite, kad prietaiso
maitinimas atitinka identifikacinéje ploksteléje nurodytg informacijg!

3.3. Darbas su jrenginiu

1. Prijunkite maitinimo laido kiStukg (23) prie lizdo (20) jrenginio gale.

2. Jjunkite jrenginj paspaude mygtuka (13). Jsijungs jrenginio ekranas.

3. SusipaZinkite su prie maitinimo Saltinio prijungtos iSorinés apkrovos galios
parametrais.

4. Nustatykite iSéjimo parametrus atsizvelgdami j pasirinktg veikimo rezima

a) Pastovijtampa
(CV rezimas)
-- Pasukite srovés grubyjj reguliavimo rankenéle (7) ir smulkyjj
reguliavimo rankenéle (5) pagal laikrodZio rodykle iki maksimalios verteés.
Naudodami sukamuosius rankenélius (9) ir (11), nustatykite

pageidaujama iSéjimo jtampa.

- Siame veikimo rezime jrenginys i$éjime uztikrins pastovig nustatyta
jtampos verte, o srovés verteé kils priklausomai nuo prijungtos apkrovos.



Kai Sis rezimas aktyvus, uzsidegs C.V (12) Sviesos diodas.

b) Pastovisrové

(CC rezimas).
- Naudodami sukamuosius rankenélius (9) ir (11), nustatykite jtampg nuo
3iki5 V.

- Pasukite srovés reguliavimo rankenéles (5) ir (7) pries laikrodZio rodykle
iki maZiausios vertés (0 A).

- Naudodami trumpg bandymo laidg, sujunkite teigiamg ir neigiama
iSéjimo gnybtus tarpusavyje, tada srovés reguliavimo rankenélémis
nustatykite norima verte.

|spéjimas: Svelnus triuk8mas, kurj prietaisas skleidzia, kai gnybtai
sujungti, yra normalus reiskinys.

- Atjunkite laidg nuo gnybty.

- Nustatykite jtampa reguliavimo rankenélémis (9) ir (11).

- Siame veikimo rezime jrenginys i$duos pastovia, i anksto nustatyta
srovés verte, o jtampos verté kils priklausomai nuo prijungtos apkrovos.

C.C. indikatorius (4) uzsidega, kai rezimas aktyvus.
Nustate parametrus, prijunkite iSorine apkrovg prie atitinkamy iSéjimo
gnybty (jei srové >10 A, naudokite gnybtus, esancius maitinimo bloko gale).

Siekiant iSvengti trukdZiy, rekomenduojama prijungti jZeminimo gnybtg (15).

Apsauga nuo virsjtampio.



- ISjunkite jrenginj mygtuku (13).
- Mazu atsuktuvu (j komplektg nejeina) pasukite varztg (8) pagal laikrodzio
rodykle iki galo.

- Jjunkite jrenginj mygtuku (13).
- Naudodami jtampos reguliavimo rankenéles (9) ir (11), nustatykite ribine
jitampga, kurig pasiekus turi suveikti apsauga.

- Tada atsargiai atsukite varztg (8) atgal pagal laikrodZio rodykle atsuktuvu,
kol suveiks apsauga, t. y. uzsidegs O.V. indikatorius (6) ir apsauga bus
iSjungta.

(6) suveikia ir iSéjimo galia nutraukiama (ekrane rodoma jtampos verté

pradeda mazéti iki 0).

- 1$junkite jrenginj mygtuku (13). Nustatykite jtampos reguliavimo rankenéles
(9) ir (11) j maZiausig padétj (pasukite kuo labiau pries laikrodzio rodykle).

- Jjunkite jrenginj mygtuku (13) ir nustatykite norimus veikimo parametrus
(jtampg ir srove).

Verteé, kuriai nustatyta apsauga, yra iSsaugoma.

- Jei virSijama vartotojo jrenginio suvartojamos jtampos ribiné verte,
maitinimo blokas nutrauks maitinimg j iSéjima.

UZsidega O.V. lemputé (6). Norédami is naujo jjungti apsauga, iSjunkite
maitinimo blokg ir vél jj jjunkite paspaude mygtukg (13).

Apsauga nuo perkaitimo

Jei suveikeé apsauga, atjunkite jrenginj nuo maitinimo saltinio, leiskite jam
atvesti ir pasalinkite apsaugos suveikimo priezast;.



Jrenginj galima paleisti iS naujo.
Baige naudoti jrenginj, iSjunkite jj mygtuku (13), atjunkite iSorine apkrovg ir
iStraukite jrenginio maitinimo kistuka is elektros lizdo.

DEMESIO! DraudZiama jjungti jrenginj, jei prie i¥éjimo gnybty ankséiau buvo
prijungtas vartotojo jrenginys.

|spéjimas: Nerekomenduojama pernelyg daznai jjungti ir iSjungti jrenginj, nes
tarp mygtuko paspaudimo ir visiSko iSjungimo praeina mazdaug 2-3
sekundziy uzdelsimas.

Kad nesutrumpintuméte jrenginio tarnavimo laiko, islaikykite ne mazesn;
kaip 10 sekundziy intervalg tarp jrenginio jjungimo ir iSjungimo.

3.4. Valymas ir prieZitra

a)

Pries kiekvieng valyma ir kai prietaisas nenaudojamas, istraukite maitinimo
kiStuka is rozetés.

PavirSiams valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

Po kiekvieno valymo prie$ vél pradedant naudoti jrenginj, visas jo dalis reikia
gerai iSdziovinti.

Jrenginj laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmes ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

Nesipurkskite jrenginio vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.

Jsitikinkite, kad vanduo nepatekty pro korpuso ventiliacijos angas.

Védinimo angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

Reguliariai tikrinkite prietaisg, vertindami jo technine bikle ir ieskokite galimy
pazeidimy.

Siekiant uZztikrinti priesgaisrine saugg, saugiklj keiskite tik nurodytu tipu ir
klase.

Saugiklio keitimas
JSPEJIMAS! Saugiklj turi keisti specialistas!

1.

2.
3.
4

Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

Atjunkite maitinimo laidg ir iSimkite saugiklio laikiklj.
Pakeiskite saugiklj nauju, tokio paties nominalo.

Vél jstatykite saugiklio laikiklj.

DEMESIO! Kad nepaZeistuméte saugiklio laikiklio, jo i§imant ir jstatant nenaudokite
pernelyg didelés jégos.



NAUDOTVY JRENGINIY SALINIMAS.

Pasibaigus Sio produkto tarnavimo laikui, jo negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o reikia nunesti j elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimo surinkimo punktg. Tai nurodyta simboliu ant produkto, naudojimo
instrukcijoje arba ant pakuotés. Siame jrenginyje naudojamos medziagos yra
perdirbamos pagal jy Zenklinimga. Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar kitaip
Salinant naudotus jrenginius, jus labai prisidésite prie aplinkos apsaugos.

JUsy vietos savivaldybé suteiks informacijg apie tinkamg panaudoty
prietaisy Salinimo vieta.



Date tehnice

Descrierea Valoarea
parametrului parametrului
Denumirea produsului SURSA DE ALIMENTARE DE LABORATOR
Model S-LS-104
Tensiune [V~] / Frecventd [Hz] 230/50
Putere nominala [W] 1200
Interval de tensiune [V] 0-60
Interval de curent [A] 0-20
Reglare de linie CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
Reglare de sarcind CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS
. CV £0,5 %FS
Undulatii CC<0.5 %FS
Rezolutie 10 mV /10 mA
Protectii OPP, OTP, OVP
Interval de temperatura de 0—40

functionare [°C]

Dimensiuni [Latime x

Adancime x Tnaltime; mm] 365 x 200 x 160

Greutate [kg] 4

1. Descriere generala

Manualul de instructiuni are rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de
siguranta si fiabilitate. Produsul este proiectat si fabricat strict in conformitate cu
specificatiile tehnice, utilizand cele mai noi tehnologii si componente si respectand cele
mai inalte standarde de calitate.
VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE
Sl SA iNTELEGETI PREZENTUL MANUAL DE INSTRUCTIUNI
TNAINTE DE PUNEREA IN FUNCTIUNE,

Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabila a aparatului, asigurati-va ca il
utilizati si 1l intretineti corespunzator, in conformitate cu instructiunile din prezentul
manual de instructiuni. Datele tehnice si specificatiile continute in prezentul manual de

instructiuni sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in
scopul Tmbunatatirii calitatii. Tindnd seama de progresul tehnic si de posibilitatea




reducerii zgomotului, aparatul este proiectat si construit astfel incat riscurile rezultate
din emisiile de zgomot sa fie reduse la cel mai scazut nivel posibil.

Explicatia simbolurilor

C € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Va rugam sa cititi instructiunile Thainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau NOTA! care descrie o situatie.
(semn de avertizare general).

ATENTIE! Avertisment privind riscul de electrocutare!

Numai pentru utilizare Tn interior.

> [l

ATENTIE! llustratiile din acest manual de instructiuni
sunt doar orientative si pot diferi de produsul real in anumite
detalii.

Manualul de instructiuni original este in limba germana. Versiunile in alte limbi sunt
traduceri din limba germana.

v .e

2. Siguranta utilizarii



A

ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate
instructiunile. Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale
grave sau deces.

Termenul ,unitate” sau ,aparat” din avertismente si din descrierea instructiunilor se
refera la sursa de alimentare de laborator.

2.1.

a)

b)

e)

g)

h)

Siguranta electrica

Stecherul acestui aparat trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc
riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti partile impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cuptoarele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastra este legat |la pamant si atinge unitatea expusa la ploaie directa,
la pavajul ud sau daca unitatea functioneaza intr-un mediu umed. Daca apa
patrunde Tn unitate, exista un risc crescut de deteriorare a unitatii si de
electrocutare.

Nu atingeti unitatea cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul in mod necorespunzator. Nu 1l folositi niciodata pentru a
transporta aparatul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la
distanta de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate sporesc riscul de electrocutare.

Daca nu puteti evita utilizarea aparatului intr-un mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce
riscul de electrocutare.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezintd
semne de uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un
electrician calificat sau de serviciul de service al producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau aparatul in apa
sau in alte lichide. Nu utilizati aparatul pe suprafete umede.

ATENTIE — PERICOL DE MOARTE! Cand curatati sau utilizati aparatul, nu il
scufundati niciodata n apa sau in alte lichide.

Nu utilizati aparatul in Tncaperi cu umiditate foarte ridicatd / in imediata
apropiere a rezervoarelor de apa!

2.2. Siguranta la locul de munca



a)

b)

g)

h)

A\

2.3.

a)

b)

Mentineti zona de lucru ordonata si bine iluminata. Dezordinea sau iluminarea
insuficienta pot duce la accidente. Fiti prevazatori, fiti atenti la ceea ce faceti
si folositi-va bunul simt atunci cand utilizati aparatul.

Nu utilizati aparatul intr-o zona cu risc de explozie, de exemplu in prezenta
lichidelor, gazelor sau prafului inflamabile.

Dacd constatati vreo deteriorare sau nereguli in functionarea aparatului,
opriti-l imediat si semnalati problema unei persoane autorizate.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corectd a aparatului sau daca
acesta este deteriorat, contactati departamentul de service al producatorului.
Numai departamentul de service al producatorului poate repara aparatul. Nu
efectuati reparatii pe cont propriu!

in cazul aparitiei unor fliciri deschise sau a unui incendiu, utilizati numai
stingdtoare cu pulbere uscatd sau cu zapadd (CO,) pentru a stinge
echipamentul sub tensiune.

Copiii si persoanele neautorizate nu au acces in zona de lucru. (Neatentia poate
duce la pierderea controlului asupra aparatului.)

Verificati periodic starea autocolantelor de sigurantd. Tnlocuiti-le daca sunt
ilizibile.

Pastrati aceste instructiuni de utilizare pentru consultare ulterioara. Daca
aparatul urmeaza sa fie cedat unei terte parti, instructiunile de utilizare
trebuie, de asemenea, predate impreuna cu aparatul.

Pastrati ambalajul si piesele mici de asamblare la indemana copiilor.

Tineti aparatul la distanta de copii si animale.

Atunci cand utilizati acest aparat impreuna cu alte aparate, respectati si
celelalte instructiuni de utilizare.

Atentie! Asigurati-va ca copiii si alte persoane din jur sunt in
siguranta in timpul utilizarii aparatului.

Siguranta personala

Nu utilizati acest aparat daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta
capacitatea de a utiliza aparatul.

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau de catre persoane care nu au
experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabild pentru siguranta lor cu privire
la modul de utilizare a aparatului.



Aparatul poate fi utilizat de persoane in buna stare fizica, capabile sa il utilizeze
si instruite corespunzator, care au citit prezentul manual de instructiuni si au
fost instruite in domeniul securitatii si sanatatii la locul de munca.

d) Manipulati acest aparat cu prudenta si bun simt. O clipa de neatentie in timpul
functionarii poate duce la vatamari corporale grave.

e) Aparatul nu este o jucdrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

2.4. Utilizarea in siguranta a aparatului

a) Nu supraincarcati aparatul. Folositi unelte adecvate pentru aplicatia
respectiva. Un aparat ales corect va indeplini mai bine si mai sigur sarcina
pentru care a fost proiectat.

b)  Nu utilizati aparatul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzétor
(nu se porneste si nu se opreste). Aparatele care nu pot fi controlate prin
comutator sunt nesigure, nu pot functiona si trebuie reparate.

c) Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de reglare, curatare sau
intretinere. Aceasta masura de precautie reduce riscul de pornire accidentala.

d) Pastrati echipamentul nefolosit laindemana copiilor si a oricarei persoane care
nu este familiarizata cu aparatul sau cu prezentul manual de instructiuni.
Aceste aparate sunt periculoase in mainile utilizatorilor neexperimentati.

e) Mentineti aparatul in stare buna de functionare. Verificati inainte de fiecare
utilizare daca exista deteriorari generale sau la partile mobile (fisuri in piese si
componente sau orice alta stare care ar putea afecta functionarea in siguranta
a aparatului). Daca este deteriorat, reparati aparatul Tnainte de utilizare.

f)  Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se va asigura siguranta utilizarii.

g) Pentruaasiguraintegritatea functionala prevazuta a aparatului, nu indepartati
capacele montate din fabrica si nu slabiti suruburile.

h)  Nu mutati, nu deplasati si nu rotiti aparatul in timpul functionarii.

i) Nu lasati aparatul pornit fara supraveghere.

j)  Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta de
murdarie.

k)  Aparatul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

) Nu modificati aparatul pentru a-i altera performanta sau designul.

m) Tineti aparatul la distanta de surse de foc si caldura.

n)  Nu blocati orificiile de ventilatie ale aparatului!

0) Nu utilizati sursa de alimentare la sarcind maxima pentru o perioada

indelungatd, deoarece acest lucru poate provoca deteriorarea aparatului.



p)

qa)

Tensiunea de iesire a sursei de alimentare nu trebuie sa depaseasca tensiunea
de intrare a aparatului alimentat. O tensiune prea mare poate deteriora
aparatul.

Tnainte de a schimba modul de functionare al sursei de alimentare, deconectati
mai intai cablurile de sarcind externe conectate la aceasta.

Daca unitatea functioneaza cu o sarcina inductiva, cum ar fi bobine magnetice,
motoare de curent continuu, motoare pas cu pas etc., asigurati-vd ca
modificati tensiunea/curentul treptat. NU porniti si nu opriti NICIODATA
alimentarea cu o sarcinad inductiva conectata.

NU porniti si nu opriti NICIODATA sursa de alimentare cu o sarcind conectata.
Nu scurtcircuitati firele conectate la tensiune.

Asigurati-va ca tensiunea de intrare corespunde cu setarea comutatorului de
tensiune de intrare; in caz contrar, sursa de alimentare va functiona defectuos
sau chiar se va deteriora.

ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat sa fie sigur, cu masuri
de protectie adecvate, si in ciuda caracteristicilor suplimentare
de siguranta puse la dispozitia utilizatorului, exista totusi un
risc redus de accident sau ranire la manipularea aparatului. Va
recomandam sa dati dovada de prudenta si bun simt atunci
cand utilizati acest produs.

3. Reguli de utilizare

Unitatea este destinata alimentarii consumatorilor externi cu curent continuu la o

tensiune si o intensitate specificate.
Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
necorespunzatoare.
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¥

Maner

Afisaj al intensitatii curentului

Afisaj al valorilor de tensiune

Indicator de functionare in modul de stabilizare a curentului de iesire
Buton de reglare precisa a curentului

Lumina indicatoare de protectie la supratensiune

Buton de reglare grosiera a curentului

Surub de reglare a protectiei la supratensiune

Buton de reglare precisa a tensiunii
Indicator luminos de protectie la supraincalzire

Buton de reglare grosiera a tensiunii

Indicator de functionare in modul de stabilizare a tensiunii de iesire
Buton de pornire/oprire
Terminal de iesire cu polaritate negativa (numai pentru curent <10 A)

Terminal de iesire — impamantare
Terminal de iesire cu polaritate pozitiva (numai pentru curent <10 A)
Terminal de iesire cu polaritate pozitiva



18. Terminal de iesire — polaritate negativa
19. Ventilator

20. Priza de alimentare

21. Soclu pentru siguranta

22. Picioare

23. Cablu de alimentare

24. Capat cu ochi

3.2. Pregatirea pentru functionare
POZITIONAREA APARATULUI
Temperatura mediului inconjurator nu trebuie sa depdseasca 40 °C, iar umiditatea
mediului nu trebuie sa depaseasca 85 %. Amplasati aparatul astfel incat sa se
asigure o buna circulatie a aerului. Mentineti o distanta minima de 10 cm fata de
orice perete al aparatului. Tineti aparatul la distanta de orice suprafete fierbinti.
Utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata orizontal3, stabild, curatad, ignifuga si
uscatd, la indemana copiilor si a persoanelor cu deficiente mentale, senzoriale si
intelectuale. Asezati aparatul astfel incat sa puteti ajunge la orice moment la
stecherul de alimentare. Asigurati-va ca sursa de alimentare a aparatului
corespunde cu cea specificata pe placuta de identificare!

3.3. Utilizarea aparatului

1. Conectati conectorul cablului de alimentare (23) la priza (20) din partea din
spate a aparatului.

2. Porniti aparatul apasand butonul (13). Afisajul aparatului se va aprinde.

3. Familiarizati-va cu parametrii de alimentare ai sarcinii externe conectate la
sursa de alimentare.

4. Setati parametrii de iesire in functie de modul de functionare selectat

a) Tensiune constanta

(modul CV)
-- Rotiti butonul de reglare grosiera (7) si butonul de reglare fina (5)
pentru curent in sensul acelor de ceasornic pana la valoarea maxima.

Utilizati butoanele rotative (9) si (11) pentru a seta tensiunea de iesire
dorita.



- in acest mod de functionare, unitatea va furniza o valoare constants a
tensiunii setate la iesire, in timp ce valoarea curentului va varia in functie
de sarcina conectata.

LED-ul C.V (12) se va aprinde cand acest mod este activ.

b) Curent constant

(modul CC).
- Utilizati butoanele rotative (9) si (11) pentru a seta tensiunea intre 3 si
5V.

- Rotiti butoanele de reglare a curentului (5) si (7) in sens invers acelor de
ceasornic pana la valoarea minima (0 A).

- Folosind un cablu scurt de testare, scurtcircuitati impreuna bornele de
iesire cu polaritate pozitiva si negativa, apoi utilizati butoanele de reglare
a curentului pentru a seta valoarea dorita.

Atentie: Zgomotul usor emis de aparat atunci cand polii sunt
scurtcircuitati este normal.

- Deconectati cablul de la borne.

- Reglati tensiunea cu ajutorul butoanelor (9) si (11).

-Tn acest mod de functionare, aparatul va furniza o valoare constants,
prestabilita, a curentului, in timp ce valoarea tensiunii va varia in functie
de sarcina conectata.

Indicatorul C.C. (4) se aprinde cand modul este activ.
5. Dupa setarea parametrilor, conectati sarcina externa la bornele de iesire
corespunzatoare (pentru curenti >10 A, utilizati bornele situate pe partea din
spate a sursei de alimentare).



Pentru a evita interferentele, se recomanda conectarea bornei de
impamantare (15).

Protectie la supratensiune.

- Opriti aparatul cu ajutorul butonului (13).
- Rotiti surubul (8) in sensul acelor de ceasornic pana la maxim cu o
surubelnita mica (neincluse in pachet).

- Porniti unitatea cu ajutorul butonului (13).
- Utilizati butoanele de reglare a tensiunii (9) si (11) pentru a seta tensiunea
de prag la care trebuie declansata protectia.

- Apoi, folositi o surubelnita pentru a roti usor surubul (8) in sens invers
acelor de ceasornic pana cand se declanseaza protectia, adica indicatorul
0.V. (6) se aprinde si protectia este dezactivata.

(6) se declanseaza si puterea de iesire este intrerupta (valoarea tensiunii de

pe afisaj incepe sa scada pana la 0).

- Opriti aparatul cu ajutorul butonului (13). Reglati butoanele de reglare a
tensiunii (9) si (11) la minim (rotire maxima in sens invers acelor de
ceasornic).

- Porniti aparatul cu ajutorul butonului (13) si setati parametrii de functionare
doriti (tensiune si curent).

Valoarea la care este setata protectia este memorata.

- Daca valoarea pragului de tensiune consumata de unitatea consumatoare
este depasitd, sursa de alimentare va intrerupe alimentarea la iesire.

Se aprinde lampa O.V. (6). Pentru a reseta protectia, opriti si porniti din nou



unitatea de alimentare apdsand butonul (13).

7. Protectie impotriva supraincalzirii

Daca protectia se declanseaza, deconectati unitatea de la sursa de
alimentare, lasati-o sa se raceasca si eliminati cauza declansarii protectiei.

Unitatea poate fi repornita.
8. Dupa ce ati terminat de utilizat unitatea, opriti-o cu ajutorul butonului (13),
indepartati sarcina externa si deconectati unitatea de la sursa de alimentare.

ATENTIE! Este interzisd pornirea unitatii cu o unitate de consum conectata
anterior la bornele de iesire.

Atentie: Nu se recomanda pornirea si oprirea prea frecventa a aparatului din
cauza intarzierii de aproximativ 2-3 secunde dintre apasarea butonului si
oprirea completa a acestuia.

Mentineti un interval de cel putin 10 secunde intre pornirea si oprirea
aparatului pentru a evita scurtarea duratei sale de viata.

3.4. Curatare si intretinere

a) Scoateti stecherul din priza inainte de fiecare curdtare si atunci cand aparatul
nu este utilizat.

b)  Folositi numai agenti de curdtare necorozivi pentru curatarea suprafetelor.

c) Dupa fiecare curdtare, toate componentele trebuie uscate bine Tnainte de a
folosi din nou aparatul.

d) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina
directd a soarelui.

e) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

f)  Asigurati-va ca nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie ale carcasei.

g) Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

h) Efectuati inspectii periodice ale aparatului, verificind starea tehnica si
eventualele deteriorari.

i) Pentru a asigura protectia impotriva incendiilor, inlocuiti siguranta numai cu
una de tipul si clasa specificate.

Tnlocuirea sigurantei



ATENTIE! Siguranta trebuie inlocuita de un specialist!
1. Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.
2. Deconectati cablul de alimentare si scoateti suportul sigurantei.
3. inlocuiti siguranta cu una noua de aceeasi valoare nominal3.
4. Reinstalati suportul sigurantei.

ATENTIE! Pentru a evita deteriorarea suportului sigurantei, nu aplicati o forta excesiva
la scoaterea si instalarea acestuia.

ELIMINAREA APARATELOR UZATE.

La sfarsitul duratei sale de viatd, acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu
deseurile menajere obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat prin
simbolul de pe produs, din instructiunile de utilizare sau de pe ambala;j.
Materialele utilizate in acest aparat sunt reciclabile conform marcajului lor. Veti
contribui Tn mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator prin
reutilizarea, reciclarea sau eliminarea corespunzatoare a aparatelor uzate.
Administratia locala va va oferi informatii cu privire la punctul de colectare

corespunzator pentru aparatele uzate.



Tehni¢ni podatki

Opis Vrednost
parametra parametra

Ime izdelka LABORATORIJSKI NAPAJALNIK

Model S-LS-104

Napetost [V~] / Frekvenca 230/50

[Hz]

Nazivna moc [W] 1200

Obmocje napetosti [V] 0-60

Obmocje toka [A] 0-20

Regulacija omreZja CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Regulacija obremenitve CV'<0,5%FS
CC<0,5%FS

Nihanja CV <0,5 %FS
CC<0,5%FS

Locljivost 10 mV /10 mA

Zascite OPP, OTP, OVP

(zbmoqe delovnih temperatur 0—40

[°Cl

D.|Vrjnenzue [Sirina x globina x 365 x 200 x 160

visina; mm]

Teza [kg] 4

1. Splo3ni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomodi pri varni in zanesljivi uporabi. lzdelek je
zasnovan in izdelan strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami, z uporabo najnovejse

PREDEN ZACNETE Z UPORABO
POZORNO PREBERITE
IN RAZUMITE TA NAVODILA ZA UPORABO,

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, jo uporabljajte in vzdrzujte
pravilno v skladu z navodili v tem prirocniku. Tehni¢ni podatki in specifikacije, vsebovani
v tem prirocniku, so azurni. Proizvajalec si pridrZzuje pravico do sprememb z namenom
izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehni¢nega napredka in moZnosti zmanjsanja
hrupa je naprava zasnovana in izdelana tako, da so tveganja, ki izhajajo iz emisij hrupa,
zmanjSana na najnizjo mozno raven.




Razlaga simbolov

c € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je primeren za recikliranje.

POZOR! ali OPOZORILO! ali OPOMBA! ki opisujejo doloceno situacijo.
(splosni opozorilni znak).

POZOR! Nevarnost elektricnega udara!

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

POZOR! Slike v tem navodilu za uporabo so zgolj informativne
in se v nekaterih podrobnostih lahko razlikujejo od dejanskega
izdelka.

I e

Izvirno navodilo za uporabo je v nemski jezikovni razli¢ici. Druge jezikovne razliCice
so prevodi iz nemscine.

2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude telesne poskodbe ali smrt.



Izraz »naprava« ali »enota« v opozorilih in v opisu navodil se nanasa na laboratorijski

napajalnik.
2.1. Elektri¢na varnost

a) Vti¢te naprave mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Originalni
vtii in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje za elektricni udar.

b) Izogibajte se dotikanju ozemljenih delov, kot so cevi, grelci, pecice in hladilniki.
Tveganje za elektri¢ni udar je vecje, Ce je vase telo ozemljeno in se dotakne
naprave, ki je izpostavljena neposrednemu dezju, mokri podlagi ali delovanju
v vlaznem okolju. Ce voda vdre v napravo, obstaja povecano tveganje za
poskodbo naprave in elektri¢ni udar.

¢) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

d) Kabla ne uporabljajte na nacin, za katerega ni namenjen. Nikoli ga ne
uporabljajte za prenasSanje naprave ali za izvlekanje vtic¢a iz vti¢nice. Kabel
hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani
ali zapleteni kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

e) Ce ne morete preprediti uporabe naprave v vlaznem okolju, uporabite napravo
za zascito pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje
za elektri¢ni udar.

f)  Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali
servisni oddelek proizvajalca.

g) Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vti¢a ali same naprave ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave ne uporabljajte na vlaznih
povrsinah.

h) PREVIDNO — NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Pri ¢i¢enju ali uporabi naprave je
nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

i) Naprave ne uporabljajte v prostorih z zelo visoko vlaznostjo / v neposredni
blizini rezervoarjev za vodo!

2.2, Varnost na delovhem mestu

a) Delovno obmocje ohranjajte urejeno in dobro osvetljeno. Nered ali slaba
osvetlitev lahko povzrocita nesrece. Bodite previdni, pazite na to, kar pocnete,
in pri uporabi naprave ravnajte razumno.

b) Naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti

vnetljivih tekoCin, plinov ali prahu.



2.3.

b)

c)

d)

e)

Ce opazite kakr$no koli poskodbo ali nepravilnosti v delovanju naprave, jo takoj
izklopite in o tem obvestite pooblas¢eno osebo.

Ce imate kakr$ne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave ali morebitne
poskodbe, se obrnite na servisni oddelek proizvajalca.

Napravo lahko popravi le servisni oddelek proizvajalca. Popravil ne izvajajte
samil

V primeru odprtega ognja ali poZara za gasenje naprave pod napetostjo
uporabljajte izklju¢no gasilne aparate s suhim prahom ali snegom (CO,).

Na delovhem obmodju niso dovoljeni otroci ali nepooblas¢ene osebe.
(Nepazljivost lahko povzrociizgubo nadzora nad napravo.)

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Zamenjajte jih, Ce so necitljive.
Ta navodila za uporabo shranite za poznej$o uporabo. Ce nameravate napravo
predati tretji osebi, ji morate skupaj z napravo predati tudi navodila za
uporabo.

EmbalaZo in majhne sestavne dele hranite izven dosega otrok.

Napravo hranite stran od otrok in Zivali.

Ce to napravo uporabljate skupaj z drugimi napravami, upostevajte tudi
navodila za uporabo teh naprav.

Pozor! Med delovanjem naprave poskrbite za varnost otrok in
drugih prisotnih oseb.

Osebna varnost

Te naprave ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil, ki bi lahko oslabili vaso sposobnost za upravljanje naprave.
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali oseb, ki nimajo
izkusenj in/ali znanja, razen Ce jih nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo
varnost, ali Ce jih je ta oseba poucila o nacinu upravljanja naprave.

Napravo smejo upravljati osebe, ki so fizicno sposobne, usposobljene za njeno
upravljanje in ustrezno usposobljene ter so prebrale ta navodila za uporabo in
so bile usposobljene na podrodju varnosti in zdravja pri delu.

Pri upravljanju te naprave ravnajte previdno in z zdravo pametjo. Ze trenutek
nepazljivosti med delovanjem lahko povzroci hude telesne poSkodbe.
Naprava ni igrac¢a. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreci, da bi se z
napravo igrali.



2.4. Varno uporabljanje naprave

a)

b)

d)

e)

Naprave ne preobremenjujte. Uporabljajte orodje, ki je primerno za zadevno
uporabo. Pravilno izbrana naprava bo opravila delo, za katerega je bila
zasnovana, bolje in varneje.

Naprave ne uporabljajte, e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (se ne
vklapljainizklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce upravljati s stikalom, so nevarne,
ne morejo delovati in jih je treba popraviti.

Pred nastavljanjem, cisCenjem ali servisiranjem napravo odklopite iz
elektricnega omrezja. Ta varnostni ukrep zmanjSa tveganje za nenamerno
zagon.

Neuporabljano opremo hranite izven dosega otrok in izven dosega vseh, ki niso
seznanjeni z napravo ali tem navodilom za uporabo. Te naprave so nevarne v
rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdrzujte v dobrem delovnem stanju. Pred vsako uporabo preverite,
ali ni splosnih poskodb ali poskodb gibljivih delov (razpoke na delih in sestavnih
elementih ali kakr$no koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na varno delovanje
naprave). Ce je naprava poskodovana, jo pred uporabo dajte v popravilo.
Popravila in vzdrZzevanje mora opravljati usposobljeno osebje, ki uporablja
izklju¢no originalne nadomestne dele. S tem se zagotovi varnost uporabe.

Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Med delovanjem naprave je ne premikajte, ne prestavljajte in ne vrtite.
Naprave ne puscajte vklopljene brez nadzora.

Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Naprava ni igraca. Ci$¢enja in vzdrievanja ne smejo opravljati otroci brez
nadzora odraslih.

Ne posegajte v napravo, da bi spremenili njeno delovanje ali zasnovo.
Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Ne zapirajte prezracevalnih odprtin naprave!

Napajalnika ne uporabljajte dalj ¢asa pod polno obremenitvijo, saj lahko to
povzroci poskodbe naprave.

Izhodna napetost napajalnika ne sme presegati vhodne napetosti naprave, ki
se napaja. Previsoka napetost lahko poskoduje napravo.

Preden spremenite nacin delovanja napajalnika, najprej odklopite zunanje
napajalne kable, ki so prikljuceni nanj.

Ce naprava deluje z induktivno obremenitvijo, kot so magnetne tuljave,
enosmerni motorji, korakni motorji itd., napetost/tok spreminjajte pocasi.
NIKOLI ne vklapljajte ali izklapljajte napajalnika, ko je priklju¢ena induktivna
obremenitev.

NIKOLI ne vklapljajte ali izklapljajte napajalnika, ko je prikljucena obremenitev.
Ne povzrocajte kratkega stika med Zicami, prikljucenimi na napetost.



u) Prepricajte se, da vhodna napetost ustreza nastavitvi stikala za vhodno
napetost, sicer lahko pride do motenj v delovanju napajalnika ali celo do
njegove poskodbe.

A PREVIDNO! Ceprav je izdelek zasnovan tako, da je varen in
opremljen z ustreznimi varnostnimi ukrepi, ter kljub dodatnim
varnostnim funkcijam, ki so na voljo uporabniku, pri ravnanju z
napravo Se vedno obstaja majhno tveganje za nesreco ali
poskodbo. Pri uporabi tega izdelka vam svetujemo, da ravnate
previdno in z zdravo pametjo.

3. Pravila uporabe

Naprava je namenjena oskrbi zunanjih porabnikov z enosmernim tokom dolocene
napetosti in jakosti.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe.
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10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.

N

Rocaj

Prikaz jakosti toka

Prikaz vrednosti napetosti

Kazalnik delovanja v nacinu stabilizacije izhodnega toka
Gumb za natan¢no nastavitev toka

Svetlobni indikator zascite pred prenapetostjo

Gumb za grobo nastavitev toka

Vijak za nastavitev zascite pred prenapetostjo

Gumb za natanéno nastavitev napetosti
Kontrola za zas¢ito pred pregrevanjem

Gumb za grobo nastavitev napetosti

Kontrola delovanja v nacinu stabilizacije izhodne napetosti
Gumb za vklop/izklop
Izhodna sponka z negativno polariteto (samo za tok <10 A)

Izhodna sponka — ozemljitev
Izhodna sponka s pozitivno polariteto (samo za tok <10 A)
Izhodna sponka s pozitivno polariteto



18. Izhodna sponka — negativna polariteta
19. Ventilator

20. Vticnica za napajanje

21. Vti¢nica za varovalko

22. Noge

23. Napajalni kabel

24. Konec z oesom

3.2. Priprava za delovanje
POSTANITEV NAPRAVE
Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, vlaznost zraka pa ne sme presegati 85
%. Napravo postavite tako, da je zagotovljena dobra cirkulacija zraka. Od vseh sten
naprave ohranite najmanj 10 cm prostora. Napravo hranite stran od vrocih
povrsin. Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi
povrsini ter izven dosega otrok in oseb z motnjami v dusevnem, senzori¢nem in
intelektualnem delovanju. Napravo postavite tako, da je omrezni vti¢ vedno
dostopen. Preverite, ali napajanje naprave ustreza podatkom na identifikacijski
ploscici!

3.3. Delovanje z napravo

1. Prikljucite konektor napajalnega kabla (23) v vti¢nico (20) na zadnji strani
naprave.

2. Napravo vklopite s pritiskom na gumb (13). Zaslon naprave se bo vklopil.

3. Seznanite se z napajalnimi parametri zunanje obremenitve, priklju¢ene na
napajalnik.

4. Nastavite izhodne parametre glede na izbrani nacin delovanja

a) Konstantna napetost
(nacin CV)
-- Gumb za grobo nastavitev (7) in gumb za fino nastavitev (5) za tok
zavrtite v smeri urinega kazalca do najvecje vrednosti.
Z vrtljivima gumboma (9) in (11) nastavite Zeleno izhodno napetost.

-V tem nacinu delovanja bo naprava na izhodu zagotavljala konstantno
nastavljeno napetost, medtem ko se bo vrednost toka spreminjala glede



na priklju¢eno obremenitev.

Ko je ta nacin aktiven, se prizge LED C.V (12).

b) Konstantni tok

(nacin CC).
- Z vrtljivima gumboma (9) in (11) nastavite napetost med 3 in 5 V.

- Gumb za nastavitev toka (5) in (7) zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca do najniZje vrednosti (0 A).

- S kratkim preskusnim vodnikom skratite izhodne sponke pozitivne in
negativne polaritete, nato pa z gumbi za nastavitev toka nastavite Zeleno
vrednost.

Opozorilo: Tiho Sumenje, ki ga naprava oddaja ob skratu polov, je
normalno.

- Odklopite kabel iz sponk.

- Napetost nastavite z gumbi (9) in (11).

-V tem nacinu delovanja bo naprava oddajala konstantno, vnaprej
nastavljeno vrednost toka, medtem ko se bo vrednost napetosti
spreminjala glede na priklju¢eno obremenitev.

Ko je ta nacin aktiven, se prizge indikator C.C. (4).

5. Po nastavitvi parametrov prikljucite zunanjo obremenitev na ustrezne
izhodne sponke (za tok >10 A uporabite sponke na zadnji strani napajalnika).

Da bi se izognili motnjam, priporo¢amo prikljucitev ozemljitvene sponke (15).



Zascita pred prenapetostjo.

- Izklopite napravo s tipko (13).
- Z majhnim izvijacem (ni priloZen) zavrtite vijak (8) v smeri urinega kazalca do
konca.

- Napravo vklopite s tipko (13).
- Z gumbi za nastavitev napetosti (9) in (11) nastavite pragovno napetost, pri
kateri se mora zascita sprotziti.

- Nato z izvijaCem previdno zavrtite vijak (8) v nasprotni smeri urinega
kazalca, dokler se zascita ne sprozi, tj. dokler se ne prizge indikator O.V. (6) in
se zascita deaktivira.

(6) se sprozi in izhodna moc se prekine (vrednost napetosti na zaslonu za¢ne

padati proti 0).

- Napravo izklopite s tipko (13). Gumb za nastavitev napetosti (9) in (11)
nastavite na najnizjo vrednost (maksimalno zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca).

- Napravo vklopite s tipko (13) in nastavite Zelene obratovalne parametre
(napetost in tok).

Vrednost, na katero je nastavljena zascita, se shrani.

- Ce je presezena mejna vrednost napetosti, ki jo porablja porabnik, bo
napajalnik prekinil napajanje na izhodu.

Ugasne se kontrolna luc¢ka O.V. (6). Za ponastavitev zascite izklopite
napajalnik in ga ponovno vklopite s pritiskom na gumb (13).



7. Zascita pred pregrevanjem
Ce se za¢ita sprozi, odklopite napravo iz omreja, jo ohladite in odstranite
vzrok za sprozitev zascite.
Napravo lahko ponovno zagnate.
8. Ko koncate z uporabo naprave, jo izklopite s tipko (13), odstranite zunanjo
obremenitev in izkljucite napravo iz omreija.
PREVIDNO! Vklop naprave, ko je na izhodnih prikljuckih Ze prikljucena
naprava, je prepovedan.
Opozorilo: Prevec pogosto vklapljanje in izklapljanje naprave zaradi priblizno
2-3-sekundne zamude med pritiskom na gumb in popolnim izklopom ni
priporocljivo.
Med vklopom in izklopom naprave ohranjajte interval vsaj 10 sekund, da ne
skrajSate njene Zivljenjske dobe.
3.4. Ciscenje in vzdrZevanje
a) Pred vsakim cis¢enjem in kadar naprava ni v uporabi, izvlecite napajalni vtic.
b)  Za ¢is€enje povrsin uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.
c) Povsakem Ciscenju je treba vse dele dobro posusiti, preden napravo ponovno
uporabite.
d) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in
neposredno soncno svetlobo.
e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.
f)  Poskrbite, da skozi prezracevalne odprtine v ohisju ne vdira voda.
g) Zracne odprtine ocistite s krtaco in stisnjenim zrakom.
h)  Redno pregledujte napravo ter preverjajte njeno tehni¢no stanje in morebitne

poskodbe.
Zaradi poZarne varnosti varovalko zamenjajte le z varovalko dolocene vrste in
razreda.

Zamenjava varovalke
PREVIDNO! Varovalko mora zamenjati strokovnjak!

1.
2.
3.

Odklopite napravo iz elektricnega omrezja.
Odklopite napajalni kabel in odstranite drzalo varovalke.
Zamenjajte varovalko z novo enake vrednosti.



4. Ponovno namestite drzalo varovalke.

PREVIDNO! Da ne bi poskodovali drzala varovalke, pri odstranjevanju in namescanju
drzala varovalke ne uporabljajte prevelike sile.

ODLAGANJE IZRABLJENIH NAPRAV.

Ob koncu zZivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odlagati skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temvec¢ ga morate odnesti na zbirno mesto za
recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na
izdelku, v navodilih za uporabo ali na embalazi. Materiali, uporabljeni v tej
napravi, so reciklirni v skladu z njihovo oznacbo. S ponovno uporabo,
recikliranjem ali druga¢nim odstranjevanjem rabljenih naprav boste pomembno
prispevali k varstvu nasega okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo posredovala informacije o ustrezni tocki za
oddajo rabljenih naprav.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

s ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepisow
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pfi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con
le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actle de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabélyokat és el6irasokat.

MILJ@- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJG- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och f&lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroétatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBDBPNAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOAs, cbobpaseTe ce U AelicTBailTe B
CbOTBETCTBME C HaLIMOHANHUTE U MECTHWUTE NpaBuaa 1 pasnopeadu.

YRAOAEIZEIZ TIA TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Ta TV amoppuyn TG CUOKEVAG, TIOPAKOAEIOTE Vo AdPETE UTIOYN KO VOl
EVEPYNOETE CURPWVA PE TOUG EBVIKOUG KOL TOTILKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA I ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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